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Note by the Secretariat

On 14 December 1946 the General Assembly of the United Nations, by
resolution 97 (I), adopted regulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations. The text of resolution 97 (I) was published
by the Secretariat in the fir~t volume o/ the United Nations Treaty Series
(pages XX to XXVIII). !The regulations were later modified by resolution
364 B (IV), adopted by'the General Assembly on 1 December 1949, and its
text was likewise published in the Treaty Series (volume 44, page XII).
Further modifications were introduced in the regulations by resolution 482 (V),
adopted by the General Assembly on 12 December 1950. The text of this
resolution reads as follows:

"The General Assembly,

"Having considered the report' of the Secretary-General on the regis-
tration and publication of treaties and international agreements and the
observations2 in this regard of the Advisory Committee on Administrative
and Budgetary Questions,

"1. Notes with satisfaction the progress achieved in regard to the
registration and publication of treaties;

"2. Invites Member and non-member States parties to treaties or inter-

national agreements subject to publication under article 12 of the regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, to provide
the Secretary-General, where feasible, with translations in English or French
or both as may be needed for the purposes of such publication;

"3. Amends article 7 of the regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations to read:

"' A certificate of registration signed by the Secretary-General or
his representative shall be issued to the registering party or agency and
also, upon request, to any party to the treaty or international agreement
registered';

I See Official Records o the General Assembly, Fifth Session, Sixth Committee, Annexes,

Agenda item $4, document A/1408.
' Ibid., Supplement No. 7, paragraphs 329-332.
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Note du Secrdtariat

Le 14 d~cembre 1946, l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a, par la
r6solution 97 (I), adopt6 le r~glement destin6 .1 mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies. Le texte de la r6solution 97 (I) a W
publi6 par le Secretariat dans le premier volume du Recueil des Traitds des
Nations Unies (pages XXI d XXIX).JPar la suite, ce r~glement a W modifi6
par la r6solution 364 B (IV), adopt~e-par l'Assembl~e g~nrale le jer dcembre
1949 et dont le texte a 6te' galement publi6 dans le Recueil des Trailds
(volume 44, page XIII). De nouvelles modifications ont t6 apport~es au
r~glement par la resolution 482 (V), adopt~e par l'Assembl~e g~n6rale le
12 dcembre 1950. Le texte de cette rgsolution a la teneur suivante:

e L'Assemblde gdnirale,

((Ayant examind le rapport du Secr~taire g~n~ral concernant l'enregistre-
ment et la publication des trait~s et accords internationaux1 et les observa-
tions pr~sent~es k ce sujet par le Comit6 consultatif pour les questions admi-
nistratives et budg6tares,

(1. Note avec satisfaction les progr~s accomplis en ce qui concerne
l'enregistrement et la publication des trait~s;

((2. Invite les Etats Membres et les Etats non membres, parties A des
trait~s ou A des accords internationaux devant 6tre publi~s aux termes de
l'article 12 du r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, A faire parvenir au Secr~taire g~nral, lorsque
cela est possible, les traductions en anglais et en frangais, ou dans l'une de
ces deux langues, qui peuvent 6tre ncessaires en vue de cette publication;

0(3. Modifie I'article 7 du r~glement destin6 ;k mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, de mani6re A lui donner la teneur
suivante:

a Un certificat d'enregistrement sign6 par le Secr~taire g~n~ral ou
par son repr~sentant sera d~livr6 A la Partie ou . l'institution qui proc~de
A l'enregistrement, ainsi qu'; toute Partie au trait6 ou A laccord inter-
national enregistr6 qui en fera la demande s;

Voir les Documents officiels do 'Assemblie gindrae, Cinquihms session, Sixijme Commis-
sion, Annexes, point 54 de l'ordre du jour, document Ai408.

2Ibid., Suppliment no 7, paragraphes 329At 332.
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"4. Amends the first sentence of paragraph 1 of article 8 of the regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations to read:

"'l. The register shall be kept in the English and French languages';

"5. Requests the Secretary-General, when acting under article 12 of
the regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations, to continue, as economically as practicable, without undue delay
and without sacrifice of uniformity in style and record permanence, to publish
all treaties and international agreements in their full and unabridged form,
including all annexes, provided however that, in the reproduction of annexes,
he may in his discretion employ less expensive methods of reproduction;

"6. Requests the Secretary-General regularly to review the free mailing
list with a view to its possible reduction."

* *

For the purpose of easy relerence the Secretariat reproduces below the modified
text of the regulations.

REGISTRATION AND PUBLICATION OF TREATIES AND INTER-
NATIONAL AGREEMENTS: REGULATIONS TO GIVE EFFECT
TO ARTICLE 102 OF THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

Adopted by the General Assembly on. 14 December 1946 [Resolution 97 (I)],
as modified by resolutions 364 B (IV) and 482 (V), adopted by the General
Assembly on 1 December 1949 and 12 December 1950 respectively.

The General Assembly,

Considering it desirable to establish rules for the application of Article 102
of the Charter of the United Nations which provides as follows:

1. Every treaty and every international agreement entered into by any
Member of the United Nations after the present Charter comes into force shall
as soon as possible be registered with the Secretariat and published by it.

2. No party to any such treaty or international agreement which has
not been registered in accordance with the provisions of paragraph i of this
Article may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations.

Recognizing, in making provision therefor, the importance of orderly regis-
tration and publication of such treaties and international agreements and the
maintenance of precise records; .
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4. Modifie la premiere phrase du paragraphe I de l'article 8 du r~glement
destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
de mani~re A lui donner la teneur suivante:

(( 1. Le registre sera tenu dans les langues anglaise et frangaise );

5. Prie le Secr~taire g~n~ral, lorsqu'il agit en vertu des dispositions de
l'article 12 du r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, de continuer . publier, de la faqon qui est prati-
quement la plus &onomique, sans d~lai excessif et sans renoncer A l'uniformit6
de style ni aux qualit~s qui assurent la dur& des documents, tous les trait6s
et accords internationaux textuellement et int6gralement, avec toutes les
annexes, 6tant admis cependant qu'il pourra, pour les annexes, utiliser, s'il
le juge d6sirable, des mthodes de reproduction moins coiteuses;

((6. Prie le Secr~taire g~n~ral de revoir p~riodiquement la liste de service
gratuit en vue de r6duire, si possible, cette distribution. )

Pour laciliter les recherches, le Secrdtariat croit utile de reproduire ci-apr~s
le texte modifid du r~glement.

ENREGISTREMENT ET PUBLICATION DES TRAITES ET ACCORDS
INTERNATIONAUX. RtGLEMENT DESTINR A METTRE EN
APPLICATION L'ARTICLE 102 DE LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

Adoptd par l'Assemblde gindrale le 14 ddcembre 1946 [r~solution 97 (I)], modifid
par les rdsolutions 364 B (IV) et 482 (V), adoptdes par l'Assemblde gdndrale
le 1- ddcembre 1949 et le 12 ddcembre 1950 respectivement.

L'Assemblde gindrale,

Estimant opportun de fixer les r~gles et les m~thodes A suivre en vue de l'appli-
cation de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, ainsi conqu:

1. Tout trait6 ou accord international conclu par un Membre des Nations
Unies aprs l'entr&e en vigueur de la pr~sente Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui.

2. Aucune partie & un trait6 ou accord international qui n'aura pas W
enregistr6 conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present Article
ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe de l'Organisation.

Reconnaissant, en pr~voyant des dispositions Ak ce sujet, l'importance qui
s'attache A l'enregistrement et A la publication m~thodique des trait~s et accords
internationaux, et A ce qu'il soit constamment tenu un 6tat de tous faits concernant
lesdits trait~s et accords internationaux;
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Adopts accordingly, having given consideration to the proposals of the Secretary-
General submitted pursuant to the resolution of the General Assembly of 10 February
1946, the following regulations:

PART ONE

REGISTRATION

Article 1

1. Every treaty or international agreement, whatever its form and descriptive
name, entered into by one or more Members of the United Nations after 24 October
1945, the date of the coming into force of the Charter, shall as soon as possible be
registered with the Secretariat in accordance with these regulations.

2. Registration shall not take place until the treaty or international agreement
has come into force between two or more of the parties thereto.

3. Such registration may be effected by any party or in accordance with
article 4 of these regulations.

4. The Secretariat shall record the treaties and international agreements so
registered in a register established for that purpose.

Article 2

1. When a treaty or international agreement has been registered with the
Secretariat, a certified statement regarding any subsequent action which effects
a change in the parties thereto, or the terms, scope or application thereof, shall
also be registered with the Secretariat.

2. The Secretariat shall record the certified statement so registered in the
register establishment under article i of these regulations.

Article 3

1. Registration by a party, in accordance with article i of these regulations,
relieves all other parties of the obligation to register.

2. Registration effected in accordance with article 4 of these regulations
relieves all parties of the obligation to register.

Article 4

1. Every treaty or international agreement subject to article I of these
regulations shall be registered ex officio by the United Nations in the following
cases:

(a) Where the United Nations is a party to the treaty or agreement;
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Adopte, en consequence, apr~s avoir examin6 les propositions soumises par le
Secr6taire g6nral L la suite de la resolution de l'Assembl~e g~n~rale en date du
0 fWvrier 1946, le r6glement ci-apr~s:

PREMIP-RE PARTIE

ENREGISTREMENT

Article 1

1. Tout trait6 ou accord international, quelle qu'en soit la forme et sous quelque
appellation qu'il soit d~sign6, conclu par un ou plusieurs Membres des Nations
Unies post~rieurement au 24 octobre 1945, date de l'entr~e en vigueur de la Charte,
sera, le plus tit possible, enregistr6 au Secretariat conform~ment au present r~gle-
ment.

2. L'enregistrement ne sera effectu6 que lorsque le trait6 ou l'accord inter-
national est entr6 en vigueur entre deux ou plus de deux parties contractantes.

3. Cet enregistrement peut tre effectu6 par l'une quelconque des parties,
ou conform~ment aux dispositions de l'article 4 dui pr6sent r glement.

4. Le Secretariat inscrira les trait~s ou les accords internationaux ainsi enre-
gistr&s dans un registre 6tabli cet effet.

Article 2

1. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura W enregistr6 au Secretariat,
une d6claration certifi6e, relative . tout fait ult~rieur comportant un changement
dans les parties audit trait6 ou accord, ou modifiant ses termes, sa port&e ou son
application, sera 6galement enregistr~e au Secretariat.

2. Le Secretariat inscrira la d6claration certifi~e, ainsi enregistr~e, dans le
registre pr6vu A l'article 1 du present rtglement.

Article 3

1. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura W enregistr6 par l'une des
parties conform6ment . l'article I du present r~glement, toutes les autres parties
seront d.gag~es de l'obligation d'enregistrer ledit trait6 ou accord.

2. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura 6t6 enregistr6 conform~ment
l'article 4 du pr6sent r6glement, toutes les parties seront dagag~es de l'obligation

d'enregistrer ledit trait6 ou accord.

Article 4

1. Tout trait6 ou accord international sournis aux dispositions de l'article i
du present r~glement sera enregistr6 d'office par l'Organisation des Nations Unies
dans les cas suivants:

a) Quand l'Organisation des Nations Unies est partie au trait6 ou A
l'accord;
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(b) Where the United Nations has been authorized by the treaty or
agreement to effect registration;

(c) Where the United Nations is the depository of a multilateral treaty
or agreement.

2. A treaty or international agreement subject to article i of these regulations
may be registered with the Secretariat by a specialized agency in the following
cases:

(a) Where the constituent instrument of the specialized agency provides
for such registration;

(b) Where the treaty or agreement has been registered with the specialized
agency pursuant to the terms of its constituent instrument;

(c) Where the specialized agency has been authorized by the treaty or
agreement to effect registration.

Article 5

1. A party or specialized agency, registering a treaty or international agree-
ment under article 1 or 4 of these regulations, shall certify that the text is a true
and complete copy thereof and includes all reservations made by parties thereto.

2. The certified copy shall reproduce the text in all the languages in which
the treaty or agreement was concluded and shall be accompanied by two additional
copies and by a statement setting forth, in respect of each party:

(a) The date on which the treaty or agreement has come into force;
(b) The method whereby it has come into force (for example: by signa-

ture, by ratification or acceptance, by accession, et cetera).

Article 6

The date of receipt by the Secretariat of the United Nations of the treaty or
international agreement registered shall be deemed to be the date of registration,
provided that the date of registration of a treaty or agreement registered ex offwio
by the United Nations shall be the date on which the treaty or agreement first came
nto force between two or more of the parties thereto.

Article 7

A certificate of registration signed by the Secretary-General or his represen-
tative shall be issued to the registering party or agency and also, upon request, to
any party to the treaty or international agreement registered.

Article 8

i." The register shall be kept in the English and French languages. The
register shall comprise. in respect of each treaty or international agreement, a
record of:

(a) The serial number given in the order of registration;
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b) Quand l'Organisation des Nations Unies a 6t6 autoris6e par les signa-
taires dudit trait6 ou accord A effectuer 'enregistrement;

c) Quand l'Organisation des Nations Unies est le d~positaire d'un traitA
ou accord multilateral.

2. Un trait6 ou accord international soumis aux dispositions de l'article I du
pr6sent r~glement peut 8tre enregistr6 au Secr6tariat par une institution sp&ialis6e
dans les cas suivants:

a) Quand l'acte constitutif de l'institution sp6cialis&e pr6voit cet enre-
gistrement;

b) Quand le trait6 on accord a W enregistr6 aupr~s de l'institution spcia-
lisle conform~ment aux termes de son acte constitutif;

c) Quand le trait6 ou l'accord a autoris6 l'institution sp6cialis6e & effectuer
l'enregistrement.

Article 5

1. La partie on l'institution sp6cialis~e qui pr~sentera 5 l'enregistrement un
trait6 ou accord international conform~ment A l'article I on h l'article 4 du present
r~glement, certifiera que le texte soumis en est une copie exacte et int6grale et qu'il
comprend toutes les reserves faites par les parties contractantes.

2. La copie certifi6e conforme reproduira le texte dans toutes les langues dans
lesquelles le trait6 ou l'accord a W conclu et sera accompagn6e de deux exemplaires
suppl~mentaires et d'une d~claration indiquant, pour chacune des parties:

a) La date & laquelle le trait6 ou accord est entr6 en vigneur;
b) Le mode d'entr6e en vigueur (par exemple: par signature, par ratifi.

cation, par acceptation, par adhesion, etc.).

Article 6

La date A laquelle le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aura requ
le trait6 ou accord international ?t enregistrer sera considre comme date d'enre-
gistrement. Toutefois, la date de l'enregistrement d'un trait6 ou accord enregistr6
d'office par l'Organisation sera la premiere date L laquelle celui-ci est entr6 en
vigueur entre deux ou plus de denx parties contractantes.

Article 7

Un certificat d'enregistrement sign6 par le Secr~taire g~n6ral ou par son reprd-
sentant sera d~livr6 & la Partie ou i l'institution qui proc~de l'enregistrement,
ainsi qu'& toute Partie au trait6 ou l'accord international enregistr6 qui en fera
la demande.

Article 8
1. Le registre sera tenu dans les langues anglaise et frangaise. Pour chaque

traitM ou accord international, le registre indiquera:

a) Le num~ro de s~rie qui lui aura W attribu6 dans l'ordre de l'enregistre-
ment;
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(b) The title given to the instrument by the parties;
(c) The names of the parties between whom it was concluded;
(d) The dates of signature, ratification or acceptance, exchange of

ratification, accession, and entry into force;
(e) The duration;
(/) The language or languages in which it was drawn up;
(g) The name of the party or specialized agency which registers the

instrument and the date of such registration;
(h) Particulars of publication in the treaty series of the United Nations.

2. Such information shall also be included in the register in regard to the
statements registered under article 2 of these regulations.

3. The texts registered shall be marked "ne varietur" by the Secretary-General
or his representative, and shall remain in the custody of the Secretariat.

Article 9

The Secretary-General, or his representative, shall issue certified extracts
from the register at the request of any Member of the United Nations or any party
to the treaty or international agreement concerned. In other cases he may issue
such extracts at his discretion.

PART TWO

FILING AND RECORDING

Article 10

The Secretariat shall file and record treaties and international agreements,
other than those subject to registration under article I of these regulations, if they
fall in the following categories:

(a) Treaties or international agreements entered into by the United
Nations or by one or more of the specialized agencies;

(b) Treaties or international agreements transmitted by a Member of
the United Nations which were entered into before the coming into force of
the Charter, but which were not included in the treaty series of the League
of Nations;

(c) Treaties or international agreements transmitted by a party not
a member of the United Nations which were entered into before or after the
coming into force of the Charter which were not included in the treaty series
of the League of Nations, provided, however, that this paragraph shall be
applied with full regard to the provisions of the resolution of the General
Assembly of 10 February 1946 set forth in the Annex to these regulations.
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b) Le titre Idonn6 ht l'instrument par les parties;
c) Le nom des parties entre lesquelles il a W conclu;
d) Les dates de signature, de ratification ou d'acceptation, d'6change de

ratification, d'adh~sion et d'entr6e en vigueur;
e) La dur~e de validit6;
/) La langue ou les langues dans lesquelles il a W 6tabli;
g) La dssignation de la partie ou de l'institution sp~cialis~e qui le pr~sente

A l'enregistrement et la date de cet enregistrement;
h) Toutes donn~es sur sa publication dans le recueil des trait6s de l'Orga-

nisation des Nations Unies.
2. Ces renseignements seront 6galement port~s au registre pour ce qui concerne

les dclarations enregistr~es conform~ment l'article 2 du pr6sent r6glement.
3. Les exemplaires m~mes pr6sent6s . l'enregistrement seront rev~tus de la

mention cc e varietur c) appos~e par le Secr~taire g~n~ral ou par son repr~sentant
et resteront sous la garde du Secretariat.

Article 9

Le Secr6taire g6n6ral ou son repr~sentant d~livrera la demande de tout
Membre des Nations Unies ou de toute partie audit trait6 ou accord international,
des extraits du registre certifies conformes. Dans d'autres cas le Secr~taire g~nral
peut, AL sa convenance, dslivrer de tels extraits.

DEUXIEME PARTIE

CLASSEMENT ET TENUE DU RP-PERTOIRE

Article 10

Le Secretariat classera et tiendra un repertoire des trait~s et accords inter-
nationaux autres que ceux soumis aux dispositions de l'article 1 du present r~gle-
ment s'ils rentrent dans les categories suivantes:

a) Trait6s ou accords internationaux conclus par l'Organisation des
Nations Unies ou par une ou plusieurs institutions sp~cialis~es;

b) Trait~s ou accords internationaux transmis par un Membre de l'Organi-
sation des Nations Unies et conclus avant la date d'entre en vigueur de la
Charte, mais qui n'ont pas 6t6 ins6r~s dans le recueil des trait~s de la Socit
des Nations;

c) Trait6s ou accords internationaux transmis par des Etats parties Ai
ces trait6s ou accords, mais non membres des Nations Unies, conclus soit avant,
soit apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte, mais qui n'ont pas 6t6 ins~r~s dans
le recueil des trait~s de la Soci~t6 des Nations, 6tant cependant entendu que
dans la mise en application de ce paragraphe, il sera tenu pleinement compte
des dispositions de la r~solution adopt~e par l'Assemble g~n~rale le 10 f~vrier
1946 et reproduite en annexe au present r~glement.
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Article 11

The provisions of articles 2, 5 and 8 of these regulations shall apply, mutatis
mutandis, to all treaties and international agreements filed and recorded under
article 0 of these regulations.

PART THREE

PUBLICATION

Article 12

t. The Secretariat shall publish as soon as possible in a single series every
treaty or international agreement which is registered, or filed and recorded, in the
original language or languages, followed by a translation in English and in French.
The certified statements referred to in article 2 of these regulations shall be published
in the same manner.

2. The Secretariat shall, when publishing a treaty or agreement under para-
graph I of this article, include the following information: the serial number in
order of registration or recording; the date of registration or recording; the name
of the party or specialized agency which registered it or transmitted it for filing;
and in respect of each party the date on which it has come into force and the method
whereby it has come into force.

Article 13

The Secretariat shall publish every month a statement of the treaties and
international agreements registered, or filed and recorded, during the preceding
month, giving the dates and numbers of registration and recording.

Article 14

The Secretariat shall send to all Members of the United Nations the series
referred to in article 12 and the monthly statement referred to in article 13 of these
regulations.

ANNEX

RESOLUTION ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON 10 FEBRUARY 1946 ON
REGISTRATION OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. XXVIII.
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Article 11

Les dispositions des articles 2, 5 et 8 du present r~glement seront applicables,
mutatis mutandis, tous les trait~s et accords internationaux classes et inscrits au
repertoire, conform6ment l'rticle 0 du present r~glement.

TROISItME PARTIE

PUBLICATION

Article 12

I. Le Secretariat publiera le plus t6t possible, en un recueil unique, tout
trait6 ou accord international qui aura &6, soit enregistr6, soit class6 et inscrit au
r6pertoire; cette publication se fera dans la langue ou les langues originales de
l'instrument, suivie d'une traduction en anglais et en franqais. Les d~clarations
certifi~es, mentionn~es A l'article 2 du present r~glement, seront publiCes de la
meme fagon.

2. Le Secr6tariat devra, lorsqu'il publiera un trait6 ou accord conform~ment
Sl'alin~a premier du present article, inclure les renseignements suivants: num~ro

de s~rie dans l'ordre de 1'enregistrement ou de l'inscription au repertoire; la date
de l'enregistrement ou de l'inscription au repertoire; le nom de la partie ou de l'insti-
tution sp~cialis~e qui a pr~sent6 l'instrument l'enregistrement ou l'inscription;
ainsi que, pour chacune des parties, la date et le mode d'entr~e en vigueur.

Article 13

Le Secretariat publiera chaque mois un relev6 des trait~s et accords internatio-
naux qui auront W, dans le courant du mois prcdent, soit enregistr~s, soit class6s
et inscrits au repertoire, en mentionnant les dates et num~ros d'ordre de l'enregistre-
ment et de l'inscription.

Article 14

Le Secretariat communiquera A tous les Membres de l'Organisation des Nations
Unies le recueil mentionn6 a Particle 12 et le relev6 mensuel mentionn6 A l'article 13
du present r~glement.

ANNEXE

RP-SOLUTION ADOPTAE PAR L'ASSEMBLAE GAN]-RALE LE 0 F]VRIER 1946 RELATIVE
A L'ENREGISTREMENT DES TRAITtS ET ACCORDS INTERNATIONAUX

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. XXIX.
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No. 974

DENMARK
and

TURKEY

Payments Agreement (with protocol and exchange of letters)
Signed at Ankara, on 15 December 1948

Official text: French.
Registered by Denmark on 9 November 1950.

DANEMARK
et

TURQUIE

Accord de paiement (avec protocole et ichange de lettres).
Sign6 A Ankara, le 15 d~cembre 1948

Texte officiel /ranpais.
Enregistrd par le Danemark le 9 novembre 1950.
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NO 974. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LE DANEMARK
ET LA TURQUIE. SIGN]t A ANKARA, LE 15 DCEMBRE
1948

Article premier

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine turque impor-
tees ou & importer au Danemark, conform~ment aux dispositions de l'Accord
de Commerce2 signA en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de
Danemark en Turquie qui serait permis par la legislation danoise en vigueur
sur le contr6le de change, s'effectueront par des versements k un compte
libellk en dollars U.S.A. ouvert aupr~s de la Banque Nationale de Danemark
au nom de la Banque Centrale de la R~publique de Turquie.

Article 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine danoise
import~es ou & importer en Turquie, conform6ment aux dispositions de l'Accord
de Commerce sign6 en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de Turquie
au Danemark qui serait permis par la 16gislation turque en vigueur sur le
contr6le de change, s'effectueront par le d6bit du compte mentionn6 A l'article
premier.

Article 3

En vue de permettre les paiements aux ayants droit, la Banque Nationale
de Danemark et la Banque Centrale de la R~publique de Turquie se commu-
niqueront au jour le jour tous les-versements qui seront effectuds aupr&s
d'elles, conform6ment aux dispositions des articles prcedents.

Article 4

Au cas oii le solde cr6diteur du compte pr&vu l'article premier du present
Accord serait insuffisant pour faire face aux paiements de la Banque Centrale
de la R~publique de Turquie au Danemark, la Banque Nationale de Danemark
continuera A effectuer les paiements par le debit du susdit compte jusqu'k
concurrence de 200.000 dollars U.S.A., d'apr~s les avis de versement de la
Banque Centrale de la Rpublique de Turquie.

I Entrd en vigueur le Ier janvier 1 949, conformdment A larticle 10.
2 Voir p. 17 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 974. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 15 DECEMBER
1948

Article 1

Payment for goods of Turkish origin imported or to be imported into
Denmark in accordance with the provisions of the Trade Agreement2 signed
this day, and every other payment from Denmark to Turkey permitted by
the existing Danish law on currency control, shall be made by payments
into an account in United States dollars with the National Bank of Denmark
in the name of the Central Bank of the Turkish Republic.

Article 2

Payment for goods of Danish origin imported or to be imported into
Turkey in accordance with the provisions of the Trade Agreement signed
this day, and every other payment from Turkey to Denmark permitted by
the existing Turkish law on currency control, shall be made by debit entry
in the account referred to in article 1.

Article 3

In order to permit payments to persons entitled thereto, the National
Bank of Denmark and the Central Bank of the Turkish Republic shall inform
one another from day to day of all amounts paid in to them in accordance
with the preceding articles.

Article 4

If the credit balance of the account referred to in article I of the present
Agreement is insufficient to cover payments from the Central Bank of the
Turkish Republic to Denmark, the National Bank of Denmark shall continue
to make payments to the debit of the account against payment orders from
the Turkish Republic up to 200,000 United States dollars.

I Came into force on 1 January 1949, in accordance with article 10.
2 See p. 17 of this volume.
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Article 5

Tant que le solde cr6diteur du compte pr6vu F rarticle premier du pr6sent
Accord ne d~passera pas 200.000 dollars U.S.A., la Banque Centrale de la
R~publique de Turquie continuera h effectuer les paiements aux ayants droit
conform6ment aux avis de versement envoy6s par la Banque Nationale de
Danemark.

Article 6

Si le solde cr6diteur ou d~biteur du compte pr6vu par le pr6sent Accord
vient i d~passer le chiffre de 200.000 dollars U.S.A., 'exc6dent sera rem-
bours6 sur la demande de l'institution cr6ditrice, en livres sterling ou en une
autre monnaie sur laquelle les deux Banques pr6cit6es tomberont d'accord.

Article 7

La conversion des couronnes danoises en dollars et vice versa sera effectu6e
au Danemark sur base du cours officiel de la Banque Nationale de Danemark.

La conversion des livres turques en dollars et vice versa sera effectu6e
en Turquie sur base du cours officiel de la Banque Centrale de la R6publique
de Turquie.

Article 8

La Banque Nationale de Danemark et la Banque Centrale de la R~publi-
que de Turquie s'entendront sur les mesures . prendre pour le bon fonction-
nement du present Accord.

Article 9

Si . 1'expiration du pr6sent Accord un solde subsiste dans le compte
pr~vu i l'article premier en faveur de l'une ou de 'autre des Parties Contrac-
tantes, ce solde sera liquid6 par la partie d~bitrice par exportation de mar-
chandises dans un d~lai de six mois . partir de la date d'expiration.

Le solde qui existerait A la fin de cette p~riode de six mois devra 6tre
liquid6 par un r~glement en livres sterling ou en une autre monnaie sur laquelle
les deux Banques Centrales tomberont d'accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le m~me jour et aura la m~me
dur~e de validit6 que l'Accord de Commerce' sign6 en date de ce jour.

1 Voir p. 17 de ce volume.

No. 974



1.950 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

Article 5

Until the credit balance of the account referred to in article 1 of the
present Agreement reaches 200,000 United States dollars, the Central Bank
of the Turkish Republic shall continue to make payments to persons entitled
thereto against payment orders from the National Bank of Denmark.

Article 6

Whenever the credit or debit balance of the account referred to in the
present Agreement exceeds 200,000 United States dollars, the excess shall
on demand by the creditor bank be repaid in pounds sterling or some other
currency agreed upon by the two banks.

Article 7

Conversion of Danish kroner into dollars and vice versa shall be carried
out in Denmark at the official rate of exchange of the National Bank of Den-
mark.

Conversion of pounds Turkish into dollars and vice versa shall be carried
out in Turkey at the official rate of exchange of the Central Bank of the Turkish
Republic.

Article 8

The National Bank of Denmark and the Central Bank of the Turkish
Republic shall agree upon the steps to be taken for the proper execution
of the present Agreement.

Article 9

Any balance remaining in the account referred to in article 1 to the
credit of either Contracting Party at the expiry of this Agreement shall be
settled by the debtor Party within six months from the date of expiry by
exporting goods.

Any balance remaining at the end of the said period of six months shall
be settled by a payment in pounds sterling or in some other currency agreed
upon between the two central banks.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the same day and shall
remain in force for the same period as the Trade Agreement' signed this day.

I See p. 17 of this volume.

•No 974
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FAIT it Ankara le 15 ddcembre 1948 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

(Signi) Fr. DE FONTENAY

Pour le Gouvernement Turc:

(Signi) Fuad CARIM

PROTOCOLE

Considdrant les clauses relatives aux droits de tirage de l'Accord de
Paiements et de Compensations entre les Pays Europdens conclu A Paris le
16 octobre 1948, les deux Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

Tant que le solde disponible du droit de tirage de 1,5 million de dollars
U.S.A. 6tabli par la Turquie en faveur du Danemark sera supdrieur A 200.000
dollars, le montant de ce solde remplacera pour le Danemark la limite prdvue
aux articles 5 et 6 de l'Accord de Paiement sign6 en date d'aujourd'hui.

Si le solde disponible du droit de tirage vient h tre infdrieur A 200.000
dollars U.S.A. ou se trouve compltement 6puis6, la limite h considdrer pour
l'application des articles 5 et 6 de 'Accord de Paiement sera celle prdvue
par ces m~mes articles.

Le present Protocole fait partie intdgrante de l'Accord de Paiement
sign6 en date de ce jour entre le Danemark et la Turquie et aura la m~me durde
de validit6.

FAIT A Ankara le 15 ddcembre 1948, en double exemplaire en fran ais.

Pour le Gouvemement Royal de Danemark:

(Signd) Fr. DE FONTENAY

Pour le Gouvernement Turc:

(Signd) Fuad CARIM

No. 974
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DONE at Ankara, on 15 December 1948, in two copies, in French.

For the Royal Government of Denmark:

(Signed) Fr. DE FONTENAY

For the Turkish Government:

(Signed) Fuad CARIM

PROTOCOL

In regard to the drawing rights clauses in the Agreement on Payments
and Settlements between European Countries the two Contracting Parties
have agreed as follows:

So long as the balance from which Turkey allows Denmark to draw
up to 1,500,000 United States dollars exceeds 200,000 dollars, the amount of
that balance shall in regard to Denmark supersede the limit provided in
articles 5 and 6 of the Payments Agreement signed this day.

If the drawing rights balance falls below 200,000 United States dollars
or is completely exhausted, the limit to be observed in applying articles 5
and 6 of the Payments Agreement shall be that provided in those articles.

The present Protocol shall be an integral part of the Payments Agree-
ment signed this day between Denmark and Turkey and shall remain in
force for the same period.

DONE at Ankara, on 15 December 1948, in two copies, in French.

For the Royal Government of Denmark:

(Signed) Fr. DE FONTENAY

For the Turkish Government:

(Signed) Fuad CARIM

No 974
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kCHANGE DE LETTRES

Ankara, le 15 dcembre 1948
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de porter Votre connaissance que mon Gouvernement
est d'accord sur ce qui suit:

Au cas ob la valeur actuelle du dollar U.S.A. c'est-A.-dire ($ 35,00 l'once)
venait k .tre modifi6e par rapport A I'or, le solde cr~diteur ou d~biteur existant
au jour de la modification au compte pr~vu h l'article premier de l'Accord
de Paiement sign6 en date de ce jour sera ajust6 dans la proportion de la
modification intervenue.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consid6ration.

President de la D6l6gation Commerciale Turque

(Signd) Fuad CARIM

Monsieur Frank le Sage de Fontenay
Docteur 6s lettres
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Danemark
President de la D6lgation Commerciale danoise
Ankara

II

Ankara, le 15 d6cembre 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de porter . Votre connaissance que mon Gouvernement
est d'accord sur ce qui suit:

[Voir letre I]

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pr6sident de la D616gation Commerciale danoise:
(Signd) Fr. DE FONTENAY

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secr6taire G6n~ral du Minist~re des Affaires 6trang~res
President de la D16gation Commerciale Turque
Ankara

-No. 974
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Ankara, 15 December 1948
Sir,

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
following:

If the present gold value of the United States dollar (that is, $35.00
per ounce) alters, then the credit or debit balance in the account referred
to in article I of the Payments Agreement signed this day shall be adjusted
in proportion to such alteration.

I have the honour, etc.

(Signed) Fuad CARIM

President of the Turkish Trade Delegation

Mr. Frank le Sage de Fontenay, D. Litt.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark,
President, Danish Trade Delegation
Ankara

II

Ankara, 15 December 1948
Your Excellency,

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
following :

[See letter I]

I have the honour, etc.

(Signed) Fr. DE FONTENAY

President, Danish Trade Delegation

H. E. M. Fuad Carim
Turkish Ambassador
General Secretary to the Ministry for Foreign Affairs
President, Turkish Trade Delegation
Ankara

No 974
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III

Ankara, le 15 d6cembre 1948

Monsieur le President,

Me r6f~rant AL l'Accord de Paiement sign6 en date de ce jour entre la
Turquie et le Danemark, j'ai l'honneur de porter A. Votre connaissance que
les paiements pr~vus aux articles 1 et 2 dudit Accord sont ceux qui r~sultent
notamment:

a) De la livraison des marchandises de la Turquie au Danemark et du
Danemark A la Turquie;

b) des frais de tout genre relatifs aux transports par mer, par terre et
par air entre la Turquie et le Danemark;

c) des frais accessoires aff~rant A l'6change de marchandises, tels que:
frais portuaires, frais d'entreposage, du d6douanement et frais d'agences
maritimes, etc.;

d) d'assurance de marchandises dans le trafic turco-danois mentionn6
A I'ain~a a) tels que primes, indemnit~s, etc.;

e) d'intr~ts & payer resultant du trafic commercial, commissions, pro-
visions, courtages, frais de representation, etc.;

f) de prestation de services (honoraires, r6munrations, traitements,
salaires) resultant des contrats de travail, etc.;

g) des acquisitions de droits de propri~t6 intellectuelle, industrielle et
commerciale (droits d'auteur, licences, brevets, marques de fabrique, etc.);

h) des frais de voyage, d'6tudes et d'6colage, de subsides, de rentes et
de pensions alimentaires;

i) de toutes autres transactions et obligations approuv6es par les auto-
rites comp~tentes des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consideration.

President de la Dlgation Commerciale Turque:

(Sign ) Fuad CARIM

Monsieur Frank le Sage de Fontenay
Docteur 6s lettres
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de Danemark
President de la D6lgation Commerciale danoise
Ankara

No. 974
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III

Ankara, 15 December 1948
Sir,

With reference to the Payments Agreement signed this day between
Turkey and Denmark, I have the honour to inform you that the payments
mentioned in articles I and 2 of that Agreement are, in particular, those
resulting from:

(a) Delivery of goods from Turkey to Denmark and from Denmark
to Turkey;

(b) Expenses of all kinds relating to carriage by sea, land and air between
Turkey and Denmark;

(c) Subsidiary trade expenses, such as port dues, warehouse and customs
charges, shipping agents' charges, etc.;

(d) Insurance of goods in transit between Turkey and Denmark as
referred to in sub-paragraph (a), such as premiums, compensation, etc.;

(e) Liabilities arising out of transport of goods, commissions, advances,
brokerage, agency expenses, etc.;

(1) Services (e. g., fees, remuneration, salaries, 'ages) arising out of
labour contracts, etc.;

(g) Acquisition of intellectual, industrial and commercial property
rights (e. g., copyright, licences, patents, trade-marks, etc.);

(h) Costs of travel, study, schooling, assistance, allowances and sub-
sistence;

(i) All other transactions and obligations approved by the competent
authorities of the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Fuad CARIM

President, Turkish Trade Delegation

H. E. M. Frank le Sage de Fontenay, D. Litt.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark
President, Danish Trade Delegation
Ankara

NO 974
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IV

Ankara, le 15 d6cembre 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de Votre lettre en date de ce jour
ainsi congue:

[Voir lettre III]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

President de la D61gation Commerciale danoise:

(Signd) Fr. DE FONTENAY

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secr~taire G~n6ral du Minist~re des Affaires 6trang~res
Pr6sident de la D16gation Commerciale turque
Ankara

No. 974
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IV

Ankara, 15 December 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter III]

I have the honour, etc.

(Signed) Fr. DE FONTENAY

President, Danish Trade Delegation

H. E. M. Fuad Carim
Turkish Ambassador
General Secretary, Ministry for Foreign Affairs
President, Turkish Trade Delegation
Ankara

N- 974
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No 975. ACCORD1 DE COMMERCE ENTRE LE DANEMARK
ET LA TURQUIE. SIGN1- A ANKARA, LE 15 DtRCEMBRE
1948

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvemement Turc, animus
du d~sir de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays et s'ins-
pirant de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les Pays Europ~ens,
sign6 L Paris le 16 octobre 1948, sont convenus des dispositions- suivantes:

A rticle premier

Les 6changes commerciaux entre le Danemark et la Turquie s'effectueront
conform~ment aux r~gimes g~n~raux d'importation et d'exportation en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article 2

Le Gouvernement royal de Danemark et le Gouvernement turc s'enga-
gent, pendant la dur6e de validit6 du present Accord, i accorder r~ciproque-
ment toutes facilit~s pour l'octroi des permis et licences d'importation et
d'exportation, dans le cadre de leur r~gime g~n~ral en vigueur.

Article 3

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui seront effectu~s
pendant la dur~e de validit6 du present Accord seront r~gls d'apr~s les dispo-
sitions de l'Accord de Paiement2 sign6 en date de ce jour.

Article 4

Pour les marchandises expedites de part et d'autre, apr~s la mise en
vigueur du present Accord, chacune des Parties Contractantes aura le droit
d'exiger un certificat d'origine, conforme au module ci-annex6, d~livr6 par les
autorit~s comp~tentes du pays exportateur.

Pour les envois dont la contre-valeur ne d~passe pas 100 livres turques
ou l'6quivalent en une autre monnaie, les certificats d'origine ne seront pas
requis.

1 Entrd en vigueur le ler janvier 1949, conformdment & larticle 7.
2 Voir p. 3 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 975. TRADE AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 15 DECEMBER 1948

The Royal Government of Denmark and the Turkish Government,
desiring to develop commercial relations between the two countries and
founding themselves on the Agreement on Payments and Settlements between
European Countries signed in Paris on 16 October 1948, have agreed on the
following provisions:

Article 1

Trade between Denmark and Turkey shall comply with the general
system of import and export in force in each country.

Article 2

The Royal Government of Denmark and the Turkish Government under-
take to grant one another reciprocally, while this Agreement is in force,
every facility for the issue of import and export permits and licences, subject
to the general system in force.

Article 3

Payments relating to trade carried on while this Agreement is in force
shall be governed by the provisions of the Payments Agreement 2 signed this
day.

Article 4

Each Contracting Party shall be entitled to call for a certificate of origin
in the form attached hereto, issued by the competent authorities of the
exporting country, for goods dispatched from either side to the other after
the entry into force of this Agreement.

A certificate of origin shall not be required for a consignment not exceeding
in value 100 pounds Turkish or the equivalent in another currency.

1 Came into force on 1 January 1949, in accordance with article 7.
2 See p. 3 of this volume.



20 United Nations - Treaty Series 1950

Article 5
Les operations de compensation priv6e ainsi que celles en devises libres,

commences avant la mise en application du present Accord, seront liquid6es
conform~ment aux dispositions du regime g~n~ral en vigueur dans chacun
des deux pays au moment de leur approbation par les autorit6s comp~tentes
respectives.

Article 6
Les transactions approuv6es pendant la validit6 du present Accord

par les autorit~s comp~tentes des deux pays et non achev6es A son expiration,
seront liquid~es suivant les dispositions du pr6sent Accord.

Article 7
Le present Accord entrera en vigueur le I er janvier 1949 et aura une duroc

de validit6 de 15 mois.
S'il n'est pas d6nonc6 par un pr~avis de deux mois avant la date de son

6ch~ance, il sera consid6r6 renouvel. par tacite reconduction pour des p~riodes
annuelles.

FAIT & Ankara, le 15 d6cembre 1948 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:
(Signd) Fr. DE FONTENAY

Pour le Gouvernement Turc:
(Signd) Fuad CARIM

MODLE DE CERTIFICAT D'ORIGINE PIkVU A L'ARTICLE 4

Expdditeur: Destinataire:
Nom ...................
Domicile ............... Nom ...................
Rue ................... D om icile ...............
Nature de la marchandise: Rue...............
Mode d'emballage .......
Nombre de colis ........
Marque No ............. Poids brut ...... Kgs

Voie d'exp6dition ....... Valeur .........

Conform~ment aux dispositions de l'Accord Commer-
cial entre le Danemark et la Turquie du 15 dcembre 1948
............................................. certifie

danoiseque les marchandises sp~cifi6es sont d'origine turque

A le

No. 975
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Article 5

Private clearing and free currency transactions commenced before the
present Agreement is put into effect shall be completed in accordance with
the general regulations in force in each of the two countries at the time of
their approval by the respective competent authorities.

Article 6
Transactions approved by the competent authorities of the two countries

while the present Agreement is in force and not terminated at its expiry
shall be wound up according to the provisions of the present Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on I January 1949 and
shall remain in force for fifteen months.

If not denounced two months before the date of its expiry, this
Agreement shall be deemed to have renewed itself automatically for successive
periods of one year.

DONE at Ankara, on 15 December 1948, in two copies, in French.

For the Royal Government of Denmark:
(Signed) Fr. DE FONTENAY

For the Turkish Government
(Signed) Fuad CARIM

.NIODEL OF CERTIFICATE OF ORIGIN AS PROVIDED FOR IN ARTICLE 4

Consignor: Consignee:
Nam e ..................
Residence .............. Name ..................
Street .................. Residence ..............
Nature of goods: Street ..................
Packing ................
Number of pieces .......
Serial number .......... Gross weight .... kg..
Route ................. Value ...........

. In accordance with the provisions of the Trade Agree-
ment between Denmark and Turkey of 15 December 1948
............................................. certifies

Danishthat the aforesaid goods are of Turkish origin.

Place ...............
D ate ..................

N- 975





No. 976

BELGIUM
and

INDIA

Agreement relating to money and property situated in Belgium
and British India which have been subjected to special
measures in consequence of the war. Signed at New Delhi,
on 4 August 1947

Exchange of notes constituting an arrangement for the appli-
cation of the Agreement of 4 August 1947. New Delhi,
18 May 1950

Official text: English.
Registered by Belgium on 10 November 1950.

BELGIQUE
et

INDE

Accord concernant les fonds et avoirs se trouvant en Belgique
et dans l'Inde anglaise et qui ont et6 soumis A des mesures
speciales du fait de la guerre. Sign6 A New-Delhi, le 4 aofit
1947

Echange de notes constituant un arrangement en vue de rappli-
cation de l'Accord du 4 aofit 1947. New-Delhi, 18 mai 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrds par la Belgique le 10 novembre 1950.
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No. 976. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING
TO MONEY AND PROPERTY SITUATED IN BELGIUM
AND BRITISH INDIA WHICH HAVE BEEN SUBJECTED
TO SPECIAL MEASURES IN CONSEQUENCE OF THE
WAR. SIGNED AT NEW DELHI, ON 4 AUGUST 1947

The Government of India and the Belgium Government desiring to con-
clude an Agreement to facilitate the restoration of money and property situated
in Belgium and British India and belonging to persons who are and have been
resident or carrying on business in British India and Belgium respectively and
which have been subjected to special measures in consequence of the war
have agreed as follows:

PART I. - OBJECT AND SCOPE

Article 1

(a) The present Agreement shall apply as regards British India to money
and property of Belgian persons which have been dealt with under rule 114
of the Defence of India Rules (hereinafter called the "said Rules"). It shall
apply as regards Belgium to money and property situated in Belgium of British
Indian persons which have been subject to special regimes since the 31st May,
1940.

(b) For the purpose of this Agreement the phrase "Belgian persons" is
defined as meaning persons whose money and property have been dealt with
under the said Rules solely because they are and have been resident or car-
rying on business in Belgium. The phrase "British Indian persons" is defined
as meaning persons whose money and property have been subject to special
regimes solely because they are and have been resident or carrying on business
in British India.

I Came into force on 4 August 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 17.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
2

No 976. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT BELGE CONCERNANT LES
FONDS ET AVOIRS SE TROUVANT EN BELGIQUE ET
DANS L'INDE ANGLAISE ET QUI ONT 1RTJk SOUMIS
A DES MESURES SP]RCIALES DU FAIT DE LA GUERRE.
SIGNIR A NEW-DELHI, LE 4 AOUT 1947

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement belge, d~sireux de
conclure un Accord en vue de faciliter la restitution des fonds et avoirs se
trouvant en Belgique et dans l'Inde anglaise et appartenant & des personnes
qui resident ou ont r~sid6, font ou ont fait du commerce respectivement
dans l'Inde anglaise et en Belgique, biens qui ont W soumis & des mesures
sp~ciales du fait de la guerre, sont convenus de ce qui suit

PREMIARE PARTIE. - OBJET ET PORTAE

Article 1

a) En ce qui concerne l'Inde Anglaise le present Accord portera sur les
fonds et avoirs appartenant A des ressortissants belges et qui ont W soumis
A des mesures prises en vertu de la r~gle 114 du R~glement pour la Dfense
de l'Inde (d~nomm6 ci-apr~s ledit R~glement). En ce qui concerne la Belgique,
il s'appliquera aux fonds et avoirs se trouvant en Belgique et appartenant
A des ressortissants de l'Inde anglaise et qui ont W soumis i. des mesures
spciales depuis le 31 mai 1940.

b) Dans le texte du present Accord, I'expression (( ressortissants belges
d6signera les personnes dont les fonds et avoirs ont 6t6 soumis au dit R~gle-
ment uniquement en raison du fait qu'elles r6sident et ont r~sid6, exercent
ou ont exerc6 un commerce en Belgique. L'expression aressortissants de 'Inde
anglaise s d~signera les personnes dont les fonds et avoirs ont fait 1'objet de
mesures spciales uniquement en raison du fait qu'elles resident ou ont r~sid6,
exercent ou ont exerc6 un commerce dans 'Inde anglaise.

'Traduction du Gouvernement de Ia Belgique.

s Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur dts sa signature, le 4 aofit 1947, conform6ment & I'article 17.
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(c) It is expressly understood that this Agreement does not apply to
any settlement to be effected between the contracting Governments or in
which one or more Government Departments are concerned except by mutual
agreement.

Article 2

This Agreement does not purport to deal with the position of the money
and property of Belgian and British Indian persons under Revenue or Foreign
Exchange Control Legislation in force in British India or Belgium.

Article 3

Money and property in British India of British subjects resident in Belgium
which have been dealt with under the said Rules shall be dealt with outside
the terms of this Agreement.

PART II. - MONEYS

Article 4

Bank Balances. - Bank balances belonging to Belgian and Bristish
Indian persons shall be placed at the disposal of the original account holders
or their successors.

Article 5

Commercial debts, interest and other moneys o/ a like nature due under
contracts:

(a) Commercial debts, interest and other moneys of a like nature actually
collected by the Custodian of Enemy Property for British India (hereinafter
referred to as the Custodian) and due to Belgian persons shall be transferred
to the Belgium Government with a view to the satisfaction of the claims of
the creditors.

Provided that nothing in the foregoing shall prevent the Government of
India in cases which in its opinion justify this action, from agreeing with the
Belgium Government to the return to the person by whom payment was made
of the moneys now held by the Custodian.

(b) Commercial debts, interest and other moneys of a like nature due to
British Indian persons shall be settled direct between the Belgian debtors and
their creditors in British India.

(c) The Belgium Government recognise that Belgian persons who are
debtors to British Indian persons in respect of moneys of the kinds dealt
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c) I1 est express~ment entendu que le present Accord ne s'applique A
aucun r~glement 6L convenir entre les Gouvernements contractants ou auquel
un ou plusieurs D~partements gouvernementaux seraient int6ress6s, sauf en
cas d'accord rciproque.

Article 2

Le pr6sent Accord n'affectera pas la situation des fonds et avoirs des
ressortissants belges et des ressortissants de l'Inde anglaise 5. l'6gard des lois
en vigueur dans l'Inde anglaise ou en Belgique sur le fisc ou le contrble des
changes.

Article 3

Les fonds et avoirs se trouvant dans l'Inde anglaise et appartenant A
des sujets britanniques r~sidant en Belgique, qui ont t6 souris au dit R6gle-
ment ne seront pas affect~s par les stipulations du present Accord.

DEUXItME PARTIE. - LES FONDS

Article 4

Soldes bancaires. - Les soldes bancaires appartenant .1 des ressortissants
belges ou . des ressortissants de l'Inde anglaise seront mis h la disposition
des d~tenteurs primitifs du compte ou de leurs successeurs.

Article 5

Dettes commerciales, intrgts et autres fonds de mime nature dus en vertu
de contrals:

a) Les dettes commerciales, int~r~ts et autres fonds de m~me nature
qui ont r~ellement W recueillis par le S~questre des biens ennemis de l'Inde
anglaise (appel. ci-apr~s le S~questre) et revenant a des ressortissants belges
seront transforms au Gouvernement beige en vue de satisfaire les demandes
des cr~anciers.

I1 est entendu que les dispositions qui precedent n'emp~cheront pas le
Gouvernement de l'Inde, dans les cas ohi il se croira fond6 I le faire, de s'entendre
avec le Gouvernement belge en vue de la restitution des sommes d6tenues
actuellement par le S6questre, . la personne qui a effectu6 le paiement.

b) Les dettes commerciales, int~r~ts et autres fonds de m~me nature
dus . des ressortissants de l'Inde anglaise feront i'objet d'un r~glement direct
entre les d~biteurs belges et leurs cr~anciers r~sidant dans l'Inde anglaise.

c) Le Gouvernement belge reconnait que les ressortissants belges, qui
doivent & des ressortissants de l'Inde anglaise des fonds tels que ceux dont

N ° .976



28 United Nations - Treaty Series 1949

with in this Article remain liable to their creditors until the debts are fully
discharged in accordance with the terms of the appropriate contracts. In this
connection the Belgium Government will assist British Indian creditors to
trace and identify their debtors and take such other action as may be deemed
necessary by the Parties to the Agreement to facilitate the enforcement of the
claims of the creditors against the original debtors, their heirs or successors.

Article 6

Other Moneys.- Other moneys such as those arising from the sale of
goods, by way of legacies or under trusts or settlements or from other causes,
shall be dealt with in accordance with the provisions of Article 5.

PART III. - PROPERTY

Article 7

Securities belonging to Belgian and British Indian persons shall be placed
at the disposal of the original holders or their successors.

Nevertheless it is recognised that securities held in one country for banks
in the other country will only be released on proof that they are not benefi-
cially owned by persons resident or carrying on business in a country with
which the Government making the release is at war or by concerns incor-
porated under the laws of such a country.

Article 8

Immoveable Property. - Belgian and British Indian persons shall be
free to resume ownership and management of their immoveable property.

Article 9

Moveable Property. - The two contracting Governments shall use their
best endeavours to assist in tracing and returning the moveable property
of Belgian and British Indian persons.

Article 10

Industrial, literary and artistic property. - Where the disposition of indus-
trial, literary and artistic property is not covered by the provisions of any
special agreement, it shall be dealt with under this Agreement.
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traite le present article, en resteront redevables I leurs cr6anciers tant que
les dettes n'auront pas 6t6 compl~tement r6gl6es conform~ment aux termes
des contrats qui les r~gissent. A cet 6gard, le Gouvernement belge aidera les
crhanciers de l'Inde anglaise h retrouver et AL identifier leurs d6biteurs et pren-
dra toutes les autres mesures que les Parties au present Accord jugeraient
ncessaires pour faciliter le recouvrement des cr~ances sur les d~biteurs primi-
tifs, leurs h6ritiers ou successeurs.

Article 6

Autres fonds. - Les autres fonds, tels ceux qui proviennent de la vente
de marchandises, de legs, de d6p6ts, de r glements ou d'autre origine, seront
trait~s conform~ment aux dispositions de l'article 5.

TROISILME PARTIE. - LES AVOIRS

Article 7

Les valeurs appartenant A des ressortissants belges ou k des ressortissants
de l'Inde anglaise seront mises la disposition de leurs d6tenteurs primitifs
ou de leurs successeurs.

Nanmoins, il est convenu que les valeurs d~tenues dans l'un des deux
pays pour des banques de l'autre ne seront d~bloqu~es que s'il est prouv6
que l'usufruit n'en appartient pas k des personnes qui r6sident ou exercent
un commerce dans un pays avec lequel le Gouvernement qui op~re le d~blocage
est en guerre ou & des soci6t~s constitutes conform6ment aux lois d'un tel
pays.

Article 8

Biens immeubles. - Les ressortissants belges et les ressortissants de l'Inde
anglaise auront la facult6 de reprendre la propri~t6 et la gestion de leurs biens
immobiliers.

Article 9

Biens meubles. - Les deux Gouvernements feront tout leur possible
pour aider A retrouver et k restituer les biens mobiliers des ressortissants
belges et des ressortissants de l'Inde anglaise.

Article 10

Propridid industrielle, littdraire et artistique. - Dans la mesure oh le sort
de la propri~t6 industrielle, litt6raire et artistique n'est pas r~gl6 par les
stipulations d'un accord sp6cial, il le sera par le present accord.
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Article 11

Commercial, financial and industrial undertakings. - Any restrictions
(other than those which are common to all persons resident in Belgium or British
India) which at present prevent Belgian persons from resuming the manage-
ment or direction of such undertakings in British India shall be removed and
any restrictions in Belgium which may prevent British Indian persons from
resuming management or direction of their undertaking shall be removed
likewise.

Article 12

A cts of dispossession. - The Belgium Government shall give no less favour-
able treatment to British Indian subjects than to Belgian citizens in regard
to property situated in Belgium which has been the subject of acts of dis-
possession of the kinds covered by the Inter-Allied Declaration of the 5th
January, 1943, or of discriminatory legislation and they will take the action
necessary to restore any British Indian rights or interests which have been
prejudiced.

Article 13

Removal ol legal obstacles. - The two contracting Governments agree to
consider action for the removal of legal obstacles (including periods of pre-
scription), arising from the war which may prevent an equitable settlement
of outstanding indebtedness.

Article 14

Liquidation in progress. - The two contracting Governments will consult
together on outstanding questions arising out of liquidations or similar pro-
ceedings undertaken on account of Custodian legislation.

Article 15

Fees. - Fees already levied on money or property coming under this
Agreement by the respective authorities will not be refunded. No further
fees will be levied on either side in respect of such money or property, but
any expenses incurred in course of the administration and supervision of such
assets may be charged.

Article 16

Estate ol deceased persons. - In dealing with the estates in British India
of Belgian persons who have died since their money and property became sub-
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Article 11

Entreprises commerciales, financi~res et industrielles. - Toutes les restric-
tions (autres que celles qui sont communes A toutes les personnes qui r6sident
en Belgique ou dans l'Inde anglaise) qui empchent actuellement les ressor-
tissants belges de reprendre la gestion ou la direction d'entreprises de cette
nature situ~es dans l'Inde anglaise seront abroges, de m~me que toutes les
restrictions existant en Belgique qui emp6cheraient les ressortissants de l'Inde
anglaise de reprendre la gestion ou la direction de leurs entreprises.

Article 12

Actes de ddpossession. - Le Gouvernement belge n'accordera pas un traite-
ment moins favorable aux sujets de l'Inde anglaise qu'aux citoyens belges
en ce qui concerne les avoirs situ6s en Belgique qui ont 6t6 robjet d'actes de
d6possession rentrant dans les categories mentionn~es dans la Declaration
interallie du 5 janvier 1943, ou sont tomb~s sous le coup de lois discrimina-
toires; et le Gouvernement belge prendra les mesures ncessaires au r~tablis-
sement de tous les droits ou int6rts des ressortissants de I'Inde anglaise qui
ont subi un pr6judice.

Article 13

Levde d'obstacles Idgaux. - Les deux Gouvernements contractants convien-
nent de prendre des mesures pour lever les obstacles lgaux (y compris les
d~lais de prescription) n~s de la guerre, qui empgcheraient un r~glement
6quitable des cr6ances arrires.

Article 14

Liquidations en cours. - Les deux Gouvernements contractants se consul-
teront au sujet des questions soulev6es par les liquidations ou les procedures
similaires entames en vertu de la lgislation sur le S~questre.

Article 15

Taxes. - Les taxes d6j& per~ues par les autorit~s respectives sur les fonds
ou avoirs qui font l'objet du present Accord ne seront pas rembours~es.
Aucune taxe nouvelle ne sera levee dans les deux pays sur ces fonds ou avoirs,
mais toutes les d~penses encourues pour L'administration et la surveillance
de ces avoirs pourront 6tre mises AL charge de ces biens.

Article 16

Successions de personnes ddcdddes. - En ce qui concerne les successions
ouvertes dans l'Inde anglaise par suite du d~c~s de ressortissants belges survenu
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ject to the said rules, it is agreed that the terms of the Agreement shall not
be applied until a legal personal representative has been appointed.

Article 17

Implementation. - The contracting Governments shall consult together
in order to decide the details of the procedure for giving effect to this Agreement
which shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in New Delhi in duplicate on the 4th August 1947.

For the Government of India:

(Signed) Sudhir Kumar SEN

For the Belgium Government:

(Signed) HUPPERTS

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 1 FOR
THE APPLICATION OF THE AGREEMENT OF 4 AUGUST 1947.
NEW DELHI, 18 MAY 1950

1

AMBASSADE DE BELGIQUE

NEW DELHI

18th May 1950.
Sir,

With reference to the Agreement signed on the 4th August, 1947, between
the Belgian Government and the Government of India, relating to money
and property situated in Belgium and what was then known as "British India"
and belonging to persons who are and have been resident or carrying on business
in the said "British India", and Belgium respectively, and which have been

I Came into force on 18 May 1950, by the exchange of the said notes.
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apr~s l'application dudit R~glement A leurs biens, il est entendu que les termes
de l'Accord ne seront mis & execution qu'apr~s la designation d'un repr~sentant
personnel l6gal desdites personnes.

Article 17

Exdcution. - Les Gouvernements contractants se consulteront en vue
d'arr~ter les mesures propres A mettre A execution le pr6sent Accord, lequel
entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t la Nouvelle-Delhi en double exemplaire le 4 aofit 1947.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

(Signd) Sudhir Kumar SEN

Pour le Gouvernement belge:

(Signi) HUPPERTS

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' EN VUE
DE L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 4 AOOT 1947. NEW-DELHI,
18 MAI 1950

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

NOUVELLE-DELHI

Le 18 mai 1950
Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant . l'Accord sign6 le 4 aofit 1947 entre le Gouvernement belge
et le Gouvernement de 'Inde au sujet des fonds et avoirs se trouvant en
Belgique et dans ce qu'on appelait alors eInde anglaise s et appartenant
't des personnes qui resident et ont r~sid6 ou font et ont fait du commerce
dans e 'Inde anglaiseD, ou en Belgique respectivement, biens qui ont &6

I Entrd en vigueur le 18 mai 1950, par 1'6change desdites notes.
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subjected to special measures in consequence of the war, I am directed to say
that the following practical arrangements will be made in connection with
the above Agreement.

1. The Government of India will transmit to the Belgian Government,
lists of amounts due to Belgium under clause (a) of Article 5 of the Agreement.

2. The Government of India will transmit to the Belgian Government
lists of names of account holders in Banks in India who are resident in Belgium.

3. The Government of India will transmit to the Belgian Government
lists of names of security account holders in India resident in Belgium.

4. A list of amounts due to India under Article 5 of the Agreement as
far as they are known to the Government of India, will be transmitted to the
Belgian Government by the Government of India showing all available parti-
culars to enable a check to be made in Belgium. The Belgian Government
will also furnish to the Government of India all particulars which may even-
tually be in the possession of the Belgian Government regarding Indian assets
in Belgium.

5. The lists transmitted by the Government of India will be examined
by the Belgian Government. The lists transmitted by the Belgian Govern-
ment will be examined by the Government of India and these lists will then be
returned with information relating to possible cases in which a debt, the
holder of a Bank account, or security represents enemy interests. In all
other cases the Indian assets in Belgium will be released in the manner indi-
cated below :

(a) Current Accounts: - The I.B.L.C. will grant the Belgian debtors
the necessary authorization to allow the amount due to the Indian creditor
to be transferred to India.

(b) Banking Accounts: - The I.B.L.C. will authorize the Banks holding
the Bank accounts to transfer to India all moneys due to the Indian creditors
or to credit a "Compte Etranger B" which is transferable into Indian currency
and can be used for any kind of payment to be made in the Belgian Monetary
area.

To enable the Indian Government to follow the progress in the deblocking
procedure as regards the Indian assets in Belgium the I.B.L.C. will send to
the Reserve Bank of India, Bombay, under intimation to the Indian Govern-
ment, an approved copy of the documents sent to the Belgian Banks which
hold the Indian assets involved.
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soumis A des mesures sp~ciales du fait de la guerre, j'ai pour instructions de
vous faire savoir que les mesures ci-apr~s seront prises pour mettre ledit Accord
, execution.

1. Le Gouvernement de l'Inde transmettra au Gouverement belge les
listes des sommes dues A la Belgique en vertu de la clause a) de l'Article 5
de l'Accord.

2. Le Gouvernement de J'Inde transmettra au Gouvernement belge les
listes des noms des ddtenteurs de comptes dans les banques de l'Inde, qui resident
en Belgique.

3. Le Gouvernement de l'Inde transmettra au Gouvernement belge les
listes des noms des ddtenteurs de comptes de titres dans l'Inde, qui r6sident en
Belgique.

4. Le Gouvernement de l'Inde transmettra au Gouvernement belge une
liste des sommes dues A l'Inde en vertu de 'Article 5 de I'Accord, pour autant
qu'elles soient connues du Gouvernement de l'Inde; cette liste contiendra
toutes les donn~es disponibles permettant de proc6der a une verification en
Belgique. De son c6t6, le Gouvernement belge fournira au Gouvernement de
l'Inde toutes les donn~es qu'il poss~derait 6ventuellement concernant les
avoirs indiens en Belgique.

5. Les listes transmises par le Gouvernement de l'Inde seront examinees
par le Gouvernement belge. Les listes transmises par le Gouvernement belge
seront examinees par le Gouvernement de l'Inde ; apr~s examen, ces listes
seront renvoy~es accompagn~es des renseignements relatifs aux cas 6ventuels
ohi une cr~ance ou le d~tenteur d'un compte en banque ou d'un compte de
titres repr~senterait des int~r~ts ennemis. Dans tous les autres cas, les avoirs
indiens en Belgique seront d~bloqu~s de la fa~on suivante :

a) Comptes courants: L'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change donne-
ra aux d~biteurs belges l'autorisation ncessaire pour transf~rer dans l'Inde
la somme due au cr6ancier indien.

b) Comptes en banque: I'I.B.L.C. autorisera les banques d~tentrices des
comptes h transf~rer dans I'Inde tous les fonds dus aux cr~anciers indiens ou
A cr~diter un compte 6tranger B convertible en monnaie indienne et utilisable
pour toute esp~ce de paiement k effectuer dans la zone mon~taire belge.

Afin de permettre au Gouvernement indien de suivre la marche du d6blo-
cage des avoirs indiens en Belgique, I'I.B.L.C. fera tenir . la Banque de R~serve
de 'Inde, A Bombay, une copie certifi6e des documents envoy6s aux banques
belges qui sont d6positaires desdits avoirs et il en avisera le Gouvernement
indien.
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The Belgian Government will also take suitable measures to prevent
remittances of moneys due to Indian creditors and released by Banks in
Belgium to countries outside Belgium other than India.

In the case of obligations expressed in Belgian francs and to be trans-
ferred from Belgium to Indian creditors the payment and remittance shall
be made in that currency in a "Compte Etranger B" or through a sterling
account. However, the Belgian Government should not refuse the transfer
of an additional sum in Belgian francs that a Belgian debtor should wish to
transfer to India in view of offsetting in part or in full the loss incurred by the
Indian creditor as a result of the Belgian franc depreciation in terms of sterling
in 1944.

(c) Security Deposits: - The I.B.L.C. will authorize the Banks which
hold such deposits to put them into a "dossier 6tranger ddbloqu".

As far as the Indian Government admits the transfer to Belgium of securi-
ties belonging to Belgian holders in India, the Belgian Government will autho-
rize the transfer to India of foreign securities belonging to Indian holders.

6. After return of the lists mentioned in para. 5 above, the Custodian
Of Enemy Property for India will transfer to the O.B.G.L. the amounts
mentioned in Clause (a) of Article 5 of the Agreement.

The Belgian assets in India held by the Custodian of Enemy Property
for India shall be paid into the account of the Office Belge de Gestion et de
Liquidation with the Bank of England in London after approval by the Institut
Belgo-Luxembourgeois du Change of the lists transmitted by the Government
of India. In the case of obligations expressed in Belgian francs the payment
and remittance shall be made through a credit into sterling account, the
transfer of which into Belgian francs is approved by the sterling area regula-
tions. The Government of India will not claim any discharge from Belgian
creditors in respect of payments received by them.

In regard to such Belgian assets including Bank deposits, immovable
property, etc., as have not been entrusted to the Custodian of Enemy Property
for India, a claim for release will be filed with the Custodian through the inter-
mediary of the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change and the Office
Belge de Gestion et de Liquidation.

7. The arrangements outlined in the preceding clauses will apply also
in the case of other moneys mentioned in Article 6 of the Agreement.

8. Whereas subsequent to the signature of the Agreement, India has
been partitioned and two separate countries of India and Pakistan have come
into being, it is understood that wherever such expressions as "Government
of India", "India", "Custodian of Enemy Property, India", etc., are used,
they shall be construed as referring to "Government of Pakistan", "Pakistan",
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Le Gouvernement beige prendra 6galement les mesures propres A 6viter
que des fonds dus aux cr~anciers indiens et d~bloqu~s par des banques belges
ne soient remis A. des pays 6trangers autres que l'Inde.

Pour les obligations exprim~es en francs belges et A transfrer de Belgique
aux cr~anciers indiens, le paiement et la remise s'effectueront en cette monnaie
dans un compte 6tranger B ou au moyen d'un compte sterling. Nanmoins,
le Gouvernement beige ne pourra pas s'opposer au transfert d'une somme
additionnele en francs belges qu'un d~biteur beige d~sirerait transfrer dans
l'Inde dans le but de compenser en tout ou en partie la perte subie par le
cr~ancier indien du fait de la d6valuation du franc belge par rapport A la livre
sterling, faite en 1944.

c) Dip6ts de valeurs: L'I.B.L.C. autorisera les banques qui d6tiennent des
d6p6ts de 1'espbce A les incorporer ;k un dossier 6tranger d6bloqu&

Dans la mesure oi le Gouvernement indien admettra le transfert en Belgi-
que de titres appartenant A des Belges, le Gouvernement belge autorisera le
transfert dans l'Inde de valeurs 6trang~res appartenant A. des Indiens.

6. Aprbs r6exp6dition des listes mentionn6es supra au § 5, le S6questre
indien des biens ennemis transf6rera & l'Office Belge de Gestion et de Liqui-
dation les sommes mentionn6es k la clause a) de l'article 5 de 1'accord.

Les avoirs belges d6tenus par le S6questre indien des biens ennemis seront
vers6s au compte de I'Office Belge de Gestion et de Liquidation A la Banque
d'Angleterre A. Londres aprbs que l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change
aura approuv6 les listes transmises par le Gouvernement de l'Inde. Pour les
obligations exprim6es en francs belges, le paiement et la remise se feront en
cr6ditant un compte sterling, dont la conversion en francs belges est admise
par les rbglements de la zone sterling. Le Gouvernement de l'Inde ne demandera
pas d6charge aux cr6anciers belges des paiements qui leur auront W effectu6s.

En ce qui concerne les avoirs belges tels que les d6p6ts en banque, les
biens immobiliers, etc., qui n'ont pas W confi6s au S6questre indien des
biens ennemis, une demande de d6blocage sera introduite auprbs de celui-ci
par l'interm6diaire de l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change et de l'Office
Belge de Gestion et de Liquidation.

7. Les arrangements contenus dans les clauses qui prcedent seront 6gale-
ment valables s'il s'agit d'autres fonds mentionn~s A I'article 6 de l'Accord.

8. Etant donn6 que, post~rieurement A la signature de l'Accord, l'Inde
a W partag~e en deux pays distincts, l'Inde et le Pakistan, il est entendu
que les expressions telles que ( Gouvernement de l'Inde ), l'Inde ), ( S~questre
indien des biens ennemis , etc., seront interpr~t6es comme d6signant le ( Gou-
vernement du Pakistan ), ie Pakistan ), ((Sequestre pakistanais des biens.
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"Custodian of Enemy Property, Pakistan", etc., where the transactions relate
to Pakistan, and that, Pakistan Government has specifically agreed to such
construction.

In all matters relating to Pakistan, the Belgian Government will address
Pakistan Government direct.

It is understood that the present letter, together with your letter of
acceptance, shall have a binding effect.

Yours faithfully,

(Signed) Prince DE LIGNE

Sri C. C. Desai, I.C.S.,
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce
New Delhi

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMERCE

New Delhi, the 18th May, 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 18th May 1950
reading as follows:

[See note 1]

and to state on behalf of my Government that they agree to the arrangements
specified in the aforesaid letter.

2. It is further agreed that your letter and this reply shall have binding
effect.

Yours faithfully,
(Signed) C. C. DESAI

Secretary
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ennemis , chaque fois qu'il s'agira d'op6rations int6ressant le Pakistan et
que le Gouvernement du Pakistan a explicitement admis cette interpr6tation.

En toute mati~re concernant le Pakistan, le Gouvernement beige s'adres-
sera directement au Gouvernement de cet Etat.

I1 est entendu que la pr6sente lettre et votre acceptation constitueront
un engagement.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Prince DE LIGNE

Sri C. C. Desai, I.C.S.
Secr~taire au Gouvernement de 'Inde
Ministare du Commerce
Nouvelle-Delhi

II

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINIST-RE DU COMMERCE

Nouvelle-Delhi, le 18 mai 1950
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre du 18 mai 1950 dont
voici la teneur:

[Voir note 1]

J'ai 1'honneur de dclarer au. nom de mon Gouvernement qu'il donne son
adhesion aux arrangements expos6s dans la lettre pr6cite.

2. I1 admet 6galement que votre lettre et la pr6sente r6ponse auront la
valeur d'un engagement.

Veuillez agr~er, etc.,
(Signd) C. C. DESAI

Secr6taire
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Enregistri Par les Pays-Bas le 13 novembre 1950.
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No. 977. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND NEW ZEALAND CONSTITUTING A SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT 1 TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE OF 30 OCTOBER
1947.2 GENEVA, 18 AND 30 OCTOBER 1947

NEW ZEALAND DELEGATION

U.N. PREPARATORY COMMITTEE ON TRADE AND EMPLOYMENT

PALAIS DES NATIONS

GENEVA

18th October, 1947
Dear Mr. Lamsveit,

It would appear that when the General Agreement on Tariffs and Trade
now being negotiated at Geneva and embodying, inter alia, the concessions
mutually agreed upon, subject to the approval of the respective Governments,
between the Netherlands and New Zealand negotiating teams here, enters
into force as between the Netherlands and New Zealand, it will supersede
the existing trade arrangement set out in an exchange of letters dated
22nd December, 1937, and 14th January, 1938,3 between Mr. T. Elink Schuur-
man, Consul General of the Netherlands, Sydney, and the Honourable Walter
Nash, Minister of Customs, Wellington.

The terms of trade arrangement in question provide for its continuing
in force until the expiration of three months from the date on which either
Government shall have given notice to the other of revocation.

I have been advised that the New Zealand Government are agreeable
to the trade arrangement referred to being regarded as superseded and
replaced by the General agreement on Tariffs and Trade. Such supersession

I Came into force on I January 1948, as a consequence of the provisional application of
the General Agreement on Tariffs and Trade according to the terms of the said notes.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 194.
sLeague of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXV, p. 329.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 977. RCHANGE DE NOTES ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA NOUVELLE-Z]RLANDE CONSTITUANT UN ACCORD'
COMPLRMENTAIRE DE L'ACCORD GIRNIRRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DU 30 OCTOBRE
19472. GENEVE, 18 ET 30 OCTOBRE 1947

I

D]LtGATION DE LA NOUVELLE-Z]LANDE

COMMISSION PR.]PARATOIRE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET L'EMPLOI

PALAIS DES NATIONS

GENVE

Le 18 octobre 1947
Monsieur,

Il semble que lorsque l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, qui est actuellement en cours de n~gociation h Gen~ve et comprend,
entre autres, des concessions qui ont 6t6 mutuellement faites par les d61ga-
tions des Pays-Bas et de la Nouvelle-Z6lande, sous reserve de I'approbation
de leurs gouvernements respectifs, entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
la Nouvelle-Z6lande, ledit Accord remplacera l'arrangement commercial
actuellement en vigueur qui est expos6 dans les lettres dat~es du 22 d~cembre
1937 et du 14 janvier 19383 qui ont 6t6 6chang~es entre M. T. Elink Schuurman,
Consul g~n6ral des Pays-Bas . Sydney, et l'Honorable Walter Nash, Ministre
des douanes, Wellington.

Aux termes de ses dispositions, rarrangement commercial en question
doit demeurer en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d ]ai de trois mois k
compter de la date A laquelle Fun des deux Gouvernements aura donn6 A.
1'autre notification de son intention d'y mettre fin.

J'ai 6t6 inform6 que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande accepte
que l'arrangement commercial en question soit consid~r6 comme remplac6
par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, cette substitution

I Entr6 en vigueur le Jer janvier 1948, par suite de l'application provisoire de l'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 195.

a Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXV, p. 329.
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would operate from the date on which effect is given by both the Netherlands
and New Zealand to the General Agreement on Tariffs and Trade. In such
circumstances it would appear that the notice of revocation referred to in the
preceding paragraph could be dispensed with. I should be glad to be informed
whether the Netherlands Government is in accord with such understanding.

Yours sincerely,

(Signed) J. P. D. JOHNSON

Head, New Zealand Negotiating Team

Mr. G. A. Lamsvelt
Netherlands Tariff Negotiating Team
Netherlands Delegation
Palais des Nations
Geneva

II

NETHERLANDS DELEGATION

Geneva, 30 October, 1947
Dear Mr. Johnson,

I acknowledge herewith receipt of your letter to Dr. G. A. Lamsvelt of
October 18th, 1947, in which you advised that the New Zealand Government
are agreeable to the trade arrangement between your country and the Nether-
lands, embodied in the exchange of letters dated 22nd December, 1937 and
14th January, 1938, being regarded as superseded and replaced by the General
Agreement on Tariffs and Trade from the date on which this Agreement
becomes operative in both New Zealand and the Netherlands. On behalf of
my Government I can inform you that the Netherlands are in accord with
this understanding and are also of opinion that under the circumstances
referred to, the notice of revocation mentioned in the said trade arrangement
can be dispensed with.

Yours sincerely,

(Signed) A. B. SPEEKENBRINK

Director General for Foreign Economic Relations

Mr. J. P. D. Johnson
Head, New Zealand Negotiating Team
Palais des Nations
Geneva

No. 977
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devant prendre effet It partir de la date A laquelle les Pays-Bas et la Nouvelle-
ZWlande appliqueront tous deux l'Accord g~ntral sur les tarifs douaniers et
le commerce. Dans ces conditions, il semble qu'il n'y ait pas lieu de proc6der
AL la notification mentionn~e A l'alinda precedent. Je vous saurais gr6 de me
faire savoir si le Gouvernement des Pays-Bas est d'accord avec cette inter-
pr~tation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. P. D. JOHNSON

Chef de la d6l6gation de la Nouvelle-ZW1ande

Monsieur G. A. Lamsvelt
D616gation des Pays-Bas charg6e

des n6gociations relatives aux tarifs douaniers
Palais des Nations
Gen~ve

II

DtLAGATION DES PAYS-BAS

Gen~ve, le 30 octobre 1947
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 18 octobre 1947
adress~e A M. G. A. Lamsvelt, par laquelle vous faites savoir que le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZW1ande accepte que l'arrangement commercial entre
votre pays et les Pays-Bas, qui est expos6 dans un 6change de lettres dat6es
du 22 d~cembre 1937 et du 14 janvier 1938, soit consid6r6 comme remplac6
par 'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce A partir de la date
A laquelle ledit Accord entrera en vigueur entre la Nouvelle-Z61ande et les
Pays-Bas. Au nom de mon Gouvernement, je puis vous faire savoir que les
Pays-Bas acceptent cette interpretation et estiment 6galement que, vu la
situation, il n'y a pas lieu de proc~der A la notification pr~vue dans ledit
arrangement commercial.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. B. SPEEKENBRINK

Directeur gdndral des relations 6conomiques avec 1'6tranger

Monsieur J. P. D. Johnson
Chef de la d~l6gation de la Nouvelle-Z6lande
Palais des Nations
Gen~ve

N- 977





No. 978

NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement supplementary to the General Agreement on Tariffs
and Trade of 30 October 1947 (with exchange of notes).
Signed at Geneva, on 30 October 1947

Official text: English.
Registered by the Netherlands on 13 November 1950.

PAYS-BAS

et
lATATS-UNIS D'AMVRIQUE

Accord completant l'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et
le commerce du 30 octobre 1947 (avec 6change de notes).
Signe a Genive, le 30 octobre 1947

Texte officiel anglais.
Enregistr par les Pays-Bas le 13 novembre 1950.
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No. 978. AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA SUPPLEMENT-
ARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE OF 30 OCTOBER 1947.2 SIGNED AT GENEVA
ON 30 OCTOBER 1947

The Governments of the Kingdom of the Netherlands and the United
States of America,

Having participated in the framing of a General Agreement on Tariffs
and Trade and a Protocol of Provisional Application,3 the texts of which
have been authenticated by the Final Act 4 adopted at the conclusion of the
Second Session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference
on Trade and Employment, signed this day,

Hereby agree that the Trade Agreement between the Netherlands and
the United States of America, signed December 20, i935,5 with accompanying
exchange of notes and protocol, shall be inoperative for such time as the
Netherlands and the United States of America are both contracting parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade as defined in Article XXXII
thereof; Provided that in the event that either the Netherlands or the United
States of America should withdraw its application of the General Agreement
and the said Trade Agreement should thereupon again bec6me operative,
the customs treatment accorded by the Netherlands to products of the United
States of America described in Schedule I (Section A), Schedule III and
Schedule IV (Section A) of the said Trade Agreement shall be no less favorable
than that provided for such products in the Customs Tariff annexed to the
Belgo-Luxemburg-Netherlands Customs Convention concluded September 5,
1944, as amended by the protocol signed March 14, 1947.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the
Kingdom of the Netherlands and the United States of America after having

I Came into force on 1 January 1948 as a consequence of the provisional application of
the General Agreement on Tariffs and Trade and in accordance with the provisions of the
Supplementary Agreement.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 194.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 188.

5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVIII, p. 239.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 978. ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LES iRTATS-
UNIS D'AM]RRIQUE COMPL] TANT L'ACCORD GP-NRRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DU
30 OCTOBRE 19472. SIGNtR A GENEVE, LE 30 OCTOBRE
1947

Les Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et des Etats-Unis d'Am6-
rique,

Ayant particip6 A l'Alaboration d'un Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce et d'un Protocole d'application provisoire3 , dont les textes
ont t6 authentifi~s par l'Acte final4 adopt6 a l'issue de la deuxi~me session
de la Commission prparatoire de ]a Conference des Nations Unies sur le
commerce et l'emploi, sign6 ce jour,

Conviennent par le present Accord que le Trait6 de commerce entre les
Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 le 20 ddcembre 1.9355, ainsi
que lFchange de notes et le protocole y relatif, cesseront d'8tre en vigueur
aussi longtemps que les Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique seront 'un
et l'autre Parties contractantes A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, au sens de l'article XXXII dudit Accord; giant entendu que,
si les Pays-Bas ou les Etats-Unis d'Am~rique cessent d'appliquer l'Accord
g~n~ral et que ledit Trait6 de commerce entre de nouveau en vigueur, les
Pays-Bas accorderont aux produits des Etats-Unis d'Am~rique dont la d~si-
gnation figure a la liste I (section A), h la liste i1 et a la liste IV (section A)
dudit Trait6 de commerce, un traitement douanier qui ne sera pas moins
favorable que celui qui est pr~vu pour ces produits dans le tarif douanier
annex6 a la Convention douanire conclue le .5 septembre 1944 entre la Bel-
gique, le Luxembourg et les Pays-Bas, sous sa forme modifi~e par le Protocole
sign6 le 1.4 mars 1947.

EN FOI DE QUOI les reprfsentants des Gouvernements du Royaume des
Pays-Bas et des Etats-Unis d'Amerique, apres s'ftre communiqu6 leurs

x Entrd en vigueur le I er janvier 1948 par suite de l'application provisoire de l'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce et conformrment aux dispositions de ]Accord
compl6mentaire.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 195.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 309.
4 Nations Unies, Recueil des Taitds, vol. 55, p. 189.
5 Socit des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXVIII, p. 239.
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exchanged their full powers, found to be in good and due form, have signed
this Supplementary Agreement.

DONE in duplicate, at Geneva, this thirtieth day of October, one thousand
nine hundred and forty-seven.

For the Government of the Kingdom For the Government of the United
of the Netherlands: States of America:

(Signed) A. B. SPEEKENBRINK (Signed) Winthrop G. BROWN

EXCHANGE OF NOTES

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 30, 1947
Dear Dr. Speekenbrink,

A point of legal detail has been brought to my attention in connection
with the Agreement Supplementary to the General Agreement on Tariffs
and Trade, which we propose to sign on behalf of our two Governments on
October 30 making the Reciprocal Trade Agreement of 1935 between the
United States and the Netherlands inoperative so long as both the United
States and the Netherlands are parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade.

As you know, Article XVII of the 1935 Agreement provides that it
may be terminated by either party after three years on six months' notice.
The inclusion of such a provision in all our trade agreements is required by
the Trade Agreements Act. Our lawyers have suggested that the very general
terms of the proposed Supplementary Agreement might possibly be inter-
preted as making it impossible for either party to the 1935 Agreement to
exercise this right of termination.

It is, of course, improbable that either of our Governments would wish
to exercise this right of termination, but under our law, we must, nevertheless,
retain it in force. To suggest a formal amendment to the proposed Supplement-
ary Agreement expressly excepting Article XVII of the 1935 Agreement at
this late date would cause considerable inconvenience and would give greater
emphasis to this point than it deserves. I am therefore writing to make

No. 978
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pleins pouvoirs, reconnus en bonne due forme, ont sign6 le pr6sent Accord
complmentaire.

Fait en double exemplaire, A Gen~ve, le trente octobre mil neuf cent
quarante-sept.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement des Etats-Unis
des Pays-Bas: d'Am~rique:

(Signd) A. B. SPEEKENBRINK (Signd) Winthrop G. BROWN

CHANGE DE LETTRES

DtLAGATION DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le 30 octobre 1947
Monsieur,

Une question juridique de d~tail a 6t6 signal~e 5. mon attention touchant
'Accord que nous nous proposons de signer au nom de nos deux Gouvernements

le 30 octobre, lequel doit completer l'Accord g~n~ral .sur les tarifs douaniers
et le commerce et suspendre l'application du Trait6 de commerce rciproque
de 1935 entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Pays-Bas aussi longtemps
que l'un et l'autre pays seront parties & l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce.

Comme vous le savez, l'article XVII du Trait6 de 1935 pr~voit que chacune
des Parties contractantes peut, moyennant un pr~avis de. six mois, mettre
fin A son application A l'expiration d'un d~lai de trois anis. L'insertion de
cette clause dans tous nos accords commerciaux est exig6e par la loi relative
aux accords commerciaux. Nos conseillers juridiques ont estim6 qu'en
raison des termes tr~s g6n~raux dans lesquels il est r~dig6, l'Accord compl6-
mentaire en question pourrait 6tre interpr~t6 comme supprimant toute possi-
bilit6 pour l'une ou 'autre partie au Trait6 de 1935, d'exercer ce droit d'abro-
gation.

Bien qu'il ne soit certes gu&re probable que l'un ou l'autre de nos'Gou-
vernements veuille exercer ce droit de d~nonciation, les Etats-Unis doivent,
n~anmoins, se le r6server, conform6ment aux prescriptions de leur legislation.
Etant donn6 que toute proposition formelle tendant A modifier, .cette
date avanc~e, l'Accord compl~mentaire en question, en vue de sou'straire
express6ment de son application l'article XVII du Trait6 de 1935, entrai-

N- 978
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it clear that we would be signing the Supplementary Agreement with the
understanding that its general language would not prevent notice of termi-
nation of the 1935 Agreement given by either party while we were both parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade from effecting termination
of the 1935 Agreement in six months.

I would appreciate it if you could give me the assurance that your
Government has the same understanding.

Sincerely yours,

(Signed) Winthrop G. BROWN

Acting Chairman
Dr. A. B. Speekenbrink
Netherlands Delegation
Palais des Nations

II

NETHERLANDS DELEGATION

Geneva, October 30th, 1947
Dear Mr. Brown,

Referring to your letter of October 30, 1947, I have the honour to affirm
that the contents thereof are agreeable to the Netherlands Government.
On behalf of my Government I can therefore assure you that they are in
perfect accord with the understanding, that the general language of the
Supplementary Agreement, which we sign to-day, would not prevent notice
of termination of the 1935 Agreement given by either party, while both
parties were parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, from
effecting termination of the 1935 Agreement in six months.

Yours sincerely

(Signed) A. B. SPEEKENBRINK

Acting Chairman Netherlands Delegation

Mr. Winthrop G. Brown
Acting Chairman
United States Delegation
Palais des Nations
Geneva

No. 978
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nerait de grandes difficult~s et donnerait A cette question une importance
qu'eUe n'a pas, je precise que nous signons l'Accord complmentaire en consi-
d~rant que ses termes tr~s g~n~raux n'empkheraient pas la d~nonciation
du Trait6 de 1935 par 'une ou l'autre des Parties contractantes, pendant
qu'elles seront parties h 'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, de mettre fin audit Trait6 A 1'expiration d'un d6lai de six mois.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me donner 'assurance que telle est
6galement l'interpr~tation de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Winthrop G. BROWN

President par interim
Monsieur A. B. Speekenbrink
D6l6gation des Pays-Bas
Palais des Nations

II

D-LAGATION DES PAYS-BAS

Gen~ve, le 30 octobre 1947
Monsieur,

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Pays-Bas
donne son accord aux termes de votre lettre du 30 octobre 1947. Je puis
donc vous donner r'assurance, au nom de mon Gouvernement, que les termes
tr~s g~n~raux de r'Accord complmentaire que nous devons signer aujourd'hui
n'emp~cheraient pas la d6nonciation du Trait6 de 1935 par l'une ou 'autre
des Parties contractantes, pendant qu'efles seront parties A 'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, de mettre fin audit Trait6 A 1'expiration
d'un delai de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. B. SPEEKENBRINK

Pr6sident par interim
D6l6gation des Pays-Bas

Monsieur Winthrop G. Brown
President par interim
D616gation des Etats-Unis
Palais des Nations
Gen~ve

N- 978





No. 979

NETHERLANDS
and

INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION

Agreement relating to care to be given to forty refugees resident
in the Netherlands. Signed at The Hague, on 20 June 1950

Oflicial text: English.
Registered by the Netherlands on 15 November 1950.

PAYS-BAS
et

ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES RI9FUGJ1S

Accord relatif aux soins A donner A une quarantaine de r~fugi~s
demeurant aux Pays-Bas. Sign6 A La Haye, le 20 juin 1950

Texte oftiel anglais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 15 novembre 1950.
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No. 979. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND THE INTERNATIONAL
REFUGEE ORGANIZATION RELATING TO CARE TO
BE GIVEN TO FORTY REFUGEES RESIDENT IN THE
NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 20
JUNE 1950

Article 1

The Netherlands Government and the International Refugee Organiza-
tion, desiring to conclude arrangements for their assistance to aged refugees
under the mandate of the International Refugee Organization, and to their
dependents, agree as follows concerning the permanent care and financial
support of the thirty aged refugees and their ten dependents, who are bene-
ficiaries under the attached annuity insurance policies issued by the Life
Assurance Company of the Netherlands Insurance Company.

Article 2

The Netherlands Government:

(a) Approves the adoption of this annuity scheme to provide supple-
mentary assistance, on a life-time basis, to the forty refugees referred to in
Article I.

(b) Agrees to accept these refugees as permanent residents of the
Netherlands, that is to say, as aliens who have been'granted a permit of
residence in the Netherlands for an indefinite period and who are not subject
to measures of expulsion, exclusively on the ground of indigency.

(c) Agrees to grant these refugees as far as possible (especially with
respect to public relief and assistance and social security) a legal status as
envisaged within the framework of the Convention Relating to the Status of
Refugees as prepared by the United Nations.

1 Came into force on 20 June 1950, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 979. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR
LES R1 FUGII S RELATIF AUX SOINS A DONNER A
UNE QUARANTAINE DE R]tFUGItS DEMEURANT AUX
PAYS-BAS. SIGNR A LA HAYE, LE 20 JUIN 1950

Article premier

Le Gouvernement des Pays-Bas et l'Organisation internationale pour les
rfugi~s, d~sireux de conclure des arrangements relatifs a l'assistance qu'ils
foumissent A des r~fugi~s Ag~s en vertu du mandat de 1'Organisation inter-
nationale pour les r~fugi~s, et aux personnes qui sont a la charge desdits
r~fugi~s, sont convenus de ce qui suit h propos de l'entretien permanent des
trente r~fugi~s Ag~s et des dix personnes A leur charge qui b~n~ficient de
rentes en vertu des contrats ci-joints 6tablis par la Compagnie d'assurances
sur la vie de la Compagnie n~erlandaise d'assurances (Levensverzekering-
maatschappij van de Nederlandse Verzekering Maatschappij).

Article 2

Le Gouvernement des Pays-Bas:

a) Approuve l'adoption de ce syst~me de rente en vue de fournir, leur
vie durant, une assistance suppl~mentaire aux quarante rfugi~s vis~s k
l'article premier.

b) Accepte de consid~rer lesdits r6fugi6s comme des residents permanents
des Pays-Bas, c'est-4-dire comme des 6trangers auxquels un permis de s6jour
aux Pays-Bas a 6t6 accord6 pour une dur~e ind~termin~e et qui ne sont pas
passibles de mesures d'expulsion motiv~es uniquement par l'indigence.

c) Accepte d'accorder un statut l~gal auxdits r6fugi6s, dans la mesure
du possible (particuli~rement en ce qui conceme 'assistance publique et la
scurit6 sociale), ainsi qu'il est pr~vu aux termes de la Convention relative
au statut des r6fugi6s pr~par~e par l'Organisation des Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1950, par signature.
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(d) Agrees to permit grants of public assistance, as needed by this
group, without requiring deductions of the supplementary amounts provided
by the annuities under this policy.

(e) Agrees to the principle of direct payment of the annuities to the

refugees concerned.

Article 3

The International Refugee Organization:

(a) Agrees to pay the total cost of the premium, or Dutch guilders
110,415 (hundred and ten thousand four hundred fifteen) for lifetime annuities
for the refugees concerned.

DONE in duplicate at The Hague, June 20, 1950.

For the Netherlands
Government:

(Signed) STIKKER

Minister of Foreign Affairs

For the International
Refugee Organization:

(Signed) H. M. L. H. SARK

Netherlands Representative

No. 979
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d) Accepte d'autoriser l'octroi, au titre de l'assistance publique, des
secours dont le groupe int~ress6 aurait besoin, sans exiger que les sommes
supplmentaires revenant des arr~rages verses en execution des contrats en
question soient d~duites desdits secours.

e) Accepte le principe du paiement direct des arr~rages aux r6fugi6s
int6ress~s.

Article 3

L'Organisation internationale pour les r6fugi6s:

a) Accepte de payer le montant total de la prime, soit 110.415 (cent dix
mille quatre cent quinze) florins des Pays-Bas en contrepartie des rentes
viag~res . servir aux r~fugi~s int6ress~s.

FAIT en double exemplaire, & La Haye, le 20 juin 1950.

Pour le Gouvernement
des Pays-Bas:

(Signd) STIKKER

Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Organisation intemationale
pour les r~fugi~s:

(Signd) H. M. L. H. SARK

Repr~sentant des Pays-Bas

No M7
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FRANCE
and

GREECE

Agreement concerning air transport between their respective
territories (with annex and exchange of letters). Signed
at Athens, on 5 May 1947

Official texts. French and Greek.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 November
1950.

FRANCE
et

GRCE

Accord relatif aux transports afriens entre leurs territoires
respectifs (avec annexe et change de lettres). Sign6 A
Athines, le 5 mai 1947

Textes officiels /ranais et grec.
Enregistrd Par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 17 novembre
1950.
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GREEK TEXT - TEXTE GREC

No. 980. ZYM0I)9NIA METAET THE EAAHNIKHE BAZIAIKHE KYBEP-
NHZEQZ KAI THE KYBEPNHE THE rAAAIKHl AHMOKPA-
TIAZ, IIEPI ENAEPIf2N METAFOPf2N METASY TfON OIKEIMN
EAAKN TN

'H 'EXXjvLx' BocraX ×¢ Kupkpv7m)a xod KupkpvvaLq - rooam × AL~oxpoc-

'TO4 e67rLOU[XO~aOCL vk aUVG'*&)GL EUOML(OVEMV 7r~p'L exyrOaa~kFZW a~r ZuOdo

LVOCEPEOv auyoLVCOwLCOv [LeT4 'EWJAoq xa rocg , &)pLamv, cp~q r~v axncOrv

-roi3-ov, To~ Tr7p~utu -rv, otn~ve; avz~p~v~jaav e'7rl &v cixoaoCOcjv &oc
-rc. ecav:

APOPON I

T& oO auvg *6j.voc Mkp-j Xop yoaLv cXmo -r& ev rC,) 'ujvcp oymp-
%-1vn xoxOopt6[±cvc Xo. Lcutuc, p -rp Svxo7r6v & x tG-o6)a &ZOVC5V ivocptcov
7CO?)AL-LXOV 68&)V XQCI YPO~t1WJ)V &'7rPLOjlOU[AVOV e'v Tr)[Icp IICGP~ LLXrL T4r

At ypcLcl o 96vocvoct vck -rFatv Oo v X-vroupy4 [A.La.o [Lorcyev -

-r pcoq xocr ern)o~ Y iT aUjlpan~oeVOU MkPOUq Mt 8 Ta & XOCLWC-TC TOC5r~
XOP)yoU05TL.

APOPON II

1. 'Exakar rv 1v rrp crv%~kc rflpop'pc &vmq~p~±&vcov Lvo~p~cv
ypoc[Lpv, 63C r'Wvroucl em oupylov eu'Oq 6q -T6 auxp,6jvov Mipoq, r~6 O'Trozov
8uoktmcr -roG &'pOpou I gaye -r6 &Lxcdc±om v& 6'ptmn litocv 7rxovac 'Aepo7Cop~x&k
'ErnXey"'angL & ArV lj& Ucuatv -rrv bv 7,6yc 69i~v, Ock npp f e£t ~v 8LopLatL~iv
-ro5,rov.

T5 o V X6vov M~po 6 ~p 0& ~Z~~/ Xp-qy -m "r6 axoGclCioc -ro ,ro, 86ov,
567r -v eMcpXmtw riv &-ck o cov q 7 apoypokcpou (2) "ro5 7rop6V-o &pOpou xm'.
"rov -row6rcov -"o5 x&ckroO &pOpou VI, v& xop qywoa, Olveu &vocoX~q, Tr-v &O7rou-
FVInv o&tmv &xokzraoeeS caq e -r Av ' -r&q &v tocppovkwocq 'E-rnXetp7aCt4.

2. (aL) 'H 9 ad o5o' pLaOeZamL 7r cp' M6 v5-v au[LpocXXodvcvav Mepiv
'Enqetp4jan, 0& 86 voc=vo v& x0O, rplv 7 gouaLoor10 L v& no,4aocv-rocm
evmpatv " q ?.LrOupy(C; mrv SL'c "rq 7rocpo 6 " cro~cpcv'o4 XCoOPLaOeLa&v "pOCc4LrOV,

67rc,) 7roye'Ewawv ed -ra:4 &po 8 oc 'Acpo~toptx&q 'ApX& Ok ro5e'*epou aXOtLpmoVou
Mipoug, &7oge¢t¢EL -rv 7poa6v-rov -rcov, xod -ro5,o autqp6voq 7rp ; To g ev la6

' 6-o 6 -o 6T- N6[toug xal xocvovLazou, rok &poopv-rotc AV 'e'xt& uaLv
&8Ovrv 7roXL tx~v 0'85v 67r6 'Ep±roptx~av 'EnrLXepaecov elvOLp~Cnm [LcrCaq~ppo)v.

(P) Ekq ro'4 nepoXa~cLqLV octtve Jel pa mpocucarwLX7 xavoX~O) e~ 6k
S~qeO O~kO~ SX aTOTCOrxq xocLroO~, gvcLp~tq XevroupycL 'rv ypaj.tLv

,ro&rcov 0& 6 SLXCLL S~q A~V &yxpLv -rcv ocpo&cov Zpocrorxv 'Ap~rov.
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APOPON III

flpk airouy- v 7ro'cni 8txpczca xocl ! aacpk v Icr6njrog tr~t~eo
autt.LCOVetoL 6,n:

1. "'Exocc-rov -rv auipco~dvwv Meprov Oa N6 vav'o v& &7rLpckX-n vo& b&vpkJqn

Tjv &7lmpo)~v amoclcov xoc )koy~x~v re),4v 8&A -rv Xp~artv, 7umok rrov e'rxtpcz~
kvo ¢ ov t¢€occpopWv 'rwv 6ptaO"ookvcv 7rop& -ro5 i:&repou c'ut3pocxxotkvou Mkpou ,
&epoX, y6vcv xoa. cripcov xcwoac-caecov. 'Exotarov "rrv auvpocXXoF.kvcv Meprv
c'uiqcivy , o6x' ,r'rov, 6rL v& 'r .n 'rokoc Uv 00't krep[odvouv '& Troc3 t, o'-cr v 0&
7rX'qpvcav'rm& M Trv Xp~atv tr~v 1v X6yq) &zpo),[evov xod 'yxo acoca'caecov, 67c6
•r45v !OvLxrov rou 0'cpoax0 p4v "rv Xpqa torotouF dvdv e'K Lxo(mq &eOveZ TpoFcgp .

2. 'H xoc6aqi U7) r& ),turmvc 9),ococ xd rok &vrmXocxrtx& -ro etaay6jicvoc
sk r6 S8poq M; au.p op.6vou Mepoug 6nr6 'Eny' apqjao; bvoeptv Me-ocpoprv
6pLoz6.ao"j txpO. 'ro5 &repou au 0ooXolvou Mipou; uj knr6 rCav Un'qx6civ ot ,ro5 xoc.
nrpooptLO6J.cvo j16vov 8& "'Av Xpatv .rv o.cpoaxpaccov -ro.' aj[pootvu 'rou&rou
Mkpouq, 003 -TuyXckvouv r6oaq ~om SUV Lv cep~eo 6aq ruX~e v Z'7VLX7 e 'x-

p'qa - -" to5 70lov 5vooutivou vEOvouq, &qpopc oag "-Av bf3ov rcavetoxv
aqcatz1~v, S'68ow e'? 6y~ou L&epcov e'vLx45v ac O) a ~~ T ~ ) reX !7tqJUvOv& lu)7r
-ro5 auF.pmx.o[Lvou M~pou; C; T6 98og Toi5 6roCou eyevE'ro h krWycoy .

3. HMv O'cpoax&ogo ro5 &v6q rrav at~~poXX%6vcav Mepi~v .japL6 1ievov bAr

,r~v 684v r45v &X'lore~ouac~v O&v-nxe(Lvov -rib nrcpo6"; crtpova Wq '6rEO-1

xocua.Lo; U'- ro& ?tL7rocv-Lx Xa&oc r & &v roXa-rLxO&, xOmvovLxh e'PT~L; x~c
&c e'p6t xmt rp6p&4Lm r& 7rapoclvowro b7r? r6ov 7VLroX6vx& p O'E~X(CV TCV brM-

Xmp4aeacv &vaecpv jLerocpop45v "rv auvtpm XopL.vcv Mep~v ryv 'OUaLO8o-rtkV6)vv& kx Lrm~aeuOov -rak 1v -r HIpapi m-n xo0opooL v 6 o€ *od y ,
0 A 6.O'w craevroct, xm'r& jv M'cp qv rcov d b ac=poq ro5 &r6pou d? )aojlvou
Mkpou; xacr& tAv &vccXc'p7a(v rcv !x r~ou5rou, rv -rvcaomrov 6oCZv,. eK68v

eyXou 7) L-6p~ &±~ avxArXw c ~ v ne'cp atv ' 6L xocO'
av ct 7vpofd Ommc 4T=L Om' Xpa&[o~otv-a IJ xocrovcXax6)v1ro(L u'nt6 rv &zpo-

axoyCo)v r6wj xocro& Av ML'pxCamv 7C~joCr9GV 6urpOev -ro53 ev ),6ycp Agkoq

4. T& p6yc -r& otptOio6jievo ev T acpocyp. (3) ro5 7roCp6v-ro4 &pOpou
xod -r& otro oqtp&vov'roc rT c; &V(i) xMOOpLoLt6viq O&rlxxocy;, U.v a6vacvroct v&
kxpop-ri)OrAaLV d .6vov n- kxptae -rv -rewvmcx45v &pycov -to0 e'rkpou 'uf.3ac)x-
xot-vou Mepou .

T& :qp6awc 'rocktoc, ecp' 6aov akov v& &e'rocvzoO&at & O& cpocs(vwat, lt'pt -rTY
brovescycoy; "rcovy, 67r6 -r6v r0),cavex6v EsT/yXov ro5 i&rpou aut oOxxovou Mpou;.

AP®PON IV

T& 7rtcrrotro7wLx& 7rLoj.t6-Lroq, r& rulac Exocv'r-roq xott cd &1cc e'ac-x4-
a~c~ acy'±ac-oo e&xtLevatr '~ xexupc)[.Lvct 7cocp' S'x&a-rou rrv, au[Lc?ot~vcov

Mep&V XoCt t X EaCXEc, 0' M'&Xvac P'O~V-aCL C'( 9YXUPOc ~6roi3 0 kpou qu[LpocX-
)otvou Mkpou; 8i -Tv, oxo7C6v "r; rX t-coOA6a ro rv 68rv,x= ypacqLwv "rov
xcOopL o[.L6vov Ev -; -Hacapocp'[povn. "Exca-ov au cm~t6vov Mkpg .6mrukkam,
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oi ' '-vov, -Cu 6 - xCEOpc -ro; v& -L' &vOv OP'L, i yx6pou q& v

xuocpop{cv 67repOv ro5 laou occ"ro5 &o pouq, r& 7r croroLv'rtx 'xmv6ny'ro' xodt
-r&k Oca Xmox Ge o &Oyye6?Lo'rOq -&q xop~wn Oea=c e.q -roCe 1ouq ocuvo5

67rqx6ouq 'nr6 &-r6pou Kp&oou .

APOPON V
I. Ot v6±oto xod xocvowv oot cxcka-'ou Zu tocXoAvou Mkpou d aeo-xol

7rV~q AV e'&aOaOV SLl XOCI A~V 9 03oV Zx Tro5 EB&CPOUC TOU, 6G0V &PO op k d &epOadq~p

&O XP'M oroo6"..voC e -rt v aOvi &CpovOCU'rtOcv, aXC-Cxo', 7pbq Av ex"?'rck)-
XeuaLv xat Arv vocur,-kocv rrov 6v X6yc &epocxopv, xocr& Av 7apoctpLovfv -rw vr q
'tO~5 eickyouq rou, 08C& lpp6 ovroct eb; TO& &epoaxMrkp7 Tj SMS&P4 aMe ICCV
&Xep4aov -"o5 el'-pou Z oupmo.&vou Mpoug xom & v X6yq ipoaxo'ocp 6(peL-

Xouv v& cu4op(pCvmL 7rp6 ro&roV xocrt& -rV a&qwLv, "AV &vOC(pcwaLV xocL x0cO' 6v
Xp6vov e6plaxov-r rv V 6 ptov "ro3 e0ckpouq -roo Xut pc?.ovou -oT6"ou Mkpou.

2. 01 v6kot xoil xazvmloVlL oL &6Crov- el~q -r laogo -rrv zu~too "'& vc
Mep&V, ArV dao8oV, AtV &Cq.WV V Ij '~V 9 080V IMPTV, 7rX)~PC±&TWV I &topeU-'
[L~mv "raepol6wvz) at, m&poaxacyrv, 6q or. e'Pp[LO O6[±VOr 8r& AV E&Lo~ov, &C;
aLCU7r)aCM exeuokpc e&txOV(i)V'Lq -r~v " roCauv, 'rm& 8L OCTr'yPL -r h-
vw'ov xot "'v xckO~opnrv, O& T-'pKvroct 67r T&v 7CLP-Cr6 V, 7CXIpILO'(Th)V Xod, qpop'1oOv
Stre 7oXp& -45v L.gcxv ro6rCov et-dr TCOpa -pEToU evSpyo~v-ro 6v6pvr6 rcov, xocir&
Ar'V aqL~v , vx6dpyav XML xac-ra AV &O'pxesov T~ nopoc~ovic mrv e~ -6 98m~por,
'o5 -UJ[MoO [oLvou "ro6rou Mkpouq.

APOPON VI
"Exoca-rov Fu~pocXvOov Mkpoq S ?7vpu.ar a &S'E r6 -r6o 8momdOp v' &pv -rouc

7rLaoroo&-rx 6 v O8c~ V tc, &mXz'p-qaLv &vocptm -rmcpop~v 6ptraOlarzv rocp&
-ro5 e&repou Eutt3ocXotvou Mipouq q v& &vocxoc, rmo'rov La (oror-¢rLx6v 11 "roto 6-
V flevov & e p' 6eaov 8v get &CoM ; 6"rt Ooac t) e poq "Ti IMOXS-aoc xod

6 7pCCytLOCx 6% gXYXoq Trq brLX P~O =c) r6q e6p~a'ovTOCL dr XeZpoq 6qx6Ov
-oi3 "'trxu-mo u to-rou o zuulpOotvou Mkpout 7j &p 6aov e&7rLXe4p atq Ocu
ivO1SpELov " moqpop6)v aiv ouFopypou3-(r npb -roy v6tiouq xOCa xovovwc[obq torO
Kp&?'oug 67cpOev roo 67rolou Evo-r-6 xocOop[Ler- e'v 6 W' Iov &pOpCP V-
KV 7r),-POZ TO'C krOXPC6= L O'c - eL73aO'L h 7COCpo5CaCc ZU[Pv'LOC.

APOPON VII

'H TCOCP0axC ZU LC4 6VEO 44 XOA O~7OC Ott ayyrrWxad irpo' TOCUi5)V alIP'cT
0k&oumr xovro Xcapd b ,rAv Hpoc ipwilv 'Opycov(oacv AtOvoiI IHo)wr tx 'Aepo-
7rp(q L8pUOeLta(V 8L&' -T- HpOaG)PrVi(; ZU[LCPvLOC TCCP' ALCOVoi3 HoXvrtxi5q 'Aepo-
CopO q Ti- 'oypMT(pO-jq v 77)v Aexelipou 1944 &v xckyq).

APOPON VIII
'Ev ",ri nrvsrt± rzA 4 o'uvepT a(, ad 'Acpowoptxoa. 'ApXod 'rrav 86o Zu.tmoX-

oevcov Meprpv Okoar. ocx&ru0az akt, &tr6 xoctpo5 d' XMLp 6v, Xcptv -; e'Eoc~pL-
P(Laew0 &rq iocp oy q -rv &pXJv -r6v xoo0opoao&vcov iv I nacpoia, Eullpcov[o
xdl rrp IIcxp cpr'1Foc-r -qq xod ,Ti o l x &a; -ewq V.
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APOPON IX

'Ev nep 6(aet xocO' 'v T6 ev 7 r6 'Tpov -~v llj.ipo Xolkvcwv Meprv xptve
6q hrOUnVJv A'v -rporo7o[tV OZMO a =o're aLOTG 6 rOU OC flo ; o oq

rocpo6o-% Zutpwv od. &pj6 8 oc& 'Aspo~ropxoa 'ApXod "rav 86o zu~tpocxxo[.evcv
Mepuv 0& a6votv-rcL at, &7C' 6'et au~vxadvoc jivoc6 mrv, v& nrpopoi5v edt A~V
ToLOC6S-nv TPo7rrOnaO .

APOPON X

ME= iamopo& tmoE 'rrv lut OxxotkVwV Mep~v, &Tap~a~c T-1 E&P~vcve
xom AV '(ppoy~v 'rip nocpouornq Zutqocq 1 -ro53 rlcap tv~ -nw, 1itq8
0& a6vocro v& atoxoVvov oa & T ' 6ao5 '6v &n' eu'Oocq 8ocpocy[LOcre6aev, O&
u opckXx-j'rout ek -T6 lHpoa opwv6v Zujipo6aov "6q Hpoacoptvq 'Opymv('oegO Ae-
Ovo5q HoXivr q; 'Aeporop ocq-au&vw (pb -r&p rmirEstq ro &pOpou III, T[Ll -
JMToq 6 (8) -ri Hpoacapt~v Zu[,covoxqtr 7pt AtcOvoqI HoXvnx~ 'Aepo7rop~oc 'T

wrloypocpetGq ev Zxcycp ArV 7-jv Aexq4ppou 1944-h et A~V 'Opyoacov 'n
'60,c atocSeX0 -roc6" v. 'Ev ro6-rot r& Zu[LocW6devoa M-p- 8uvomvtoct ,& xomvq
'utqa.?vloq V& 8LOCx~tvovE'acom rv ampopo'v, '7opckXXovre roc6Tjv etre dq AtonTr'Xbv

A LcOa-r'pv ' d-rc z .7rav 9'repov np6ac rov 'Opyozritv v 6OPL614evov 7otp& tro6vav.
T& Zuj.pmW06Fvoc M~p~l U7oxPeoovTO-t v& M'u.op(POo. rpq r v I&X00ctaoCv

&7r6qocav.
APOPON XI

'Ev 7rpt~w'aeL xocO' "v ra:~ Zutoc~X6~evoc Mep- OO& gXcamv ehrLXop 6 aet -ir0?w-
ep Z64'acatv 7Pt Atdvo5 HoXvrtxxi 'Aepooptocq npoaXoplam e'tq -=6crv,

7) 7opo~aac Zutcwv~ -6 H~opO'p'c qa - rportj&c~ O&t T k p67ov (Ia-e
vA npcopt6cvc 7rpo' -r&'c gwc~c T7jq ev Xo6ycp Zu~tpckaecoq.

APOPON XII

'H 7ropo~aco Zuv[Lpv~oc 67oxOta'r &rc t ocq 7apoyevea'rpaa, 'E)XXvo-
raxxc&k c'u~qwvocq 7*rp'. 'Evocepov Mv occpop~v xod xupt AV) "v X611POLV T
57] 'Iouv~ou 1931.

APOPON XIII

'Exocc-rov Xu[.poXX6V.vov Mepo O& a6voc-cmL, &v& 7rmaocv crnyt.L4v, v& yvcptLC
7rp6q r6 e:'rpov Zu .pocX)6,[evov Mpoq, -'v buOu4ov -rou v& xc-rocyyz(Xq r-v A 7r~oo-

ratv Muctiv~amv. 'H roc 6 TI xorocyycXEoc 0& 'L-6' xoc ; F& [v
7) .epojmvptcxv T-6 X4 eoq -6q xov-rocyyedoc; 'T' to5 e-r'pou Zu~4pi±otievou Mpouq,
&xro '&v " xovrocyys,(oc oc Oc? O0Xev o&xupwo0 xotA a pvq c 7rp6 ro5 rAouq q
7rept6gou roc6rqq.

APOPON XIV

'H 7rotpoi ia Mup. ov 0o 0& 'rtxupco0 xod -r& 6pyomvot c- xup6~ceo 0& &v'roX-
XmyiT)atv e¢ 'AO4votq " rmXu-pov 8uvocr6v.

"'Oly'h)V.
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EIZ fI2TMIN ThN ANQTEPL ot 7),qpSo6 aom, ae6v-rq Eoumoory-
lievot 7o 'rogr~o 67r6 T~ olmstc Kuf3zpv~aewq rwv, 6reypococv Av 7rOpoaOCv

EPENETO .v 'AO/voc; -r5 5- Mocou 1947.

Etq arxov, e~ AV 'EXX7)vmxv xotd Pmx v yxaamv, c&tcorepcOv r~v
xer. Lvcov OetpouFkvt v 4 taou o0v'erxmv.

Atok ry'v TEJ~vtx~v BocLXax~v KupkpvY~arv
K. TZAAAAPHE

At. A~V Kupkpv-armv -Tj; rccxxtx6 A7oxpocxta
C. DE VAUX ST. CYR

1APAPT H MA
SI"

AIL 'EttysLpaL 'Evocp~av Me qc~op~av -r~q Kupepllaecci ~Tiq rcoamx
AjlOxp~x-Ar( iEUaLO8O-T]L6V~u, auv&LEL -6q trCpo6a- ZUV~)O[Cqv, 0&' &~O?'CqrOOf3O-
VaG& TrOU xeir-7rtGSL'd, O±i~en ~~ EXXv=5 e,&(Pq -&veu
ep ptxropX6v axOwoV, C1 sh.'tq xod -ro5 8 LX0 6oroq v& (pop'rt6wVO xcd. x(pop-r(LvoaL
&e~vi (op-rda, etq epopeu't-o, rac8po~teov xoaa E'rp&rc bl T&V M&XOX6OiV

1. 'Ex raU~cx tacp kvatocqiaow al~tzav 7Vp~ 'AO4vocq xocl xovrcq N ~O

2. 'EE"A)ysp ou kacp ev&aci6ov mitetca, VrpSq 'AO" voc4 xod xovrok r& M -o
8teuOu)vcu.

3. 'Ex rcotwa lia EvMLocl~aov ane(cav 7ro' 'AO~vcoq (e'vaXo[LzVoa
P68ov) xot lxe Oev:

oc) 7rpoq "ietoc e'v Toupxo, xod 7poev -rocr,

3) xp K6'rpov (&vseXO.vcag), o'ietoc el. A'LP3ovov xa. 7re~pov -ro"roo,

7y)~ " oeetc IV A-yry~ xaod 7epocv &*r).

II

At 'Eretp~oeL; 'Evaeptow Me-rcqopi~v -6q TXEnvmx BocmaLxi Ko3epv -
acO)M, ~ 8rOt6 V &COL' f, 8uvo[LZ "4 7rcXpOO'g ZUtMpCoVEOC , 0&. &7rOX(X[.4&oLp 'VO0
8 xoLtXCo)fLroq Ox.z51)GC xotd a ' aO F6aecq ent ruLxo5 &couq oveu 4propmxwy
axo7r)v, W' bda7K xc' rO5 g x-o Moq v& cpop-ro6vGM x. ex op'Tr6vGC.zaL0V4
qpop-'oc, "rq, qrop vrc, xo x &7r'L 6&v l.vroyevea e'poq
x~tOop~caO(aovov.

IIl

At& -k AV ixc-ra OcmtXO e'x &-rckhuatv r~v i'voasptc ypoctitLv rc~v 7o

Xoua&v O'cV-sL 'tvov "rip 7ripo6a7K. ZuapovLq xa. -o5 - cpmp'o ' " up.kcq , u -
v NZo [Lv-oc. -iv ou.±Po vov M9p0v:

I 1. ."Onr elvvc br~tujvqx&, v&. rrpokk Oj xaci vok e'VOoppuvO-n I' eu'pure'pm avccr'
&ov 63 ~v EVXeoe~jL(*)cv -)v 7rpoo-xopLtjLkV6.)v eLx r6)v bep'tov roc~5e~uav b7ut
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yevtx 6cesq 6q M&vOpcorrrq 8L& rrov 68uvo-ipcov -TL4Sv, riv auttaod
vCOiv 7rp6q U~ &T olxovotux&x& PZ&q Xod, v& &vOocppuvOo5v m& aOv ivoc pp t " w,
C04 tL6GOV 7rOYO~ (PLXX] XMOCV0iCaeW4 XML XOLVq &yM~ OOCLE ew te-roc
,r&v ?wv xxt va e'oacpmLa~imr cuy~p6vcog T& 7ro~i~pLOt~oc 9t~ta 6qeto o
viou o6ro6 vrocpoptxo5 [teaou, 8L& A€v xowvv eUrCpaytcv trov 6o Xcoprov.

2. 'OrL at ivocpLmoL liat at r~LOkpm .LoLq T-i'v awkOeamv ro5 xoLvo5 agov vc
MVTMr7OXp(V(OVOCL £k .raG o vo yxocc 'to xotvou5 a' twvpcoug q.'cpt opckg.

3. 'O-t 36ov vo' 41rr-oCL 8LXodO KOCI ton2 e~ai Wk TO (ifll~~atq-
86o 'ENv4v, v& evrcqp-rov r&,aocv 686v j &?rr£aocq "ra 68o6q, "r&c &roreo6am;
ov-rc.XS'fLvov - q 7copo"q Zu (povlcx xm o5 llocpmp ='6 i "q.

4. "O-r a& Av ixt.ero?)?,eav, r=6 "rrv 'Evocepcoiv 'EDruXLp4 aecov kxc rou
"rrov 6o zu p.{ o[&Vc. ov Meptv, rrov A moxv xrov rpa±o v -rv ocqpPspojAvcv.
Trp H-OCpoCp'rIIOC'r, -Ci, 7Mrcpo6n 0 . 0& X vLM O M vCOV'rM i'7n' 64v kr& Cu[.qp-
povroc -rv 'EmXepyasov "to5 e'ripou lu[ oOJxo,6vou Mipou , o65-oq 6ar v& p.h

pe&vroL &ax67rc.,q at ypcwc &c, at rexura"Lou mca Ockl &urps~)~
60oxx4pou [46poug rrov oC6&rrv ,oapott~v.

5. 'O-t at n pro~ aacpieo 67pao 7r6, T~ r & vokie -rq 7rmpo~aj
ZvutpcvEomq xad ro5 llcpapT-ji-r6q T- 6p&oaevcov 'Evczpoov 'EX rL ~p.acciv, O&

-AV kproptx~)v j'rav tmrocE T~ X6pcq, fjq 7 'DEplau; ad 'ErXeLp7)aeL(
xot-ceZOua& Av 'EOvLx6r-eqyr xoa rtov -eXuxroq i u '-qpeg'vcov Xotp4v.

IV

T6 8xodot±[ac e'qrPLoMaCo xOa, &oppmoaeq 17rl T&v ypc v r4v xcOop&Lo-
t.vov sv 4 7j rap6vnrLx 'pvrt atOvo¢5 el.ropXoOu pop'rou rpoopLco.tvou at&

7rpoCpYotvoU ix rpE'rov XOp&v 0& &O'aX aUCp6VO rp6q 70pc( rYVLx& &p&
epp~t~ou M&vmr"~sco &g &kt~6-repm-T& Zu~ma6Lv M~p-q C' ~6O7)av xal 67r6

"LoLo6"raou Wpou' 'rr " X*p-LX'Tx6"q v& 7rpoa p.to' :
1by) 7ZP64 -ro'C 4'[UOp~aq iV~kYXO~ LTOE -r~ Xwc pOC 7rpOe~6aZCOq Xad i-~

Xwp0c TcpooptrFaou.
2ov) 7Uoq A &7racdiav olxovotx±L kxftmc e6aco Vry a8oLm taxtv

YPOCfLP.LGv..
3ov) 7rp~q mic; 6qtao±,vaq ktopxa cvo'yxoc4 r~ov 8tLaaLoj.livO)v =~ptoLOv

),CLM~LVO 6)7r' O4LV TC,)V 'rQvXCOV XOC 7rpO~Xd YPO~tWOV.

V

E MMv X 6r ' v IV ad 'ErtXsp4qaeLq= v 6 -cpv v XzU v. o.Vwv Mspv
" OXov 7Cpoa(pLvq oL[oMAO, X6 yc 8uaxotrov 7poepXot~vv Sx rog 7roXtou, v&
Cr(oX 0ov &FOaC -Trv 7rXovexS-%thO''r(Ov -rOv 7ropeZot6VOV 6t& To0 'pOpOU III
-ro5 7rczp6vroq. flmpocp? Lato , Xm-rcra-rmatc O& o:c riyvckjr -x veo tr6 "r v 85o
Eut[3=Xopte'vov Mep45v, eCOu g ad 'ErPOct pmZyaL ,o5 7rp6-rou Zut43iop o-
f.evou Mkpou4 Oeov pSO0 dk 0Oqnv v& 7CopoaXoUv poo~e'r Ar"]v aul.lL3o 4fv
Th)v i A *.ex~aG(?Jeua&.,V ~v &Yaep~t6)V Ypm.L[Lov.
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No 980. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R_-PUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL HELLENIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
A]tRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGN]t A ATHENES, LE 5 MAI 1947

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement royal
hell6nique, d6sireux de conclure un Accord relatif A l'6tablissement de com-
munications a~riennes directes entre la Grace et la France, ont, & cet effet,
d6sign6 leurs pl~nipotentiaires, lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une & l'autre, les droits sp6cifi~s
Al'annexe ci-jointe, en vue de l'6tablissement des routes a~riennes civiles
internationales et des services 6num6r6s & cette annexe.

Lesdits services pourront 6tre inaugur~s imm6diatement ou k une date
ult6rieure, au choix de la Partie Contractante k laquelle ces droits sont
accord~s.

Article II

1. Chacun des services ariens mentionn~s I l'annexe ci-jointe, sera
mis en exploitation aussit6t que la Partie Contractante qui, en vertu de 1'article
I, a regu le droit de designer une ou plusieurs entreprises a6riennes pour
exploiter les routes en question, aura effectu6 cette d6signation.

La Partie Contractante qui aura accord6 ce droit, devra, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du present article, et de celles de l'article
VI ci-apr~s, accorder, sans d~lai, l'autorisation d'exploitation ncessaire
l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es.

2. a) L'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign6es par l'une des Parties
Contractantes, pourront 8tre appel~es, avant d'etre autoris~es h ouvrir les
services fixes par le present Accord, . justifier de leur qualification devant
les autorit~s a6ronautiques bomptentes de l'autre Partie Contractante, et

I Mis en application provisoire d~s sa signature, le 5 mai 1947, par un 6change de lettres,
et entr6 en vigueur le 8 mars 1949, par V'dchange des instruments de ratification & Ath~nes,
conform~ment A Farticle XIV.
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TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

No. 980. AGREEMENP BETWEEN THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING AIR TRANSPORT
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT ATHENS, ON 5 MAY 1947

The Royal Hellenic Government and the Government of the French
Republic, being desirous of concluding an Agreement for the establishment
of direct air communications between Greece and France, have, for that
purpose, appointed their Plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
annex hereto with a view to the establishment of the international civil air
routes and services enumerated in that annex.

Such services may be inaugurated immediately or at a later date, at
the option of the Contracting Party to whom these rights are granted.

Article II

(1) Each of the air services mentioned in the annex hereto shall be
brought into operation as soon as the Contracting Party entitled under article
I to designate one or more airlines to operate the routes in question, shall
have done so.

The Contracting Party granting that right shall be bound, subject to
the provisions of paragraph (2) of the present article and to those of article
VI below, to issue the necessary operating permit without delay to the airline
or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines so designated by either of the Contracting
Parties may be required, before receiving permission to inaugurate the services
specified in the present Agreement, to satisfy the competent aviation
authorities of the other Contracting Party, that it (they) possesses (possess)

1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
8 Provisionally put into effect as from the date of signature, on 5 May 1947, by an exchange

of letters, and came into force on 8 March 1949, by the exchange of instruments of ratification
at Athens, in accordance with article XIV.
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ce, conform~ment aux lois et rtglements en vigueur en ce pays en ce qui
concerne l'exploitation de routes civiles internationales par des entreprises
commerciales de transports a6riens.

b) Dans les regions qui sont le si~ge d'une occupation militaire, ou dans
les zones affect6es par l'occupation militaire, 1'ouverture de ces services sera
subordonn~e A l'approbation des autorit~s militaires comp6tentes.

Article III

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

1. Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation par les
entreprises de transports a~riens d~signes par l'autre Partie Contractante
des a~roports et autres installations. Chacune des Parties Contractantes
convient cependant, que ces taxes ne seront pas plus 6lev~es que celles qui
seraient payes pour l'utilisation 'desdits a~roports et desdites installations,
par ses a~ronefs nationaux employ~s h des services. internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles:lubrifiantes et les pices de rechange, intro-,
duits sur le territoire d'une Partie Contractante, -par une entreprise de trans-
ports a~riens d~sign~e par l'autre Pattie Contractante ou par les nationaux
de celle-ci et destin6s uniquement a l'usage des a~ronefs de cette Partie
Contractante, b~n6ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 a l'entreprise nationale ou h celle de la Nation la plus favoris~e,
en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou
autres droits et taxes nationaux appliques par la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle aura 6t6 effectu~e l'importation.

'3. Tout a~ronef de l'une des Parties Contractantes op6rant sur les routes
faisant l'objet du present Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pikes de rechange, l'6quipement normal'et les provisions demeurant
L bord des a~ronefs civils des entreprises de transports a~riens des Parties

Contractantes'autoris~es h exploiter les routes et les services spcifi~s h l'annexe,
b~n~ficieront A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
ou A leur depart de celui-ci, de l'exemption des. droits de douane, frais d'ins-
pection ou autres droits et taxes similaires, m _me au cas oh ces approvision-
nements seraient employ~s ou consomms par ces a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

4. Les approvisionnements 6numr~s au paragraphe 3 du pr6sent article,
et b~n6ficiant .de. 'exemption, ci-dessus o- dfinie,. net pourront tre d~charggs
qu'avec l'approbation des autorit6s douani6res- de.J'autre Partie Contractante.

' * Ces' aprovisiofinements, 's'ils doivent.' 6tre. r~export~s, seront, j usqu'h
leur reexportatin, soumis aui conr 61 e douanier, de-l autre Pa rtiie C.ontractante.

No. 980
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the necessary qualifications, in accordance with the laws and regulations
in force in that country relating to the operation of international civil air
routes by commercial airlines.

(b) In areas under military occupation or in zones affected by military
occupation, the inauguration of such services shall be subject to the approval
of the competent military authorities.

Article III

In order to prevent discrimination and to ensure uniform treatment,
it is agreed that:

(1) Each of the Contracting Parties may impose, or permit to be imposed,
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities by the
airlines designated by the other Contracting Party. Each of the Contracting
Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by an airline designated by the other Contracting
Party, or by its nationals, and intended solely for use by the aircraft of the
latter Contracting Party, shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other national duties and charges imposed by the Contracting
Party into whose territory they have been introduced, treatment as favourable
as the treatment applied to the national airline or the airline of the most
favoured nation.

(3) Any aircraft of either of the Contracting Parties employed on the
routes covered by the present Agreement, also fuel supplies, lubricating oils,
spare parts, regular equipment and aircraft stores carried by civil aircraft
of the airlines of the Contracting Parties authorized to operate the routes
and services specified in the annex, shall, on entry into or departure from
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or other similar duties or charges; even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights over the said territory.

(4) The supplies enumerated in paragraph (3) of the present Article,
and which are exempt as described above, may only be unloaded with the
approval of the customs authorities of the other Contracting Party.

Such supplies, if they are to be re-exported, shall be kept under customs
supervision by the other Contracting Party until re-exported.

.No 980
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Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences,
d~livr~s ou validfs par chacune des Parties Contractantes, et non p~rimds,
seront reconnus valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploi-
tation des routes et des services spcifi~s ?I l'annexe. Chaque Partie Contrac-
tante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la
circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences dlivr~s A. ses propres ressortissants par un autre iRtat.

Article V

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, relatifs l'entr~e
et A la sortie de son territoire, en ce qui concerne les a6ronefs employ6s &
la navigation internationale, ou relatifs & l'exploitation et i la navigation
desdits a~ronefs, pendant leur s~jour sur son territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante, et
lesdits a~ronefs devront s'y conformer h l'arriv&e, au depart, et durant leur
presence dans les limites du territoire de cette Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire des Parties Contrac-
tantes, l'entr~e, le s~jour ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s . bord des a~ronefs, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e,
aux formalit~s de cong6, & l'immigration, aux passeports, aux douanes et
& la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages et aux
marchandises, soit par eux-m~mes, soit par un tiers agissant . leur nom,
& l'arriv' 6e, au depart et pendant leur sejour sur le territoire de cette Partie
Contractante.

Article VI

Chaque Partie Contractante se reserve la facult6 de refuser un certificat
ou une autorisation h une entreprise de transports a~riens d~sign6e par l'autre
Partie Contractante ou de r~voquer un tel certificat ou une telle autorisation,
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux de
cette Partie Contractante, ou lorsque cette entreprise de transports a~riens
ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'IRtat survol6, - comme indiqu6
& l'article V ci-dessus, - ou ne remplit pas les obligations que lui impose
le present Accord.

Article VII

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr~s &
l'Organisation provisoire de l'Aviation civile internationale, institute par
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Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by either Contracting Party and not having expired,
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operation of the routes and services specified in the annex. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid, for the
purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article V

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Con-
tracting Party, and such aircraft shall comply with them on entry into,
departure from, and during their stay in the territory of the first Contracting
Party.

(2) The laws and regulations governing in the territory of the Con-
tracting Parties the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo
carried in aircraft, such as those relating to entry, clearance formalities,
immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by
passengers, crew and cargo, either personally or through a third party acting
on their behalf, upon entry into, departure from and during their stay in
the territory of that Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to
revoke such certificate or permit, if it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals of that Con-
tracting Party, or if the airline fails to comply with the laws and regulations
of the State flown over, as provided in article V above, or fails to fulfil the
obligations imposed upon it by the present Agreement.

Article VII

The present Agreement and all contracts relating thereto shall be regis-
tered with the Provisional International Civil Aviation Organization, estab-
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l'Accord1 intrimaire sur 'Aviation civile internationale sign6 le 7 dcembre
1944 L Chicago.

Article VIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront de temps b autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis au present Accord et . son annexe,
et de leur execution satisfaisante.

Article IX

Si 1'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier
une clause quelconque de l'annexe au present Accord, les autorit~s a~ronau-
tiques comp6tentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord
direct entre elles, proc6der . une telle modification.

Article X

Tout diff~rend entre les Parties Contractantes, concernant l'interpr6-
tation et l'application du present Accord ou de son annexe, qui ne pourrait
6tre r~gl6 par la voie de n~gociation directe, sera port6 devant le Conseil
int~rimaire de l'Organisation provisoire de l'Aviation civile internationale, -

conform~ment aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de l'Accord
int~rimaire sur 'Aviation civile internationale, sign 6 5 Chicago le 7 d~cembre
1944, - ou devant l'Organisation qui lui succ6dera. Toutefois, les Parties
Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler le diff6rend, en le portant
soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre personne ou orga-
nisme d~sign6 par elles.

Les Parties Contractantes s'engagent t se conformer a la sentence rendue.

Article XI

Au cas oii les Parties Contractantes auraient ratifi6 une convention
multilatrale relative h l'Aviation civile internationale, ou y auraient adh6r,
le present Accord ou son annexe devront tre amend~s de fagon . tre mis
en concordance avec les dispositions de ladite Convention.

Article XII

Le present Accord se substitue A tous arrangements franco-hell~niques
en mati~re de transports a~riens, notamment h la Convention du 5 juin 19312.

1 OPACI. Confdrence internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final el appen-

dices. Document 2187,. page 30.

2 Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXI, p. 201.
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lished by the Interim Agreement' on Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.

Article VIII

In a spirit of close collaboration, the aviation authorities of the two
Contracting Parties shall from time to time consult together with a view
to ensuring the application and satisfactory implementation of the principles
laid down in the present Agreement and the annex thereto.

Article IX

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of the annex to' this Agreement, such modification may be effected
by direct agreement between the competent aviation authorities of the two
Contracting Parties.

Article X

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
or application of the present Agreement or the annex thereto which cannot
be settled by direct negotiation shall be laid before the Interim Council of
the Provisional International Civil Aviation Organization, in accordance
with the provisions of article III, section 6 (8) of the Interim Agreement on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 or its
successor organization. Nevertheless, the Contracting Parties may, by common
agreement, settle the dispute by submitting it either to an arbitral tribunal
or to any other person or body they may appoint.

The Contracting Parties undertake to abide by the decision given.

Article XI

In the event of the Contracting Parties ratifying a multilateral inter-
national civil aviation convention, or acceding thereto, the present Agreement
or the annex thereto shall be amended to as to conform with the provisions
of the said convention.

Article XII.

The present Agreement supersedes all previous Franco-Greek arrangements
relating to air transport, and in particular the. Convention of 5 June 19312.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December
1944. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publi-
cation 2282, Conference Series 64.

a League of Nations, Treaty Series. Vol. CXXXI, p. 201.
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Article XIII

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle d~non-
ciation aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification
par l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit annul~e
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

Article XIV
Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6chang~s A Athnes dans le plus bref d~lai possible.
11 sera mis en vigueur A la date de l'6change de ces ratifications.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires dfiment autoris~s A cet effet par
leur Gouvernement respectif, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT A Ath~nes le 5 mai 1947, en double exemplaire, dans les langues
fran~aise et hellnique, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
(Signd) C. DE VAUX SAINT CYR

Pour le Gouvernement royal hell6nique:

(Signd) C. TSALDARIS

ANNEXE

I
Les entreprises de transports a~riens du Gouvernment de la R6publique fran-

gaise, autoris~es en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le
le territoire hell~nique sans y atterrir, et d'y atterrir, pour des raisons non com-
merciales, ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes:

1. De France via des points interm6diaires vers Athnes dans les deux sens.
2. D'Alg6rie via des points interm6diaires vers Ath~nes dans les deux sens.

3. De France via des points interm6diaires vers Ath6nes (6ventuelement
Rhodes), et de lh vers:

a) Des points en Turquie et au-delAL,
b) Chypre (6ventuellement) des points au Liban et au-delh,
c) Des points en Egypte et au-delA.
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Article XIII

Each of the Contracting Parties may at any time give notice to the
other Contracting Party of its desire to denounce the present Agreement.
Such denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party unless such notice be withdrawn
by mutual agreement before the expiry of that period.

Article XIV

The present Agreement shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Athens as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of such ratifications.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries, duly authorized to that effect
by their respective Governments, have signed the present Agreement and
thereto affixed their seals.

DONE at Athens, this fifth day of May nineteen hundred and forty-seven,
in duplicate, in the Greek and French languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the French Republic:

(Signed) C. DE VAUX SAINT CYR

For the Royal Hellenic Government:

(Signed) C. TSALDARIS

ANNEX

I
The airlines of the Government of the French Republic authorized under the

present Agreement shall enjoy the right to cross Greek territory without landing
and to make non-traffic stops, together with the right to pick up and set down
international traffic, passenger, cargo and mail, on the following routes:

(i) From France via intermediate points to Athens, in both directions.
(2) From Algeria via intermediate points to Athens, in both directions.
(3) From France via intermediate points to Athens (optionally Rhodes) and

thence to:
(a) Points in Turkey and beyond,
(b) Cyprus (optionally), points in Lebanon and beyond,
(c) Points in Egypt and beyond.
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II

Les entreprises de transports a6riens du Gouvernement royal, hell~nique,
autoris6es en vertu du pr6sent Accord, jouiront du droit de traverser le territoire
franqais sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi
que du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier sur des routes A d6terminer ult~ieurement.

III

En vue de l'6tablissement et de l'exploitation des services ariens faisant
l'objet au present Accord et de son annexe, il est entendu entre les Parties Con-
tractantes:

1. Qu'il est d6sirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution
possible des avantages procures par les voyages a~riens pour le bien g~n~ral de
l'humanit6, aux plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques
et stimuler les voyages a~riens internati6naux comme moyen de promouvoir une
entente amicale et une bonne volont6 commune entre les peuples, et assurer en
m~me temps les nombreux bienfaits indirects de ce nouveau mode de transport
pour le bien-6tre commun des deux pays;

2. Que les services a~riens mis la disposition du public devront correspondre
aux besoins du public en matire de transports a6riens;

3. Qu'il devra exister une juste et 6gale possibilit6 pour les entreprises des
deux Nations, de desservir toute route, ou toutes routes, faisant l'objet du present
Accord et. de son annexe.;

4. Que dans l'exploitation par les entreprises ariennes de chacune des deux
Parties Contractantes, des services long-courriers mentionn~s A l'annexe au present
Accord, les int~r~ts des entreprises de l'autre Partie Contractante seront toutefois
pris en consideration afin que ne soient pas indftment affect~s les services que ces
dernires assureraient sur tout ou partie des m~mes parcours;

5. Que les services exploit~s par la ou les entreprises a6riennes en vertu du
present Accord et de son annexe, auront comme objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ressortit l'entreprise ou
les entreprises, et les pays desservis en dernier lieu..

IV

Le droit d'embarquer et de d~barquer sur les lignes sp~cifi6es la pr6sente
annexe du trafic international k destination ou en provenance des pays tiers, sera
exerc6 conform6ment aux principes g6n~raux de d~veloppement ordonn6, affirm~s
par les deux Parties Contractantes et dans des conditions telles que la capacit6
soit adapte:

1o A la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination.i

20 A l'exigence d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
30 A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.
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II

Airlines of the Royal Hellenic Government authorized under the present
Agreement shall enjoy the right to cross French territory without landing and to
make non-traffic stops, together with the right to pick up and set down international
traffic, passenger, cargo and mail, on routes to be determined hereafter.

III

With a view to the establishment and operation of the air services covered
by the present Agreement and the annex thereto, it is agreed between the Contracting
Parties:

(1) That it is desirable to foster and encourage the maximum diffusion of
the benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest rates
consistent with sound economic principles, to stimulate international air travel
as a means of promoting friendly understanding and good will among peoples, and
at the same time to ensure the 'many indirect benefits to the common welfare of
both countries of this new mode of transport;

(2) That the air services available to the public should meet the public demand
for air transport;

(3) That there should be fair and equal opportunity for the airlines of the
two nations to serve any and every route covered by the present Agreement and
the annex thereto;

(4) That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the
trunk services described in the annex to the present Agreement, the interests of
the airlines of the other Contracting Party shall, however, be taken into considera-
tion so as not to affect unduly the services which the latter provide over the Whole
or part of the same routes;

(5) That the primary objective of the services operated by the airline or
airlines designated under the present Agreement and the annex thereto shall be
the. provision of capacity adequate to the demand between the country to which
tle airline or airlines belong and the countries of ultimate destination.

IV

The right to pick up and set down international traffic to or from third coun-
tries on the routes specified in the present annex shall be exercised in accordance
with the general principles of orderly development to which both Contracting
Parties have subscribed and in such conditions that capacity shall be: related to:

(I) Demand between country of origin and country of destination;
(2) The requirements of economic trunk service operation;
(3) The demands of the areas traversed, after taking account of local and

regional services.
NP 980
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V

Au cas oi l'entreprise ou les entreprises d'une des Parties Contractantes seraient
provisoirement emp~ch~es, par suite de difficult~s provenant de la guerre, de pro-
fiter imm~diatement des avantages offerts par la Section III de la pr~sente annexe,
la situation sera examinde A nouveau par les deux Parties Contractantes ds que
l'entreprise ou les entreprises de la premiere Partie Contractante se trouveront
en 6tat d'apporter progressivement leur contribution l'exploitation des Services
Ariens.

RCHANGE DE LETTRES

I

RPPUBLIQUE FRANgAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN GRECE

Ath~nes, le 5 mai 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance qu'il me parait preferable
que 'Accord a~rien qui vient d'6tre sign6 en date d'aujourd'hui par Votre
Excellence et par moi-m~me, aux noms de la Grce et de la France, n'attende
pas, pour entrer en vigueur, les assez longs d~lais qu'exige la ratification
par le Parlement.

Je me permettrais donc de sugg~rer A. Votre Excellence de consid6rer
cet accord provisoirement applicable, depuis le moment de sa signature
jusqu' 'celui ob il aura acquis un caract~re d~finitif.

Je souhaite que Votre Excellence veuille bien approuver cette propo-
sition qui permettra une reprise plus rapide des relations a~riennes entre
nos deux Nations.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

C. DE VAUX ST. C\7-R

Son Excellence Monsieur Constantin Tsaldaris
Vice-President du Conseil des Ministres
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes
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V

Should the airline or airlines of either Contracting Party be temporarily pre-
vented, as a result of difficulties due to the war, from profiting immediately from
the advantages offered by section III of the present annex, the position shall be
examined afresh by the two Contracting Parties as soon as the airline or airlines
of the first Contracting Party is (are) in a position gradually to contribute towards
the operation of the air services.

EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY IN GREECE

Athens, 5 May 1947
Your Excellency,

I have the honour to inform you that it seems to me preferable that the
Air Agreement signed by your Excellency and by myself this day, on behalf
of Greece and France, should come into force prior to its ratification by
Parliament, which will entail considerable delay.

I therefore venture to suggest to your Excellency that this Agreement
be considered as in force provisionally from the moment of signature until
such time as it becomes definitive.

I hope that this proposal, which will enable air relations between our
two Nations to be more speedily resumed, will meet with your Excellency's
approval.

I have the honour to be, etc.

C. DE VAUX ST. CYR

His Excellency Mr. Constantin Tsaldaris
Vice-President of the Council of Ministers
Minister for Foreign Affairs
Athens
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II

ROYAUME DE GRECE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Ath~nes, le 5 mai 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que Votre Excellence a
bien voulu m'adresser en date d'aujourd'hui, consue en ces termes:

[Voir lettre I]

En r~ponse je m'empresse de porter . votre connaissance que le Gou-
vernement hell~nique est d'accord sur cette proposition.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

C. TSALDARIS

Son Excelence Monsieur de Vaux Saint Syr
Ambassadeur de France en Grace
Ath~nes
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II

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 5 May 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of to-day's date
which you have been good enough to send me, couched in the following terms:

[See letter 1]

In reply, I hasten to inform you that the Greek Government agrees
to this proposal.

I have the honour to be, etc.

C. TSALDARIS

His Excellency Mr. de Vaux Saint Cyr
French Ambassador to Greece
Athens

N- 980
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No 981. RCHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AGISSANT POUR
LES ILES BAHAMA) SUR
LA PROTECTION DES MAR-
QUES DE FABRIQUE ET
DE COMMERCE. LONDRES,
2 ET 15 MARS 1950

PB2-6 i
No 3712

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

No. 981. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT2 BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
(ACTING ON BEHALF OF
THE BAHAMA ISLANDS)
FOR THE PROTECTION OF
TRADE-MARKS. LONDON,
2 AND 15 MARCH 1950

Londres, le 2 mars 1950

Me r~f~rant h la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en
date du 31 d~cembre 1949 sous le No Z 7072/1471/4, j'ai l'honneur de lui faire
savoir que, en vue d'assurer la protection r6ciproque des marques de fabriques
et de commerce accord~e en Belgique et aux Iles Bahamas en vertu des lois
en vigueur sur ces territoires respectifs, le Gouvernement Belge est dispos6 h
conclure un accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord dans les termes suivants:

1. Les personnes r~sidant habituellement et les soci~t~s 6tablies en
Belgique jouiront aux Bahamas des m~mes droits en ce qui concerne la pro-
tection des marques de fabrique et de commerce que ceux consentis par les
lois des Bahamas aux personnes r~sidant habituellement et aux socit~s
6tablies aux Bahamas, sous reserve de l'accomplissement des conditions et
formalit6s impos6es A ces derniers par les dites lois.

2. Les personnes r6sidant habituellement et les soci6t~s 6tablies aux
Bahamas jouiront en Belgique des m~mes droits en ce qui concerne la pro-
tection des marques de fabrique et de commerce que ceux consentis par les
lois de la Belgique aux personnes r~sidant habituellement et aux soci~t~s
etablies en Belgique, sous reserve de l'accomplissement des conditions et
formalit~s impos~es h ces derniers par les dites lois.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1950, par
1'6change desdites lettres et conformnment
leurs dispositions.

2 Came into force on 15 July 1950, by the
exchange and according to the terms of the
said letters.
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Au cas ob le Gouvernement du Royaume-Uni serait pr~t A accepter les
dispositions reprises plus haut, j'ai l'honneur de sugggrer que la prgsente Note
ainsi que la r6ponse de Votre Excellence soient considgrges comme constituant
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements et que cet accord
sorte ses effets A partir du jour de la publication de ces Notes et demeure en
vigueur pendant un temps indgtermin6 jusqu'A l'expiration d'une ann6e A
partir du jour oii la d6nonciation en aura 6t6 faite.

Je saisis cette occasion de renouveler i Votre Excellence les assurances
de la plus haute consideration avec laquelle j'ai 'honneur d'8tre son tr~s humble
et ob~issant Serviteur.

(Signd) Vicomte Obert DE THIEUSIES

Ambassadeur

The Rt. Hon. Ernest Bevin, P.C., M.P.
etc., etc., etc.

11

FOREIGN OFFICE, S.W.

No. WB 1471/1
15th March, 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note PB/6i No. 3712
of the 2nd March in which Your Excellency informed me that, in order to
provide for the protection on a reciprocal basis of trade-marks granted in
Belgium and the Bahama Islands under the laws respectively in force in those
territories, it was the desire of the Belgian Government to conclude an agree-
ment with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in the following terms:-

1. Persons permanently resident, and companies established, in Belgium
shall enjoy in the Bahamas the same rights in respect of the protection of
trade-marks as are granted by the laws of the Bahamas to persons permanently
resident, and companies established, in the Bahamas, subject to the same
conditions and formalities as are imposed by those laws on the last mentioned
persons and companies.

2. Persons permanently resident, and companies established, in the
Bahamas shall enjoy in Belgium the same rights in respect of the protection
of trade-marks as are granted by the laws of Belgium to persons permanently
resident, and companies established, in Belgium, subject to the same conditions
and formalities as are imposed by those laws on the last mentioned persons
and companies.
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I now have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concur in the foregoing provisions, and agree that Your Excellency's note
and this reply thereto should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments on this matter, and that this arrangement
should come into force on publication of these notes, and continue in force
indefinitely subject to 12 months' notice of denunciation.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) C. A. E. SHUCKBURGH

His Excellency Vicomte Obert de Thieusies
etc., etc., etc.

103, Eaton Square, S.W. I

I
TRANSLATION - TRADUCTION

PB2-6 i
No. 3712

London, 2 March 1950
Your Excellency,

With reference to your letter No. Z 7072/1471/4 of 31 December 1949,
I have the honour to inform you that, in order to provide for the protection
on a reciprocal basis of trade-marks granted in Belgium and the Bahama
Islands under the laws respectively in force in those territories, it is the desire
of the Belgian Government to conclude an agreement with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the following
terms:

[See paragraphs 1 and 2 ol letterI]

Should the Government of the United Kingdom be prepared to concur
in the foregoing provisions, I have the honour to suggest that this note and
Your Excellency's reply thereto should be regarded as constituting an agreement
between our two Governments on the matter, and that this arrangement
should come into force on publication of these notes and continue in force
indefinitely subject to twelve months' notice of denunciation.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient servant,

(Signed) Vicomte Obert DE THIEUSIES

Ambassador
The Rt. Hon. Ernest Bevin, P.C., M.P.

etc., etc., etc.
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II

TRADUCTION' - TRANSLATION
2

FOREIGN OFFICE

No WB 1471/1
15 mars 1950

Excellence,

J'ai i'honneur d'accuser r&eption de votre note PB/6i No 3712 du 2 mars
par laquelle Votre Excellence me fait savoir qu'en vue d'assurer la protection
r&iproque des marques de fabrique et de commerce accord&e en Belgique et
aux Iles Bahama en vertu des lois en vigueur dans ces Pays respectifs, le
Gouvernement belge est d~sireux de conclure un accord avec le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord dans les termes
suivants:

[Voir paragraphes 1 et 2 de la lettre 1]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et du Nord de l'Irlande approuve les
dispositions qui pr&zcdent et qu'il est d'accord pour que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme constituant un
accord en la mati~re entre les deux Gouvernements et que cet accord sorte
ses effets A la date de la publication de ces notes et demeure en vigueur pendant
un temps ind6termin6 jusqu'1 i'expiration d'une ann&e apr~s sa d~nonciation.

J'ai i'honneur d'6tre, avec la plus haute consideration, l'ob~issant servi-
teur de Votre Excellence.

(Pour le Secr~taire d'Etat)
(Signd) C. A. E. SHUCKBURGH

Son Excellence, le Vicomte Obert de Thieusies,
etc., etc., etc.,

103, Eaton Square, Londres

'Traduction du Gouvernement beige.
s Translation by the Belgian Government.
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No 982. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE ET
L'IGYPTE. SIGNIk AU CAIRE, LE 28 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement Egyptien,

d~sireux de conclure une convention dans le but de promouvoir par le
moyen d'une amicale cooperation et d'6changes, 'entente la plus compl~te
possible entre leurs pays respectifs dans le domaine intellectuel, artistique et
scientifique, ainsi que la comprehension des institutions et de la vie sociale
de ces pays,

ont en consequence nomm6, dans ce but, des Plnipotentiaires qui,
dfiment mandates A cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont conve-
nus de ce qui suit.

Article I

Chaque Gouvernement contractant s'emploiera de son mieux a ce que
soient donn~s r~gulirement, dans les universit~s ou autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur, situ~s sur son territoire, des cours traitant de la
langue, de la litt~rature, de 1'histoire de l'autre pays, ainsi que d'autres sujets
qui s'y rapportent.

Article II

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre leurs
pays respectifs, de personnel universitaire, de professeurs, d'6tudiants, de
chercheurs et de repr~sentants d'autres professions et activit~s.

Article III

Si les droits d'inscription et autres, pour les universit~s ou pour les insti-
tuts scientifiques d'un Gouvernement contractant, sont plus 6lev~s dans un
pays que dans l'autre, le Gouvernement contractant du pays oil les droits sont
les plus 6lev~s, envisagera la possibilit6 de r~duire les droits, pour un nombre
admis d'6tudiants, au montant en vigueur dans le pays de l'autre partie con-
tractante en tenant compte du nombre d'6tudiants de son propre pays qui
6tudient dans l'autre.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1950, conform6ment , l'article XVII, les instruments

de ratification ayant 6t6 6changds A Bruxelles, le 10 novembre 1950.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 982. CULTURAL AGREEMENT I BETWEEN BELGIUM
AND EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 28 NOVEMBER 1949

The Belgian Government and the Egyptian Government,
Desiring to conclude an agreement in order to promote between their

countries, by means of friendly co-operation and exchange, the fullest possible
mutual understanding in intellectual, artistic and scientific matters and
fuller comprehension of each other's institutions and social life;

Have appointed for that purpose Plenipotentiaries who, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have agreed on the
following provisior;s:

Article I

Each contracting Government shall take every possible step to engure
that courses in the language, literature and history of the other country and
other relevant subjects are given regularly in the universities and other
establishments of higher education situated in its territory.

Article II

The contracting Governments shall encourage exchanges, between their
respective countries, of university faculty members, teachers and students,
research workers, and representatives of other professions and activities.

Article III

If enrolment and other dues for the universities or scientific institutes
of a contracting Government are higher in one country than in the other, the
contracting Government of the country in which the dues are higher shall
consider the possibility of reducing them for a certain number of students to
the sum in force in the country of the other Contracting Party, having regard
to the number of students of its own country studying in the other.

I Came into force on 25 November 1950, in accordance with article X VII, the instruments

of ratification having been exchanged at Brussels on 10 November 1950.
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Article IV

Chaque Gouvemement contractant cr~era des subsides et des bourses
d'6tudes afin de permettre aux 6tudiants et aux gradu6s du pays de l'autre
Gouvernement contractant de passer un certain temps dans le pays du pre-
mier dans le but d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de parfaire
leur formation technique.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront autant que possible la
collaboration la plus 6troite entre les soci~t~s savantes de leurs pays respectifs
en vue d'une assistance mutuelle dans le domaine de l'activit6 intellectuelle,
artistique, scientifique, civique et sociale.

Article VI

Chaque Gouvernement contractant facilitera A la requte de 1'autre
partie et pour autant que ce sera pratiquement possible, lescrecherches scienti-
fiques et culturelles faites sur son territoire par les nationaux ou un groupe de
nationaux de l'autre partie.

Article VII

Les parties contractantes s'engagent h 6tudier dans queUes limites et
dans queUes conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'une d'elles pourront tre admis en 6quivalence sur le terri-
toire de r'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit
dans des cas d~termin~s, pour 1'exercice d'une profession.

Article VIII

Chaque Gouvemement contractant encouragera l'institution de cours
destinds au personnel universitaire, aux professeurs, aux 6tudiants ainsi
qu'aux 6lves

a) d'un pays sur le territoire de l'autre et
b) inversement de ce dernier pays sur le territoire du premier.

Article IX

Les Gouvernements contractants encourageront, par la voie d'invitation
et de subsides, les visites rciproques de d~l~gations choisies h cet effet dans
le but de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle.

No. 982
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Article IV

Each contracting Government shall set up scholarships and fellowships
in order to enable students and graduates of the country of the other contract-
ing Government to spend a certain period in the country of the former for
study, research or further technical training.

Article V

The contracting Governments shall encourage as far as possible the
closest collaboration between the scientific societies in their respective
countries for the purpose of mutual assistance in intellectual, artistic, scien-
tific, civic and social activities.

Article VI

Each contracting Government shall, at the request of the other party,
facilitate to the fullest practical extent scientific and cultural research
conducted in its territory by nationals or groups of nationals of the other
party.

Article VII

The Contracting Parties undertake to consider to what extent and under
what conditions competitive examinations and tests passed and diplomas
obtained in the territory of one party may be regarded as equivalent in the
territory of the other party in university and scholastic establishments or, in
specified cases, for the practice of a profession.

Article VIII

Each contracting Government shall encourage the institution of courses
for university faculty members, teachers, students and pupils:

(a) of one country in the territory of the other and,
(b) conversely, of the latter country in the territory of the former.

Article IX

The contracting Governments shall encourage by invitation and subsidy
recriprocal visits of specially chosen delegations to promote cultural and
professional collaboration.

N* 982
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Article X

Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration entre les
organisations de jeunesse et les organisations d'adultes qui poursuivent un
but 6ducatif et qui sont reconnues par leurs pays respectifs.

Article XI

Les Gouvernements contractants se pr~teront assistance mutuelle afin
d'assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de
l'autre, au moyen:

a) de livres, de p6iodiques et d'autres publications;
b) de conf6rences et de concerts;
c) d'exposition d'art et d'autres expositions h caract6re culturel;
d) de representations dramatiques;
e) de la radio, de films, de disques et d'autres moyens m6caniques.

Article XII

Les Gouvemements contractants auront soin d'attirer l'attention des
auteurs et des 6diteurs sur toutes les inexactitudes figurant dans les manuels
employ6s dans un pays et ayant trait & 'autre.

Article XIII

1 sera constitu6, en vue de l'application du pr6sent Accord, une Commis-
sion mixte permanente comprenant cinq membres qui ne doivent pas n6ces-
sairement 6tre des agents de 'Etat. Cette Commission comprendra deux
sections, l'une compos6e de membres belges et si6geant i Bruxelles, l'autre
compos6e de membres 6gyptiens et si6geant au Caire. Chaque section com-
prendra deux membres. Le Ministare belge de l'Instruction Publique, d'accord
avec le Minist~re belge des Affaires Etrangbres, d6signera les membres de la
section belge et le Minist~re 6gyptien de l'Education, d'accord avec le Minis-
t~re 6gyptien des Affaires Etrangbres, d6signera les membres de la section
6gyptienne. Chaque liste sera transmise pour approbation A l'autre Gouver-
nement contractant, par la voie diplomatique.

Article XIV

La Commission mixte permanente se r6unira en s6ance pl6nibre chaque
fois que la n6cessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternative-
ment en Belgique et en Egypte. Pour ces r6unions, les Commissions seront
compltes par un cinqui~me membre qui sera d6sign6 par le Gouvernement
du pays dans la capitale duquel la r6union aura lieu.

No. 982
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Article X

The contracting Governments shall encourage co-operation between
youth and adult educational organizations recognized by their respective
countries.

Article XI

The contracting Governments shall assist each other to ensure in each
country a better knowledge of the culture of the other, by means of:

(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures and concerts;
(c) art exhibitions and other cultural exhibitions;
(d) theatrical performances ;
(e) radio, films, sound records and other mechanical media.

Article XII

The contracting Governments shall take care to draw the attention of
authors and publishers to inaccuracies in manuals dealing with one country
and used in the other.

Article XIII

With a view to giving effect to this Agreement, a Joint Standing Com-
mittee shall be established, to consist of five members who need not be
government officials. The Committee shall be composed of two sections, one
consisting of Belgian members with headquarters at Brussels, and the other
consisting of Egyptian members with headquarters at Cairo. Each section
shall consist of two members. The Belgian Minister of Public Education, by
agreement with the Belgian Minister of Foreign Affairs, shall appoint the
members of the Belgian section; and the Egyptian Minister of Education, by
agreement with the Egyptian Minister of Foreign Affairs, shall appoint the
members of the Egyptian section. Each list shall be transmitted through the
diplomatic channel to the other contracting Government for approval.

Article XIV

The Joint Standing Committee shall meet in plenary session whenever
necessary and at least once a year, alternately in Belgium and in Egypt. For
the purposes of these meetings the Committee shall be supplemented by a
fifth member, appointed by the Government of the country in whose capital
the meeting is to take place.
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Article XV

i. Une des premieres taches de la Commission mixte sera de procdder,
au cours d'une s6ahce pldni~re, . l'6laboration des propositions ddtailles
pour l'application du prdsent Accord. Apr~s approbation par les Gouverne-
ments contractants, ces propositions seront rassembldes en une Annexe qui
sera jointe A la prdsente convention. L'approbation des Gouvernements
contractants sera notifide par un 6change de notes.

2. Par la suite, la Commission mixte examinera le fonctionnement de la
convention et proposera aux Gouvernements contractants toute modification
qui paraitra ndcessaire ;k l'Annexe.

3. Entre les reunions de la Commission mixte permanente, des modifica-
tions A, l'Annexe pourront 6galement 6tre proposdes par 'une ou l'autre
section sous reserve de l'accord de l'autre.

4. Les modifications i l'Annexe entreront en vigueur apr~s approbation
par les Gouvernements contractants. Cette approbation sera notifide par un
6change de notes.

Article XVI

Dans cette convention les expressions ((territoire ' et : pays)) signi-
fient :

1) en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Belgique, le
territoire belge en Europe et tout • autre territoire colonial ou sous mandat
auquel la pr6sente convention peut 6tre 6tendue A la suite d'une notification,
adressde par le Gouvernement belge au Gouvernement 6gyptien, par la voie
diplomatique, L partir de la date de cette notification ;

2) en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, ((territoire 6gyptien
proprement dit Royaume d'Egypte ,.

Article XVII

La prtsente Convention sera ratifide. Elle entrera en vigueur quinze jours
apr~s r'change des instruments de ratification.

A rticle XVIII

La prdsente Convention restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans
au moins. Ultdrieurement et h moins qu'elle n'ait 't6 d6noncde par un des
Gouvernements contractants, au moins six mois avant 'expiration de cette
pdriode, elle restera en vigueur jusqu'h 1'expiration de la pdriode de six mois
qui suivra la date h. laquelle une des parties contractantes aura notifi6 sa
ddnonciation.
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Article XV

1. One of the first tasks of the Joint Committee shall be to proceed in
plenary meeting to draw up detailed proposals for giving effect to this Agree-
ment. These proposals shall, after approval by the contracting Governments,
be incorporated in an annex to be attached to this Agreement. The approval
of the contracting Governments shall be notified by an exchange of notes.

2. The Joint Committee shall then consider the operation of the Agree-
ment and shall propose to the contracting Governments any amendment to
the annex which may appear necessary.

3. Between meetings of the Joint Standing Committee, amendments to
the annex may also be proposed by either section subject to the agreement of
the other.

4. Amendments to the annex shall come into force after approval by
the contracting Governments. Such approval shall be notified by an exchange
of notes.

Article XVI

The expressions "territory" and "country" in this Agreement shall
mean:

(1) With regard to the Government of the Kingdom of Belgium, Belgian
territory in Europe and any other colonial or mandated territory to which
this Agreement may be extended after and with effect from the date of a
notice given by the Belgian Government to the Egyptian Government through
the diplomatic channel;

(2) With regard to the Egyptian Government, "Egyptian territory
properly called the Kingdom of Egypt".

Article XVII

This Agreement shall be ratified. It shall come into force fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification.

A rticle XVIII

This Agreement shall remain in force for a period of at least five years.
Subsequently, unless denounced by one of the Contracting Governments
at least six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of a period of six months from the date on which one of the
Contracting Parties notifies its denunciation.
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EN FOI DE QUOi, les Pl6nipotentiaires soussign6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 28 novembre 1949, en frangais et en arabe. Les deux
textes font 6galement foi.

Pour le Gouvemement Royal
de Belgique:

Harold EEMAN

Pour le Gouvernement Royal
d'Egypte:

H. SIRRY

No. 982
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IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have set their seals thereto.

DONE at Cairo on 28 November 1949, in French and in Arabic, both
texts being equally authentic.

For the Royal Government
of Belgium:

Harold EEMAN

For the Royal Government
of Egypt:

H. SiRRY

N* 982
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BELGIUM
and

CHILE

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
reciprocal protection of industrial and commercial trade-
marks. Brussels, 10 and 11 February 1947

Official text: French.
Registered by Belgium on 15 December 1950.

BELGIQUE
et

CHILI

jEchange de lettres constituant un accord concernant la protec-
tion r6ciproque des marques de fabrique et de commerce,
Bruxelles, 10 et 11 fAvrier 1947

Texte officiel /ranpais.
Enregistri par la Belgique le 15 ddcembre 1950.
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No 983. 1kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA BELGIQUE ET LE CHILI CONCERNANT
LA PROTECTION RECIPROQUE DES MARQUES DE
FABRIQUE ET DE COMMERCE. BRUXELLES, 10 ET
11 FEVRIER 1947

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

ET DU COMMERCE EXT-RIEUR

Direction gdndrale B
Section I. B.
No 443/236/3638.

Bruxelles, le 10 fvrier 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter AL la connaissance de Votre Excellence que, ds
notification de l'acceptation 6ventuelle par le Gouvernement chilien des
dispositions de la pr~sente note, les ressortissants chiliens auront, sous r6serve
de rciprocit6, les m8mes droits que les ressortissants belges pour l'enregistre-
ment en Belgique des marques de fabrique et de commerce chiliennes, pour
autant que les formalit~s relatives AL cet enregistrement soient remplies
conform~ment aux lois du Royaume.

Les ressortissants chiliens qui n'exercent pas en Belgique le commerce
ou l'industrie ne b6n6ficieront toutefois de la protection de leurs marques de
fabrique ou de commerce que dans la mesure et pour le temps oil ils jouissent
de cette protection au Chili.

Si le Gouvernement chilien accepte les dispositions susmentionn~es, il
sera convenu que le present arrangement restera ex~cutoire jusqu'1 l'expira-
tion d'un dlai de six mois & compter du jour ohi il aura t6 d6nonc6 par l'une
ou l'autre des parties contractantes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler & Votre
Excellence l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signd) SPAAK

Son Excellence Monsieur Luis Renard
Ministre du Chili
Bruxelles

1 Entr6 en vigneur le 11 fdvrier 1947, par l'dchange desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 983. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND CHILE CON-
CERNING THE RECIPROCAL PROTECTION OF INDUS-
TRIAL AND COMMERCIAL TRADE-MARKS. BRUSSELS,
10 AND 11 FEBRUARY 1947

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

General Directorate B
Section I. B.
No. 443/236/3638.

Brussels, 10 February 1947
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that, upon notification
of acceptance by the Chilean Government of the provisions of this note,
Chilean nationals will enjoy in Belgium, subject to reciprocity, the same
rights of registration of Chilean commercial or trade-marks as are enjoyed
by Belgian nationals, provided that the formalities of such registration are
carried out in accordance with the laws of the Kingdom.

Chilean nationals who do not engage in trade or industry in Belgium,
however, shall only enjoy protection for their commercial or trade-marks in
so far and as long as they enjoy such protection in Chile.

If the Chilean Government accepts the above-mentioned provisions, it
will be understood that this agreement shall remain in force until six months
from the date on which a notice of termination shall have been given by either
of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SPAAK

His Excellency Mr. Luis Renard
Minister of Chile
Brussels

I Came into force on 11 February 1947, by the exchange of the said letters.
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II

LtGATION DU CHILI

180, rue de Ia Loi
Bruxelles.

No' 5.

Bruxelles, le 11 f6vrier 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de la note du
10 courant par laquelle Elle a bien voulu porter 1 ma connaissance que, d~s
notification de l'acceptation 6ventuelle par le Gouvernement chilien, des
dispositions de la note en question, les ressortissants chiliens auront, sous
r6serve de r6ciprocit6, les m~mes droits que .les ressortissants belges pour
1'enregistrement, en Belgique, des marques de fabrique et commerce chiliennes
et pour autant que les formalit6s relatives A cet enregistrement en Belgique
soient remplies conformment aux lois du Royaume. "

Votre Excellence ajoute que les ressortissants chiliens qui n'exercent pas
en Belgique le commerce ou l'industrie ne b~n~ficieront toutefois de la protec-
tion de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans la mesure et
pour le temps oii ils jouissent de cette protection au Chili.

En r~ponse, il m'est agr~able de faire savoir. A Votre Excellence que le
Gouvernement. chilien accepte les dispositions. susmentionn6es .et il convient
que le present arrangement reste excutoire jusqu'I 1'expiration d'un d6lai
de'six mois A compter du jour oh il aura .tR d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties contractantes.

I1 est bien entendu que les formalit~s relatives A cet enregistrement au
Chili seront remplies conform~ment aux lois de. la R~publique..

je saisis cette. occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consideration et tr~s distingu~e.

(Signd) Luis RENARD

Son Excellence Monsieur. Paul-Henri Spaak.
Ministre des Affaires 6trangeres

et du Commerce ext~rieur
Bruxelles
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II

CHILEAN LEGATION

180, rue de la Loi
Brussels

No. 15.

Brussels, 11 February 1947
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of the 10th instant, in which Your Excellency informs me that, upon noti-
fication of acceptance by the Chilean Government of the provisions of the
above-mentioned note, Chilean nationals will enjoy in Belgium, subject to
reciprocity, the same rights of registration of Chilean commercial or trade-
marks as are enjoyed by Belgian nationals, provided that the formalities of
such registration are carried out in accordance with the laws of the Kingdom.

Your Excellency adds that Chilean nationals who do not engage in trade
or industry in Belgium, however, shall only enjoy protection for their commer-
cial or trade marks in so far and as long as they enjoy such protection in
Chile.

In reply, I have much pleasure in informing Your Excellency that the
Chilean Government accepts the above-mentioned provisions and understands
that this agreement shall remain in force until six months from the date on
which a notice of termination shall have been given by either of the Contrac-
ting Parties.

It is understood that the formalities of such registration in Chile shall
be carried out in accordance with the laws of the Republic.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Luis RENARD

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

N- 983





No. 984

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED POWERS
ACTING IN RESPECT OF OCCUPIED JAPAN

Financial Agreement for trade. Signed at Tokyo, on 29 August
1950

Official text: English.
Registered by Belgium on 15 December 1950.

UNION I9CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

LE COMMANDANT SUPRAME DES PUISSANCES ALLItES
AGISSANT POUR LE JAPON OCCUPE

Accord financier relatif au commerce. Sign6 A Tokyo, le 29 aoft
1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par la Belgique le 15 ddcembre 1950.
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No. 984. FINANCIAL AGREEMENT1 FOR TRADE BETWEEN
THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND
THE SUPREME COMMANDER FOR THE ALLIED
POWERS, ACTING IN RESPECT OF :OCCUPIED JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 29 AUGUST 1950

The Representatives of the Belgian Monetary Area and the Representa-
tives of the Supreme Commander for the Allied Powers, acting in respect of
Occupied Japan (hereinafter referred to as Japan) have agreed as follows:

Article 1

(a) For the purpose of this Agreement the Belgian Monetary Area is
understood to include Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Belgian
Congo and the Trusteeship Territories of Ruanda-Urundi.

(b) Except as otherwise provided, all payments accruing from trade
(including payments for services) or otherwise, between the Belgian Monetary
Area and Japan shall be effected in accordance with the terms of this
Financial Agreement.

Article 2

All payments shall be made in United States of America dollar currency
by means of dollar instruments through normal banking channels.

Payments shall be effected and recorded as follows:

(a) De Nederlandsche Handel-Maatschappij, N.V., in Japan, acting for
the account of the Supreme Commander for the Allied Powers, will maintain
a United States of America dollar account entitled the "SCAP- Belgian
Monetary Area Account".

(b) All payments accruing to Japan from the Belgian Monetary Area
through whatever channels will be paid into and administratively credited
to this account.

1 Came into force on 1 June 1950, in accordance with article 8.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
2

No 984. ACCORD3 FINANCIER RELATIF AU COMMERCE
ENTRE L'UNION ]RCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LE COMMANDANT SUPREME DES PUIS-
SANCES ALLIRES AGISSANT POUR LE JAPON OCCUPR.
SIGN]k A TOKYO, LE 29 AOUT 1950

Les D6l6gu6s de la zone mon6taire belge et les D61gu6s du Commandant
Supreme des Puissances Allies, agissant au nom du Japon occup6 (appel6
ci-dessous le Japon), sont convenus de ce qui suit:

Article 1

a) Aux fins du present Accord, la zone mon~taire belge est cens~e com-
prendre la Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Congo belge et les
territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi.

b) Sauf stipulation contraire, tous les paiements, qu'ils r~sultent ou non
d'op~rations commerciales (y compris la r~mun~ration des services), entre la
zone mon~taire belge et le Japon seront effectu~s conform6ment aux termes
du present Accord financier.

Article 2

Tous les paiements se feront en dollars des Etats-Unis d'Am6rique au
moyen de titres-dollars et par les voies bancaires normales.

Les paiements seront effectu~s et enregistr~s de la fagon suivante:

a) La Nederlandsche Handel-Maatschappij, N. V., au Japon, agissant
pour le Commandant Supreme des Puissances Alli~es, tiendra un compte en
dollars des Etats-Unis d'Am6rique appel6 e(Compte entre le Commandant
Supreme des Puissances Allies (SCAP) et la zone mon6taire belge D.

b) Tous les paiements de la zone mon6taire belge au Japon seront, quelies
que soient les voies par lesquelles ils se feront, effectus ;k ce compte et cr&dit6s
administrativement & celui-ci.

I Traduction du Gouvernement beige.

I Translation by the Belgian Government.
8 Entrd en vigueur le 1o r juin 1950, conform6ment & I'article 8.
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(c) All payments accruing to the Belgian Monetary Area from Japan
through whatever channels will be made out of and administratively debited
to this account.

Article 3

(a) Trade between the Belgian Monetary Area and Japan shall be
allowed to proceed freely subject only to then current regulations in force
in the areas under the control of either party and the availability of dollars
to effect payment for transactions desired to be consummated.

(b) Both parties further agree that, in the measure in which at any
time the payments accruing as from June 1, 1949 to Japan from the Belgian
Monetary Area exceed the payments accruing as from that date to the Belgian
Monetary Area from Japan, or conversely the payments accruing as from
June 1, 1949 to the Belgian Monetary Area from Japan exceed the payments
accruing as from that date to Japan from the Belgian Monetary Area, the
Authorities in Japan or in the Belgian Monetary Area will make available
funds for payments in the Belgian Monetary Area or in Japan at least equal
in amount to the difference between the payments accruing to each area.

Article 4

(a) Nothing in Articles 2 and 3 of this Agreement shall be construed,
as requiring the maintenance of frozen, blocked or escrow accounts by either
party.

(b) Credits accruing to the parties from trade with countries not parties
to this Agreement may, on the mutual consent of the parties and such other
country or countries, be entered in the Account as if such other country or
countries were party to this Agreement.

Article 5

De Nederlandsche Handel-Maatschappij, N.V., in Japan will furnish
both the Supreme Commander for the Allied Powers and the Belgian
Monetary Area periodically, or on request, a statement of the account it
maintains.

Article 6

This Agreement may be revised by mutual consent of the parties or
cancelled upon written request of the Belgian Monetary Area or the Supreme
Commander for the Allied Powers, or his successor, upon thirty (30) days'

No. 984
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c) Tous les paiements du Japon . la zone mon6taire beige seront, quelles
que soient les voies par lesquelles ils se feront, d6duits de ce compte et adminis-
trativement port~s au debit de celui-ci.

Article 3

a) Les op6rations commerciales entre la zone mon6taire belge et le Japon
pourront avoir lieu librement, k la seule condition qu'elles devront etre confor-
mes aux r~glements qui, au moment ohi elles s'effectueront, seront en vigueur
dans les territoires places sous i'autorit6 des deux parties et pour autant
qu'il existe des disponibilit~s en dollars suffisantes pour excuter les paiements
aff~rents aux transactions envisag~es.

b) De plus, les deux parties conviennent que, si A un moment quelconque,
le montant des paiements dus depuis le l er juin 1949 par la zone mon6taire
belge au Japon d6passe celui des paiements dus depuis cette date par le Japon
A la zone mon~taire belge ou, inversement, si le montant des paiements dus
depuis le jer juin 1949 par le Japon A la zone mon~taire belge d~passe celui des
paiements dus depuis cette date par la zone mon6taire belge au Japon, les
autorit~s du Japon ou de la zone mon6taire beige rendront disponibles pour les
paiements A effectuer en zone mon~taire belge ou au Japon des fonds atteignant
un montant au moins 6gal & la difference entre les paiements dus A chacune des
deux zones.

Article 4

a) Aucune des dispositions contenues dans les articles 2 et 3 du present
Accord ne sera interpr~t~e comme requ~rant l'tablissement de comptes gelds,
bloqu~s ou escrow par l'une ou l'autre des parties.

b) Les credits revenant aux parties du fait d'op6rations commerciales
effectu~es avec des pays qui ne sont pas parties au present Accord pourront,
avec le consentement des deux parties et de ces tiers pays, etre port~s au compte
comme si ces tiers pays 6taient parties au present Accord.

Article 6

La Nederlandsche Handel-Maatschappij, N. V., au Japon fera parvenir
au Commandant Supreme des Puissances Allies et k la zone mon~taire beige
p~riodiquement, ou sur demande, un 6tat du compte qu'elle tiendra.

Article 6

Le present Accord pourra 6tre revis6 de commun accord par les deux
parties et il pourra y etre mis fin sur demande 6crite de la zone mon~taire
belge ou du Commandant Supreme des Puissances Alli~es ou de son successeur,
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notice in writing and shall terminate, unless the parties hereto stipulate in
writing to the contrary, on the proclamation of a peace treaty between the
Allied Powers, or any of them, and Japan. Any modification, cancellation
or termination of this Agreement shall be without prejudice to any right or
obligation accruing or incurred hereunder prior to the effective date of such
modification, cancellation or termination.

Article 7

The Representatives of the Supreme Commander for the Allied Powers
or his successor, and the Representatives of the Belgian Monetary Area, are
authorized to negotiate and conclude all technical details pertaining to the
implementation of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall be effective as of i June 1950 upon execution by
both parties.

D NE in Tokyo in duplicate the 29th day of August 1950.

For the Belgian Monetary Area:

(Signed) G. D. DE LA CHEVALERIE

For the Supreme Commander for
the Allied Powers acting in
respect of occupied Japan:

(Signed) A. J. REHE
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avec un pr~avis 6crit de 30 (trente) jours; il deviendra caduc, sauf stipulation
6crite du contraire par les parties, A l'entr6e en vigueur d'un trait6 de paix
entre les Puissances Alliges, ou une ou plusieurs de celles-ci, et le Japon. Ni
une modification, ni la d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne
pourra porter pr6judice A un droit acquis ou A une obligation contractte en
vertu du present accord avant la date a laquelle cette modification, dgnoncia-
tion ou expiration produira ses effets.

Article 7

Les D6l6gu~s du Commandant Supreme des Puissances Alli~es ou de son
successeur et les D6lgu~s de la zone mon6taire beige sont autoris~s A n~gocier
et A conclure tous les arrangements techniques d6taill6s ncessaires pour mettre
le present Accord A ex6cution.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jer juin 1950 apr6s avoir t6 sign6
par les deux parties.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, le 29 aofit 1950.

Pour la Zone mon~taire belge:

(Signd) G. D. DE LA CHEVALERIE

Pour le Commandant Supreme des
Puissances Alli6es, agissant au

nom du Japon occup6:

(Signd) A. J. REHE

No 984
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UNITED NATIONS, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, WORLD HEALTH ORGANIZATION

and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, (Administering Power of the territories of
CYRENAICA and TRIPOLITANIA)

Basic Agreement (with annex) for the provision of technical
assistance. Signed at Lake Success, New York, on 15
December 1950

Supplementary Agreement No. 1 between the United Nations
and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, for the provision of
technical assistance. Signed at Lake Success, New York,
on 15 December 1950

Official texts: English.
Registered ex officio on 15 December 1950.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES, ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ADUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, (Puissance administrante des territoires de
CYRANAXQUE et de TRIPOLITAINE)

Accord de base (avec annexe) an sujet de la fourniture d'une
assistance technique. Signe it Lake-Success (New-York), le
15 d6cembre 1950

Premier accord complementaire entre 'Organisation des Nations
Unies et 'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et ragriculture et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, an sujet de la four-
niture d'une assistance technique. Sign6 ' Lake Success
(New-York), le 15 d~embre 1950

Textes officiels anglais.
Enregistrds d'office le 15 ddcembre 1950.
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No. 985. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF.GREAT.BRITAIN AND NORTHERN IRELAND BEING
THE ADMINISTERING POWER OF THE TERRITORIES
OF CYRENAICA AND TRIPOLITANIA, FOR THE PRO-
VISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 DECEMBER 1950

The United Nations, the Food and Agriculture Organisation of the
United Nations, the International Civil Aviation Organisation, the Inter-
national Labour Organisation, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organisation, and the World Health Organisation, (hereinafter
referred to as "the Organisations"), being represented on the Technical
Assistance Board, and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Administering
Power");

Considering the recommendations of the Economic and Social Council
of the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August
1949; 2

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General
Assembly of the United Nations and of the Assemblies and Conferences
of the other Organisations on an expanded programme of technical assistance
for economic development of under-developed countries, which approved
the observations and guiding principles set out in Annex I to part "A" of
that resolution, and the arrangements made by the Council for the adminis-
tration of the programme;

'Came into force on 15 December 1950, upon signature, in accordance with article V.
sUnited Nations. Document E/1553.
3 See page 132.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 985. ACCORD" DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1RDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
EN QUALITt DE PUISSANCE ADMINISTRANTE DES
TERRITOIRES DE CYRtNAIQUE ET DE TRIPOLI-
TAINE, D'AUTRE PART, AU SUJET DE LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 15 DECEMBRE 1950

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation intemationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture, et l'Organisation mondiale de la sant6, (ci-
apr~s d~nomm~es oles Organisations )), repr~sent~es au Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ola Puissance adminis-
trante ), d'autre part);

Considdrant les recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans sa resolution 222 (IX)
du 15 aofit 19492;

Ddsireux de donner effet aux resolutions que l'Assembl~e g~n~rale de
1'Organisation des Nations Unies et les assemblies et conferences des autres
Organisations ont adopt~es au sujet d'un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp~s, et dans lesquelles elles ont approuv6 les observations et les prin-
cipes directeurs expos6s A l'annexe I de la partie A3 de ladite r6solution ainsi
que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit programme;

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1950, par signature, conform6ment A l'article V.

$Nations Unies. Document E/1553.
8 Voir page 133.
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Recalling resolution number 322 B (XI)l of the Economic and Social
Council which recognized that the people in Libya stand in great need of
assistance in the development of their economy and in the establishment
of an efficient public administration;

Considering that the Administering Power, as the Government at
present responsible for the administration of the territories of Cyrenaica
and Tripolitania, (hereinafter referred to as "the territories") has requested
technical assistance from the Organisations; and

Considering further that the Organisations and the Administering Power,
desire that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

1. The organisations shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment (hereinafter referred to as "the Basic Agreement") and, so far as relevant,
in accordance with the ,,Observations on and Guiding Principles of an Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development,"
set out in Annex I to Part "A" of Resolution 222 A (IX) of the Economic
and Social Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto),2
render such technical assistance to the Administering Power as shall be set
out in Supplementary Agreements to be made pursuant to the basic Agree-
ment (hereinafter referred to as "the Supplementary Agreements"), between
the Administering Power and one or more of the Organisations.

2. The Organisations party to any one of the Supplementary Agreements
shall consult with the Administering Power in connection with the appoint-
ment of any experts under that Supplementary Agreement. -.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organisations concerned, except that, in so far as an expert
is required to perform executive functions or to give instruction, he shall
be responsible to the Department of the Administration immediately con-
cerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Administering Power, who may be asso-
ciated with them, in the methods, techniques and practices of that work
and in the principles upon which these are based, and the Administering

I United Nations document E/1849.

2 See p. 132.
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Considdrant la resolution 322 B (XI)I du Conseil 6conomique et social
qui reconnait que la population de la Libye a particuli~rement besoin d'assis-
tance pour d6velopper son 6conomie et pour 6tablir une administration publi-
que efficace;

Considdrant que la Puissance administrante, en qualit6 de Gouvernement
actuellement responsable de l'administration des territoires de Cyr~naique
et de Tripolitaine (ci-apr~s d~nomm~s ales territoires ))) a demand6 aux Orga-
nisations de fournir une assistance technique; et

Considdrant en outre que les Organisations et la Puissance administrante
entendent s'acquitter de leurs responsabilit~s mutuelles dans un esprit de
cooperation amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s d~nomm6
< l'Accord de base )) et, dans la mesure oii il y a lieu, conform~ment aux
((Observations et principes directeurs relatifs A un programme 6largi d'assis-
tance technique en vue du d~veloppement 6conomique , exposes l'annexe
I de la partie A de la resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au
present Accord2 ), les Organisations fourniront A la Puissance administrante
l'assistance technique d~finie dans des accords compl~mentaires que les
Organisations concluront, ensemble ou s~par~ment, avec la Puissance admi-
nistrante en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s d~nom-
m~s ales Accords compl~mentaires ).

2. Les Organisations parties ii l'un quelconque des Accords compl~mentaires
consulteront la Puissance administrante lorsqu'il y aura lieu de d~signer des
experts en vertu de l'Accord compl~mentaire en question.

3. Ces experts seront responsables devant les Organisations int~ress~es et
agiront conform~ment i leurs directives et sous leur direction; toutefois, dans
la mesure oh ils auront A exercer des fonctions de direction ou h donner des
instructions, ils seront responsables devant le service directement int~ress6
de 1'Administration.

4. Dans 'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de mettre
tous les techniciens de la Puissance administrante avec lesquels ils pourront
co~laborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appli-
qu~es dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes,

1 Voir document E/1849.

2Voir p. 133.

N °- 985



126 United Nations - Treaty Series 1950

Power shall, wherever practicable, attach technical staff to the experts for
this purpose.

5. The Organisations concerned shall, in connection with any fellowships
or scholarships awarded to nominees of the Administering Power, provide such
fellowships and scholarships in accordance with the administrative and other
arrangements which have been drawn up by the respective Organisations
for their programmes.

6. The Organisations concerned shall, with respect to any technical equip-
ment or supplies which may be furnished by them under any of the Supple-
mentary Agreements, retain title thereto until such time as title may be
transferred, on terms and conditions to be agreed upon between those Orga-
nisations and the Administering Power.

7. The Organisations concerned may, as part of the technical assistance
furnished under any of the Supplementary Agreements, make arrangements
for the carrying out of laboratory or other tests, experiments or research,
outside of the territories.

Article II

The Administering Power shall, in receiving such technical assistance
as shall be set out in the Supplementary Agreements, comply, where applicable,
with those provisions of Annex I to Part "A" of the Economic and Social
Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading of
"Participation of Requesting Governments."'

Article III

1. The Organisations concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those costs
which are payable outside of the territories, or such proportions thereof as
may be specified in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) the salaries of the experts;
(b) subsistence and travel of the experts to and from the place of recruit-

ment and the place of entry into the territories as well as displace-
ment allowance, where applicable;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the
territories;

(d) insurance of the experts;

I See p. 136.
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techniques et pratiques sont fond6es; chaque fois que cela sera possible, la
Puissance administrante mettra, A cette fin, des techniciens ik la disposition
des experts.

5. En ce qui concerne toute bourse d'6tude ou de perfectionnement offerte
A des candidats pr~sent~s par la Puissance administrante, les Organisations
int6ress6es accorderont ces bourses d'6tude et de perfectionnement conform6-
ment aux dispositions administratives et autres qu'elles ont arrtes pour
l'excution de leurs programmes respectifs.

6. Les Organisations int6ress~es conserveront leurs droits sur tout le materiel
technique et sur toutes les fournitures qu'elles pourraient fournir aux termes
de l'un quelconque des Accords compl~mentaires, jusqu'au jour oil ces droits
seront 6ventuellement transforms suivant des clauses et conditions qui seront
fixes de commun accord par les Organisations et la Puissance administrante.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quel-
conque des Accords complmentaires, les Organisations int~ress6es pourront
prendre des dispositions en vue de faire proc6der des essais, des experiences
ou des recherches de laboratoire ou autres en dehors des territoires.

Article II
En recevant l'assistance technique que d~finiront les Accords compl~men-

taires, la Puissance administrante se conformera, le cas 6ch~ant, aux dispo-
sitions que le Conseil 6conomique et social a 6nonc~es sous le titre (( Partici-
pation des gouvemements requ~rants dans l'annexe I A. la partie A de sa
resolution 222 (IX).

Article III
1. Pour l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des Accords compl~mentaires, les Organisations int~ress6es prendront leur
charge les d~penses devant tre acquitt~es en dehors des territoires, ou telle
fraction de ces d~penses qui pourrait 6tre sp~cifi~e dans 1'un quelconque
des Accords compl~mentaires, et concernant:

a) Les traitements des experts;
b) Les indemnit6s de subsistance et les frais de voyage des experts entre

le lieu oti ils seront engages et le point ohi ils p~n6treront dans les terri-
toires, ainsi que, le cas 6ch~ant, les indemnit6s de d6placement qui
leur seraient dues;

c) Tous autres frais entrain6s par les voyages que les experts pourront
etre appel~s ;k effectuer en dehors des territoires;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;

1 Voir p. 137.
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(e) purchase and transportation to the territories of any equipment
or supplies which may be provided by the Organisations for the
implementation of any technical assistance;

(/) any other expenses incurred outside the territories and necessary
for the provision of technical assistance.

2. In addition to the obligations of the Organisations under paragraph I
above, the United Nations shall provide, through its Mission in Libya,
office space, secretarial assistance, communication services, interpreting and
translation services, local transportation (including transportation between
Cyrenaica and Tripolitania, as necessary), disbursement of subsistence allow-
ances and other payments, and other appropriate supporting services within
the facilities of the Mission.

3. The Administering Power shall assume responsibility for such part of
the costs incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid
for in local currency, to the extent that may be specified in any of the Supple-
mentary Agreements.

4. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above,
the Administering Power shall establish, maintain and place at the disposal
of the United Nations Mission in Libya, a local currency fund or funds in
such amounts and under such procedures as may be specified in any of the
Supplementary Agreements. Any unused balances shall be returned to the
Administering Power, after due rendering of accounts.

5. In lieu of making payment in accordance with paragraph 3 above, the
Administering Power may give supplies and services in kind, to the extent
that may be agreed upon between the Administering Power and the United
Nations Mission in Libya.

6. In appropriate cases, the Administering Power shall also provide such
land, labor, equipment, or property as may be required, to be determined
as the need arises, in agreement with the Organisations concerned.

Article I V

The Administering Power shall, in conformity with the Convention' on
the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335;
Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330, and Vol. 71, pp. 316, 318 and 320.
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e) L'achat et l'exp~dition dans les territoires de tout materiel et de
toute fourniture que les Organisations pourraient procurer pour
l'excution de tous travaux d'assistance technique;

f) Tous autres frais engages en dehors des territoires et ncessaires A
la fourniture de l'assistance technique.

2. En plus des obligations qui incombent aux Organisations aux termes
du paragraphe I du present article, l'Organisation des Nations Unies fournira,
par l'interm~diaire de sa Mission en Libye, les locaux, le personnel de bureau,
les services de communications, d'interpr~tation et de traduction, les trans-
ports locaux (y compris les transports entre la Cyr~naIque et la Tripolitaine,
s'il y a lieu), assurera le paiement des indemnit~s de subsistance et autres
d~penses, et fournira tous autres services de mme nature dans la limite
des possibilit~s de la Mission.

3. Dans la mesure oh l'un quelconque des Accords compl~mentaires pourrait
le specifier, la Puissance administrante prendra A sa charge la fraction des
d~penses aff~rentes A la foumiture de l'assistance technique qui peut 4tre
acquitt~e en monnaie locale.

4. Pour s'acquitter des obligations d~finies au paragraphe 2 ci-dessus, la
Puissance administrante cr~era, maintiendra et mettra A la disposition de
la Mission des Nations Unies en Libye, un compte ou des comptes en monnaie
locale dont le montant et le mode de fonctionnement seront d~finis dans l'un
des Accords compl~mentaires. Tous les soldes non utilis~s seront restitu~s
A la Puissance administrante apr~s que des comptes lui auront 6t6 d~iment
rendus.

5. Au lieu d'effectuer les paiements de la mani~re prevue au paragraphe 3
ci-dessus, la Puissance administrante pourra s'acquitter de ses obligations
par la prestation de fournitures et de services, dans la mesure qui pourra
6tre dcide de commun accord par la Puissance administrante et la Mission
des Nations Unies en Libye.

6. La Puissance administrante fournira 6galement, le cas 6ch~ant, les terrains,
la main-d'ceuvre, le materiel ou les biens n~cessaires qui seront d~termin6s
au fur et A mesure des besoins, en accord avec les Organisations int~ress~es.

Article IV

Conform~ment A la Convention1 sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies et A la Convention2 sur les privileges et immunit~s des institu-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413 ;
vol. 6, p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346 et vol. 70, p. 267.

s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355 vol. 51,
p. 330, et vol. 71, p. 317, 319 et 321.
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on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, to which it
has acceded, issue any necessary administrative instructions according to
the Organisations and their experts in the territories all the privileges and
immunities for which provision is made in those Conventions.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant hereto may be modified by agreement between the Organisations
and the Administering Power, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements. This Agreement shall in any case be
terminated upon the achievement of independence by Libya, which is to
take place not later than the First of January 1952.

IN WITNESS WHEREPF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organisations and the Administering Power respectively, have on
behalf of the Parties, signed the present agreement at Lake Success this
fifteenth day of December 1950 in English in two copies.

For The United Nations, The Food and Agriculture
Organisation of the United Nations, The Inter-
national Civil Aviation Organisation, The Inter-
national Labour Organisation, The United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganisation and The World Health Organisation:

Trygve LIE

Chairman of the Technical Assistance Board

For The Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

K. G. YOUNGER
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tions sp~cialis~es, auxquelles elle a adher6, la Puissance administrante prendra
les dispositions administratives n~cessaires pour accorder aux Organisations
et L leurs experts se trouvant sur les territoires tous les privileges et immunit~s
pr~vus dans lesdites Conventions.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous Accords compl~mentaires conclus en application
dudit Accord de base pourront tre modifies de commun accord par les Orga-
nisations et la Puissance administrante; les Organisations et la Puissance
administrante examineront avec soin et bienveillance toute demande que
rautre partie pourra presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr~avis adress6 par 6crit t l'autre partie; .'Accord cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la r~ception de ce pr~avis. La d~non-
ciation de l'Accord de base sera consid~r~e comme entrainant la d~nonciation
des Accords compl~mentaires. L'Accord cessera en tout cas de produire ses
effets lors de l'accession de la Libye i l'ind~pendance, qui doit avoir lieu
au plus tard le premier janvier 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d6sign6s des Orga-
nisations d'une part, et de la Puissance administrante d'autre part, ont,
au nom des parties, sign6 le present Accord h Lake Success, le quinze dcembre
1950, en deux exemplaires en anglais.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture
et r'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) Trygve LIE

President du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signd) K. G. YOUNGER
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ANNEX

RESOLUTION 222 (IX) OF THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL

ECONOMIC DEVELOPMENT OF UNDER-DEVELOPED COUNTRIES

Resolutions of 14 and 15 August 1949

A

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANNEX I

OBSERVATIONS ON AND GUIDING PRINCIPLES OF AN EXPANDED PROGRAMME OF

TECHNICAL ASSISTANCE FOR ECONOMIC DEVELOPMENT

The Council recommends the following principles to serve as guides to the
United Nations and spezialized agencies participating in the expanded programme1

of technical assistance, hereinafter called the "participating organizations":

General principles

The participating organizations should, in extending technical assistance for
economic development of under-developed countries:

i. Regard it as a primary objective to help those countries to strengthen their
national economies through the development of their industries and agriculture,
with a view to promoting their economic and political independence in the spirit
of the Charter of the United Nations, and to ensure the attainment of higher levels
of economic and social welfare for their entire populations;

2. Observe the following general principles laid down in General Assembly
resolution 200 (111)2:

(a) Technical assistance for economic development of under-developed coun-
tries shall be rendered by the participating organizations only in agreement with
the Governments concerned and on the basis of requests received from them;

(b) The kinds of services to be rendered to each country shall be decided
by the Government concerned;

1 Although the word "programme" is employed in this connexion, it is not contemplated
that all projects described in the "programme" would or should be executed; rather what is
contemplated is that the United Nations and the specialized agencies should hold themselves
ready to render to the under-developed countries, at their request, the types of technical services
which are described in the "programme" and which are designed to assist them in their economic
development.

2 United Nations document A/810.
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ANNEXE

RISOLUTION 222 (IX) DU CONSEIL I2CONOMIQUE ET SOCIAL

DRVELOPPEMENT ] CONOMIQUE
DES PAYS INSUFFISAMMENT DtRVELOPPkS

Rdsolutions des 14 et 15 aodt 1949

A
• . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANNEXE I

OBSERVATIONS ET PRINCIPES DIRECTEURS RELATIFS A UN PROGRAMME tLARGI

D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN VUE DU DtVELOPPEMENT JiCONOMIQUE

Le Conseil recommande aux Nations Unies et aux institutions sp~cialis~es
participant au programme1 d'assistance technique 6largi, appel~es dans la suite
du texte (,les organisations participantes ,, de s'inspirer des principes suivants:

Principes gdndraux

Les organisations participantes, lorsqu'elles assurent une assistance technique
aux pays insuffisamment d6velopp6s en vue de leur d~veloppement 6conomique,
doivent:

1. Avoir pour objectif principal d'aider ces pays h renforcer leurs 6conomies
nationales, grace au d~veloppement de leurs industries et de leur agriculture, afin
de favoriser leur ind~pendance 6conomique et politique dans l'esprit de la Charte
des Nations Unies, et A permettre & leur population entire d'atteindre un niveau
plus 6lev6 de bien-6tre 6conomique et social;

2. Observer les principes g~n~raux suivants poses par la resolution 200 (111)2
de l'Assembl~e g~n~rale:

a) L'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d6velopp6s ne sera fournie par les organisations participantes qu'en
accord avec les Gouvernements int~ress6s et d'apr6s les demandes reques des Gou-
vernements;

b) La nature des services A fournir h chaque pays sera'ditermin6e par fe Gou-
vernement int~ress6;

I Bien que le terme a programme ) soit employd & ce sujet, on n'envisage pas que tous les

projets d6crits dans le a programme m seront ex6cut6s ni qu'ils doivent l'8tre; ce que l'on envi-
sage plut~t c'est queles Nations Unies et les institutions spcialisdes se tiennent pretes A assurer,
sur leur demande, aux pays insuffisamment d6veloppds , les types de service technique qui sont
d~crits dans le ((programme) et qui sont de nature & aider leur d6veloppement 6conomique.

Nations Unies, Document A/810.
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(c) The countries desiring assistance should perform, in advance, as much
of the work as possible in order to define the nature and scope of the problem in-
volved;

(d) The technical assistance furnished shall:
(i) Not be a means of foreign economic and political interference in the internal

affairs of the country concerned and not be accompanied by any considerations
of a political nature;

(ii) Be given only to or through Governments;
(iii) Be designed to meet the needs of the country concerned; and
(iv) Be provided as far as possible in the form which that country desires;

3. Avoid distinctions arising from the political structure of the country
requesting assistance, or from the race or religion of its population.

Standards of work and personnel

1. The highest professional competence should be maintained in all services
undertaken by the participating organizations in rendering technical assistance
to requesting countries.

2. Experts should be chosen not only for their technical competence, but
also for their sympathetic understanding of the cultural backgrounds and specific
needs of the countries to be assisted and for their capacity to adapt methods of
work to local conditions, social and material.

3. Adequate preparation of experts should be provided before assignments
are undertaken; such preparation should be designed to give understanding of
the broad objectives of the common effort and to encourage open-mindedness
and adaptability.

4. Experts and groups of experts visiting a country should not engage in
political, commercial, or any activities other than those for which they are sent.
The scope of their duties should be strictly defined in each case by agreement between
the country requesting assistance and the organizations providing assistance.

5. Even when allocations are committed, projects should not be commenced
unless properly qualified experts and assistants have been secured and trained.

6. All Governments should be invited to co-operate in the securing and selecting
of qualified staff and to facilitate, when necessary, arrangements for their temporary
release and for their continued employment on return.

7. Universities, technical schools, foundations, research institutions and other
non-governmental sources from which experts may be drawn should be encouraged
to release experts for field assignments under the programme, to arrange for their
continued employment on return and to undertake special research projects on
problems related to economic development.
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c) Les pays qui ddsirent recevoir une assistance devront effectuer au prdalable
tout le travail possible en vue de ddfinir la nature et la portde du probl~me qui se
pose;

d) L'assistance technique fournie:
i) Ne constituera pas un prdtexte d'ingdrence 6conomique ou politique de la

part de l'6tranger dans les affaires int6rieures du pays intdress6 et ne sera accom-
pagn~e d'aucune consid6ration de caract6re politique;

ii) Ne sera donnde qu'aux Gouvernements ou par leur intermdiaire;
iii) Devra rdpondre aux besoins du pays intdress6; et
iv) Sera fournie dans toute la mesure du possible sous la forme ddsirde par le

pays intdress6;

3. Eviter toutes distinctions fonddes sur le regime politique du pays qui demande
une aide, ou sur la race ou la religion de sa population.

Qualitd du travail et compitence du personnel

1. La plus haute competence professionnelle doit 6tre maintenue dans tous
les services assur6s par les organisations participantes lorsqu'elles fournissent une
assistance technique aux pays qui la sollicitent.

2. Les experts doivent 6tre choisis non seulement pour leur competence techni-
que, mais aussi pour leir compr6hension profonde de la culture et des besoins spdci-
fiques des pays sollicitant une assistance, et leur aptitude A adapter les m6thodes
de travail aux conditions locales, sociales et matdrielles.

3. Il conviendra d'assurer aux experts une formation appropride avant de
proc6der aux designations; cette formation devra consister 1 les 6clairer sur les
objectifs gdn6raux de l'effort commun et k leur inspirer la largeur de vues et les
facultds d'adaptation ndcessaires.

4. Les experts et les groupes d'experts qui se rendent dans un pays ddtermin6
ne doivent se livrer A aucune activit6 politique, commerciale, ni . aucune autre
activit6 que celles pour lesquelles ils ont 6t6 ddsigns. Leurs attributions doivent
6tre strictement ddfinies, dans chaque cas, par voie d'accord entre le pays qui sollicite
une assistance et les organisations qui la lui fournissent.

5. M~me lorsque les credits ont 6t6 engag6s, les projets ne devront 6tre entrepris
que si des experts et des adjoints qualifies ont 6t6 recrut6s et formds.

6. Tous les Gouvernements doivent 6tre invites A coopdrer au recrutement
et au choix d'un personnel qualifi6, et k faciliter, le cas 6chdant, leur ddtachement
temporaire et leur rdintdgration A leur retour.

7. Les universitds, les 6coles techniques, les fondations, les instituts de recherche
et les autres institutions non gouvernementales oii il sera possible de recruter des
experts, doivent 6tre encourages A ddtacher des experts qui puissent 6tre chargs
de missions dans le cadre du programme, L prendre des dispositions pour la rdint6-
gration de ces experts A leur retour, et & entreprendre des travaux spdciaux de recher-
che sur des probl~mes int6ressant le ddveloppement 6conomique.

No 985



136 United Nations - Treaty Series 1950

Participation of requesting Governments

The requesting Governments should be expected to agree:

. To facilitate the activities requested from the participating organizations
by assisting them to obtain the necessary information about the problems on which
they have been asked to help, such information to be limited strictly to questions
directly related to the concrete requests for technical assistance; and, whenever
appropriate, to facilitate their contacts with individuals and groups, in addition
to Government agencies, concerned with the same or related problems;

2. To give full and prompt consideration to the technical advice they receive
as a result of their co-operation with the participating organizations in response
to the requests they have initiated;

3. To undertake to maintain or set up as soon as practicable such govern-
mental co-ordination machinery as may be needed to ensure that their own technical,
natural and financial resources are mobilized, canalized and utilized in the interest
of economic development designed to improve the standard of living of their peoples
and through which the effective use of any major international technical assistance
resources could be assured;

4. Normally to assume responsibility for a substantial part of the costs of
technical services with which they are provided, at least that part which can be
paid in their own currencies;

5. To undertake the sustained efforts required for economic development,
including continuing support and progressive assumption of financial responsibility
for the administration of projects initiated at their request under international
auspices;

6. To publish information or provide for study and analysis material suitable
for publication regarding the results of the technical assistance rendered and the
experience derived therefrom, so that it may be of value to other countries and to
the international organizations rendering technical assistance;

7. To inform the participating organizations, whenever technical assistance
is requested, of all assistance which they are already receiving or requesting from
other sources in the same field of development;

8. To give publicity to the programme within their countries.

Co-ordination of eflort

1. The projects falling within the competence of participating organizations
should be carried out by them, and the co-ordination of their work should be effected,
with due regard to their constitutions and the relations established between them.

2. The work undertaken by the participating organizations under the expanded
technical assistance programme should be such as to be suitable for integration
with their normal work.

3. Arrangements should be made for requests for assistance within the sphere
of two or more organizations to be handled jointly by the organizations concerned,
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Participation des Gouvernements requirants

I1 convient de demander aux Gouvernements requ~rants d'8tre pr~ts a:
1. Faciliter Faction demand~e aux organisations participantes en aidant

celles-ci A obtenir les renseignements n6cessaires sur les probl6mes au sujet desquels
leur aide a W sollicit~e, ces renseignements devant 6tre strictement limit~s aux
questions qui se rapportent directement aux demandes pr~cises d'assistance techni-
que; et, le cas 6ch~ant, faciliter A ces organisations les contacts, non seulement
avec les services gouvernementaux, mais avec les individus et les groupes qui s'int6-
ressent aux m~mes probl~mes ou des probl~mes connexes;

2. Prendre rapidement et pleinement en consideration les avis techniques qu'ils
auront regus par suite de leur collaboration avec les organisations participantes
en r~ponse i leurs propres demandes;

3. S'engager L maintenir ou h 6tablir aussit6t que possible tout syst~me de
coordination gouvernementale ncessaire pour mobiliser, canaliser et utiliser leurs
propres ressources techniques, naturelles et financi~res, dans l'intrft du develop-
pement 6conomique dont le but est d'6lever le niveau de vie de leur population
et par lequel pourra 8tre assur~e l'utilisation de toutes ressources importantes
d'origine internationale en mati~re d'assistance technique;

4. Assumer normalement une part importante des frais de 'assistance technique
qui leur est fournie, en prenant au moins A leur charge la partie de ces d~penses
qui peut 6tre r~gl~e dans leur propre monnaie;

5. Entreprendre les efforts soutenus demand~s pour le d6veloppement 6cono-
mique, ce qui comporte un appui constant et le partage progressif des responsabilit~s
financi~res impliqu~es par la mise en ceuvre des projets entrepris A. leur demande
sous les auspices des organisations internationales;

6. Publier des renseignements ou fournir, aux fins d'6tudes et d'analyses, des
renseignements publiables sur les r~sultats de l'assistance technique fournie et
sur l'exp~rience que l'on peut en tirer, en vue de leur utilisation par d'autres pays
et par les organisations internationales qui fournissent 1'assistance technique;

7. Signaler aux organisations participantes, a l'occasion de chaque demande
d'assistance technique, toutes les formes d'assistance technique qu'ils regoivent
d6ja ou qu'ils sollicitent d'autres sources en vue d'un drveloppement du m~me ordre;

8. Assurer la publicit6 du programme dans leur pays.

Coordination des efforts

1. Les projets relevant de la competence des organisations participantes devront
tre ex6cutes par elles, et la coordination de leurs travaux devra se faire, compte

6tant tenu de leurs constitutions respectives et des relations 6tablies entre elles.
2. Les travaux entrepris par les organisations participantes dans le cadre

du programme 6largi d'assistance technique devront 6tre de nature t pouvoir s'int6-
grer dans l'activit6 normale de ces organisations.

3. Des dispositions devront 8tre prises pour que les demandes d'assistance
relevant du domaine de deux ou de plusieurs organisations soient trait~es conjoin-
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and there should be co-ordination among the participating organizations at the
planning level before commitments by them are entered into with Governments.

4. Technical assistance activities which are not at the present time the special
responsibility of any specialized agency, such as certain aspects of industrial deve-
lopment, manufacturing, mining, power, and land and water transport, should be
undertaken by the Secretary-General of the United Nations.

5. All requests for technical assistance which involve comprehensive or regional
development projects falling within the purview of more than one organization
should first be submitted to joint examination by the organizations concerned;
such requests should be directed to the Secretary-General of the United Nations.

6. Programmes of training should be the subject of co-operative action among
participating organizations.

Concentration and economy

Within the wide range of activities envisaged, the participating organizations
should practise, especially in the initial stages of their programmes, concentration
of effort and economy. The participating organizations should also ensure the
fullest use of any existing facilities.

Selection of projects

1. The participating organizations, in deciding on a request for assistance,
should be guided solely by the Charter of the United Nations, by the principles
of the United Nations programme for technical assistance and by appropriate
resolutions of the General Assembly and of the Economic and Social Council. The
services envisaged should aim at increased productivity of material and human
resources and a wide and equitable distribution of the benefits of such increased
productivity, so as to contribute to the realization of higher standards of living
for the entire populations. Due attention and respect should be paid to the national
sovereignty and national legislation of the under-developed countries and to the
social conditions which directly affect their economic development. Requests
for technical assistance may therefore be approved which will help Governments
to take account of the probable consequences of proposed projects for economic
development in terms of the welfare of the population as a whole, including the
promotion of full employment, and also to take account of those social conditions,
customs and values in a given area which would directly influence the kinds of
economic development that may be feasible and desirable. Similarly, requests
may also be approved for technical assistance to Governments desiring to undertake
the specific social improvements that are necessary to permit effective economic
development and to mitigate the social problems-particularly problems of dislo-
cation of family and community life-that may arise as a concomitant of economic
change. As in any national programme for economic development any increased
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tement par les organisations int6ress6es, et une coordination devra 6tre 6tablie
entre les organisations participantes au stade d'6laboration des plans avant que
ces organisations ne prennent d'engagement vis-AL-vis des Gouvernements.

4. Les activit~s touchant l'assistance technique qui ne rel~vent pas, pour
l'instant, du mandat precis d'une institution spfcialis~e, comme, par exemple,
certains aspects du drveloppement industriel, des manufactures, de l'industrie
mini~re, de l'6nergie et des transports terrestres et par voies navigables, devront
6tre entreprises par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

5. Toutes les demandes d'assistance technique comportant des projets de
porte g6n~rale ou de caract~re regional relevant du domaine de plus d'une organi-
sation, devront d'abord etre soumises A un examen en commun par les organisations
int~ress~es; les demandes de cette nature devront 6tre adressfes au Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

6. Les programmes de formation professionnelle devront faire l'objet de mesures
concert~es entre les organisations participantes.

Concentration et dconomie

Dans le vaste cadre des activit~s envisag~es, les organisations participantes
devront s'attacher, notamment dans la phase initiale de leurs programmes, 6 con-
centrer leurs efforts et A m~nager leurs ressources. Les organisations participantes
devront 6galement assurer au maximum l'utilisation des possibilit~s existantes.

Choix des projets

1. En d6cidant s'il y a lieu de prter leur concours pour r~pondre a des demandes
d'assistance, les organisations participantes devront s'inspirer uniquement de la
Charte des Nations Unies, des principes du programme d'assistance technique des
Nations Unies, et des resolutions pertinentes de l'Assembl~e g~n~rale et du Conseil
6conomique et social. Les concours envisages devront tendre A accroitre la producti-
vit6 des ressources humaines et mat6rielles et A assurer une repartition large et
6quitable des avantages qui r6sultent de cet accroissement de la productivitY, afin
de contribuer A une 6lvation des niveaux de vie pour les populations dans leur
ensemble. L'attention et le respect voulus devront 6tre accord~s A la souverainet6
nationale et a la l6gislation nationale des pays insuffisamment d6velopp~s, ains
qu'aux conditions sociales qui en affectent directement le d~veloppement 6conomique.
Les demandes d'assistance technique qui pourront 8tre approuv~es seront donc
celles qui permettront aux Gouvernements de tenir compte des consequences pro-
bables des projets envisages pour le d~veloppement 6conomique, au point de vue
du bien-6tre de la population dans son ensemble, notamment de la r~alisation du
plein emploi, ainsi que des conditions, coutumes et valeurs sociales d'une r6gion
donn~e, susceptibles d'influencer directement les types de d6veloppement 6conomique
possibles et souhaitables. Pourront 6galement etre approuv~es les demandes d'assis-
tance technique a fournir aux Gouvernements qui d~sirent apporter dans le domaine
social les ameliorations particuli~res n~cessaires pour permettre un d~veloppement
6conomique efficace et pour att~nuer les difficult~s d'ordre social, notamment les
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services undertaken by the Government can be maintained, in the long run, only
out of national production, special attention should be given in timing and emphasis
to activities tending to bring an early increase in national productivity of material
and human resources.

2. The participating organizations, when reviewing and placing in order of
priority the requests which they receive, should so far as possible ensure that due
regard is paid to the urgency of the needs of the various applicants and to their
geographical distribution.

3. In response to requests from Governments, especially in connexion with
plans for economic development, special consideration should be given to resources
and methods of financing the development. It is recommended therefore that
participating organizations, before undertaking work of an extensive character
involving substantial cost, should assure themselves that Governments requesting
such assistance are giving full consideration to major capital investment or large
continued governmental expenditure which may be needed as a result of this tech-
nical assistance. Governments may also require advice concerning conditions
and methods of financing appropriate to such projects. Close co-operation among
the participating organizations in responding to requests for technical assistance
can facilitate the attainment of this objective.

4. Requests for the furnishing of equipment and supplies may be considered
in so far as they form an integral part of a project of technical assistance.
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problmes de d6sint6gration de la vie familiale et collective, que risquent de susciter
les transformations 6conomiques. Etant donn6 que, dans tout programme national
de d~veloppement 6conomique, les services 6largis assumes par le Gouvernement
ne pourront 8tre maintenus A la longue qu't l'aide de la production nationale, il
convient de consacrer une attention particuli~re, dans l'6tablissement d'un calendrier
et d'un ordre d'importance, aux activit~s susceptibles d'accroitre rapidement la
productivit6 nationale des ressources mat~ielles et humaines.

2. En examinant les demandes reques et en leur assignant un ordre de priorit6,
les organisations participantes devront, dans toute la mesure du possible, veiller
5. ce qu'il soit dfiment tenu compte des besoins des divers Etats dont 6manent les
demandes, et de leur repartition g~ographique.

3. Pour r~pondre aux demandes 6manant des Gouvernements, notamment en
ce qui concerne les plans de d6veloppement 6conomique, il convient de prendre
tout particuli~rement en consideration les ressources et les m6thodes de financement
du d~veloppement. Aussi est-il recommand6 que les organisations participantes
s'assurent, avant d'entreprendre des travaux de grande port6e entrainant des
frais 6lev~s, que les Gouvernements demandant une telle assistance ont tenu dfument
compte des investissements de capitaux importants ou des d~penses publiques
6lev~es et prolong6es qui pourraient ktre n6cessaires du fait de cette assistance
technique. II est possible 6galement que les Gouvernements sollicitent des conseils
sur les conditions et les m~thodes appropri~es permettant de financer des projets
de cet ordre. Une collaboration 6troite entre les institutions sp6cialis6es pour r6pondre
aux demandes d'assistance technique permettra d'atteindre plus facilement cet
objectif.

4. Les demandes de fournitures d'6quipement et de materiel pourront 6tre
prises en considrration dans la mesure oh elles font partie int6grante d'un projet
d'assistance technique.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. i BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, BEING THE ADMINISTERING POWER OF THE
TERRITORIES OF CYRENAICA AND TRIPOLITANIA. SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 DECEMBER 1950

The United Nations and the Food and Agriculture Organisation of
the United Nations (hereinafter referred to as "the Organisations") and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
being the Administering Power of the territories of Cyrenaica and Tripolitania
(hereinafter referred to as "the Administering Power") acting pursuant to
the Basic Agreement2 for Technical Assistance signed on 15 December between
the Organisations represented on the Technical Assistance Board and the
Administering Power,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organisations shall provide, as soon hereafter as practicable, and
subject to the provisions of the Basic Agreement, the services of experts,
to advise the Administering Power as follows:

(a) one expert, a general economist, who shall also act as the senior
member of the group of experts, for a period of approximately
from six to nine months, to make an appraisal of the economic
position and the economic potentialities of the territories and to
make recommendations regarding the economic and social deve-
lopment of the territories;

(b) one public finance expert, for a period of one year, to collaborate
with the general economist in his appraisal, and to offer expert
advice in the field of public finance;

(c) one public finance expert, for a period of approximately three
months, to collect, clarify and present, for study and further use,
in conjunction with the Administering Power, such information
as is at present available on public finance in the territories;

1 Came into force on 15 December 1950, upon signature, in accordance with article III.
2 See p. 122.
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PREMIER ACCORD1 COMPLtMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, EN QUALITt DE PUISSANCE ADMI-
NISTRANTE DES TERRITOIRES DE CYR1tNAIQUE ET DE
TRIPOLITAINE. SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 15
DI2CEMBRE 1950

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d~nomm~es ales Organisations ),
d'une part, et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, en qualit6 de Puissance administrante des territoires
de Cyr6nalque et de Tripolitaine (ci-apr~s d~nomme ala Puissance adminis-
trante ,), d'autre part, conform~ment h l'Accord de base2 relatif h l'assistance
technique, sign6 le 15 d~cembre 1950 entre les Organisations repr~sent~es
au Bureau de l'assistance technique et la Puissance administrante,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

1. D~s que faire se pourra, et sous r6serve des dispositions de l'Accord de
base, les Organisations mettront 6 la disposition de la Puissance administrante
les services d'experts charges de la conseiller, savoir:

a) Un 6conomiste qui, pendant environ six A neuf mois, fera fonction
de chef du groupe d'experts et sera charg6 d'6valuer la situation
6conomique et les possibilit~s 6conomiques des territoires et de pr6-
senter des recommandations relatives au d6veloppement 6conomique
et social de ces territoires;

b) Un expert en finances publiques qui sera charg6, pendant un an, de
collaborer avec l'6conomiste pour l'aider dans ses travaux d'6valuation,
et de fournir des conseils d'expert dans le domaine des finances publi-
ques;

c) Un expert en finances publiques qui sera charge, pendant environ
trois mois, de recueillir, de pr~ciser et de presenter, pour 6tude et A
toutes fins utiles, en collaboration avec la Puissance administrante,
les renseignements que l'on peut obtenir actuellement sur les finances
publiques dans les territoires;

1 Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1950, par signature, conform6ment & l'article III.

2Voir p. 123.
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(d) one statistician, for a period of approximately three months, to
assist in planning and initiating a system for the registration and
compilation of essential vital statistics;

(e) one electric power expert, for a period of approximately three
months, to assess the immediate and future electric power require-
ments of the territories;

(f) one agronomist, for a period of approximately six months, to make
a study of the agricultural resources of the territories and to make
proposals and recommendations for improved methods of crop
cultivation, of better diversification of crops and for the adoption
of any other measures which may lead to an increased agricultural
production;

(g) one expert on irrigated soils, for a period of approximately three
months, to make an investigation of present irrigation practices
and an appraisal of the possibilities of extension of irrigation on
additional land, having regard to the present sources of supply,
including their quality and suitability for such land;

(h) one agricultural expert, in the field of viticulture, for a period of
approximately three months, to make an appraisal of present and
potential viticultural production in the territories, to make recom-
mendations for improvements in methods and for possible diversi-
fication;

(i) one expert, in the field of primary wool production, for a period
of approximately three months, to report on present methods of
shearing, grading and cleaning in preparation for export and to
make recommendations for improvements in methods used;

(j) one expert, in the field of social welfare, for a period of approximately
six months, to make a survey of existing official and private social
welfare services and to formulate short and long term programmes
for the development of social welfare services in relation to the
proposals of the economic experts and to the present status of
social development in the territories;

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close consul-
tation and full co-operation with the competent agencies and officials of the
Administering Power, with any associated authorities charged with develop-
ment projects in the country and with the United Nations Mission in Libya.
They will keep the Organisations informed of development plans, proposals
and demands, as well as of the progress of any projects undertaken and tech-
nical assistance activities pursued in the territories.
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d) Un statisticien qui sera charge, pendant environ trois mois, d'aider A
organiser un syst~me permettant d'6tablir les principales statistiques
de 1'tat civil;

e) Un expert en 6lectricit6 qui sera charg6, pendant environ trois mois,
de d~terminer les besoins imm~diats et futurs des territoires en 6nergie
6lectrique ;

[) Un agronome qui sera charge, pendant environ six mois, d'6tudier
les ressources agricoles des territoires et de faire des propositions et
recommandations en vue d'am~liorer les m~thodes de culture, de
diversifier les cultures et d'adopter toute autre mesure qui permettrait
d'accroitre la production agricole;

g) Un expert en irrigation qui sera charg6 pendant environ trois mois,
d'6tudier les pratiques suivies actuellement dans le domaine de l'irri-
gation et d'6valuer les possibilit~s d'extension de l'irrigation ;k de
nouvelles terres, compte tenu des sources d'approvisionnement actu-
elles, notamment de la qualit6 des eaux et de leur possibilit6 d'adap-
tation AL ces terres;

h) Un agronome, expert en viticulture, qui sera charg6, pendant environ
trois mois, d'6valuer la production viticole actuelle des territoires
et ses possibilit~s futures, ainsi que de presenter des recommandations
en vue d'am6liorer les m~thodes employees et, 6ventuellement, de
diversifier la production;

i) Un expert, sp6cialiste de la production de laine brute, qui sera charg6
pendant environ trois mois, de faire un rapport sur les m~thodes
employees actuellement pour la tonte, le classement selon la qualit6
et le nettoyage des laines en vue de l'exportation, et de formuler des
recommandations en vue d'am6liorer les m~thodes employees;

j) Un expert en service social, qui sera charge, pendant environ six mois,
d'6tudier les services officiels et priv~s existant actuellement dans le
domaine du service social et d'6tablir des programmes A court terme
et A long terme en vue de d~velopper les services sociaux dans le
cadre gn6ral des propositions des experts 6conomiques et compte
tenu de l'tat actuel du d~veloppement social des territoires;

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts agiront en consul-
tation 6troite et collaboreront sans reserve avec les organismes et les fonction-
naires comptents de la Puissance administrante et avec toutes les autorit~s
int~ress~es charg~es de la mise en ceuvre des plans de d6veloppement dans
le pays, ainsi qu'avec la Mission des Nations Unies en Libye. Lesdits experts
tiendront les Organisations au courant des plans de d~veloppement, des pro-
positions et des demandes d'assistance ainsi que des progr~s r~alis~s dans
l'ex~cution des programmes d'assistance technique mis en ceuvre dans le pays.
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Article II

1. The Administering Power shall, under the provisions of paragraph 3
of Article III of the Basic Agreement, undertake the following:

(a) To provide subsistence for the experts in accordance with the follow-
ing scale:
(i) For experts with dependents (accompanying or unaccompanying)

- Subsistence allowance, to cover board, lodging and incidental
expenses at the rate of the equivalent of U.S. $8.50 per day
during the first year of service and thereafter at the rate of
the equivalent of U.S. $150 per month.

(ii) For experts without dependents - Subsistence allowance, to
cover board, lodging and incidental expenses at the rate of the
equivalent of U.S. $5.50 per day during the first year of service
and thereafter at the rate of the equivalent of U.S. $100 per
month.

For purposes of calculating these allowances in terms of
the local currency used, the rate of 171.2756 (one hundred
and seventy one and two thousand seven hundred and fifty
six ten thousandths) military administration lira to U.S. $1
(one U.S. dollar) shall be employed for use in Tripolitania.
Further exchange of military administration lira into Egyptian
pounds, for use in Cyrenaica, shall be facilitated by the Ad-
ministering Power.

(b) To defray the cost of medical care and hospitalization for the ex-
perts, and any immediate dependents who may accompany them.

2. The Administering Power shall, in accordance with paragraph 4 of Article
III of the Basic Agreement, establish a local currency fund for the defraying
of local currency expenses under the requirements of this Supplementary
Agreement, to be deposited with the United Nations Mission in Libya. The
amount of 2,000,000 (two million) military administration lira shall be de-
posited initially, being the estimated total requirements for six months.

Article III

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between
the Organisations and the Administering Power in accordance with Article
V of the Basic Agreement.
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Article 11

1. En application des dispositions du paragraphe 3 de l'Article III de l'Accord
de base, la Puissance administrante s'engage:

a) A verser aux experts des indemnitgs de subsistance calculges d'apr~s
le bar~me ci-apr~s:
i) Experts ayant des personnes & charge (les accompagnant ou non), -

Indemnit6 de subsistance couvrant les frais de logement et d'ali-
mentation et les d~penses accessoires, A un taux 6quivalant &
8 dollars 50 des Etats-Unis par jour pendant la premiere annie de
service et ensuite A un taux 6quivalant A 150 dollars des Etats-Unis
par mois.

ii) Experts n'ayant pas de ptersonnes & charge. - Indemnit6 de sub-
sistance couvrant les frais de pension complete et les d~penses
accessoires A un taux 6quivalant A 5 dollars 50 des Etats-Unis
par jour pendant la premiere anne de service et ensuite A un
taux 6quivalant A 100 dollars des Etats-Unis par mois.

Le calcul du montant de ces indemnit~s en monnaie locale se
fera en Tripolitaine au taux de 171,2756 (cent soixante et onze
et deux mille sept cent cinquante-six dix-milli~mes) lires de l'admi-
nistration militaire pour I dollar (un dollar) des Etats-Unis. La
Puissance administrante facilitera le change des lires de l'adminis-
tration' militaire en livres 6gyptiennes employees en Cyr~naIque.

b) A rembourser les frais m~dicaux et d'hospitalisation encourus par les
experts et les membres de leur famille immediate A leur charge qui
les accompagnent.

2. Conform~ment au paragraphe 4 de l'article III de l'Accord de base, la
Puissance administrante fournira des fonds en monnaie locale qui seront
d6pos6s aupr6s de la Mission des Nations Unies en Libye et sur lesquels seront
pr~lev~es les sommes correspondant aux d~penses effectu~es en monnaie
locale en vertu des clauses du present Accord compl~mentaire, pour couvrir
les d~penses pr~vues pour une p~riode de six mois, un montant initial de
2.000.000 (deux millions) de lires de l'administration militaire sera foumi
par la Puissance administrante.

A rticle III

1. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur Ala date de sa signature.

2. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre modifi6 de commun accord
par les Organisations et la Puissance administrante conform6ment aux dispo-
sitions de 'article V de l'Accord de base.

N
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3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. Termination of this Supplementary Agreement shall not be
deemed to affect the Basic Agreement. This Agreement shall in any case
be terminated upon the achievement of independence by Libya, which is
to take place not later than the First of January 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organisations and the Administering Power respectively have, on
behalf of the Parties, signed this Supplementary Agreement No. I at Lake
Success this fifteenth day of December 1950 in English in two copies.

For The United Nations:
Trygve LIE

For The Food and Agriculture Organisation
of the United Nations:

William McCAw

For The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

K. G. YOUNGER

No. 85
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3. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des parties moyennant pr~avis adress6 par 6crit &. l'autre partie;
l'Accord cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la rception de
ce pr~avis. La d~nonciation du present Accord compl6mentaire ne sera pas
consid~r6e comme portant atteinte A l'Accord de base. Le pr6sent Accord
cessera en tout cas de produire ses effets lors de l'accession de la Libye &
l'ind6pendance, qui doit avoir lieu, au plus tard, le premier janvier 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants danent d~sign6s des Orga-
nisations d'une part et de la Puissance administrante d'autre part, ont, au
nom des Parties, sign6 le present Accord compl~mentaire n0 1, h Lake Success,
le quinze dcembre 1950, en deux exemplaires en anglais.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

(Signd) Trygve LIE
Secr~taire g6n~ral

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture:

(Signd) William MCCAW

Secr~taire g6n6ral adjoint,
Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
d'Irlande du Nord:

(Signd) K. G. YOUNGER

Ministre d'Etat

No 985
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement supplementing,
with respect to article VII thereof regarding commercial
policy and related matters, the Agreement of 28 February
1945 relating to the principles applying to mutual aid in
the prosecution of the war against aggression. Washington,
8 November 1945

Official texts : English and French.
Registered by the United States of America on 19 December 1950.

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord compltant, en ce qui
concerne larticle VII relatif ' la politique commerciale et
aux questions connexes, l'Accord du 28 fvrier 1945 concer-
nant les principes applicables i l'aide mutuelle dans la
poursuite de la guerre contre l'agression. Washington,
8 novembre 1945

Textes officiels anglais et /ranmais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 ddcembre 1950.
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No 986. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
COMPLtTANT, EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE VII
RELATIF A LA POLITIQUE COMMERCIALE ET AUX
QUESTIONS CONNEXES, L'ACCORD DU 28 FtVRIER
19452 CONCERNANT LES PRINCIPES APPLICABLES
A L'AIDE MUTUELLE DANS LA POURSUITE DE
LA GUERRE CONTRE L'AGRESSION. WASHINGTON,
8 NOVEMBRE 1945

AMBASSADE DE FRANCE AUX -TATS-UNIS

Washington, le novembre 1945
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Comme suite . nos r~centes conversations se rapportant a l'article VII
du Master Lend-Lease Agreement conclu entre le Gouvemement des Etats-
Unis et le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise sign6 le
28 f~vrier 19452, j'ai l'honneur de vous faire au nom de mon Gouvernement
la D6claration suivante:

I) En vue d'assurer le d~veloppement de la production, de l'6change et
de la consommation des produits et le plein emploi de la main-d'ceuvre, le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement Provisoire de la R~publi-
que Fran~aise s'engagent par la pr6sente d6claration h ouvrir des n~gociations
tr~s prochainement pour arriver A un accord entre eux et avec les pays qui
y sont 6galement disposes sur les mesures mutuellement avantageuses tendant
A la reduction des tarifs douaniers et des autres barri~res au commerce inter-
national, ainsi qu'A l'6imination de tous traitements discriminatoires dans
le commerce international, les paiements et les investissements.

2) En attendant la conclusion des n~gociations envisag~es au paragraphe
prc6dent, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement Provisoire

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1945, par l'6change desdites notes.

2 Voir page 193 de ce volume.
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No. 986. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE SUPPLEMENTING, WITH RESPECT TO
ARTICLE VII THEREOF REGARDING COMMERCIAL
POLICY AND RELATED MATTERS, THE AGREEMENT
OF 28 FEBRUARY 19452 RELATING TO THE PRINCIPLES
APPLYING TO MUTUAL AID IN THE PROSECUTION
OF THE WAR AGAINST AGGRESSION. WASHINGTON,
8 NOVEMBER 1945

I

TRANSLATION 8 - TRADUCTION4

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, November 8, 1945
Mr. Secretary of State:

With reference to our recent conversations relative to Article VII of
the Master Lend-Lease Agreement entered into between the Government
of the United States and the Provisional Government of the French Republic
and signed on February 28, 19452, I have the honor to make the following
statement to you in the name of my Government:

(1) With a view to ensuring greater production, exchange and consump-
tion of products and the full employment of labor, the Government of the
United States and the Provisional Government of the French Republic
undertake by the terms of the present declaration to open negotiations in the
very near future with a view to reaching an agreement between themselves
and with the countries which are of a like disposition in regard to the mutually
advantageous measures which would lower customs tariffs and other barriers
to international trade and would eliminate all discriminatory treatment in
international trade, payments and investments.

(2) While awaiting the outcome of the negotiations contemplated in the
preceding paragraph, the Government of the United States and the Provisional

I Came into force on 8 November 1945, by the exchange of the said notes.

' See page 193 of this volume.
8 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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de la R6publique Franqaise d6clarent que leur politique consiste . 6viter
d'adopter de nouvelles mesures h long terme concernant les 6changes commer-
ciaux internationaux, les paiements, et les investissements . l'6tranger, qui
porteraient pr6judice au but de ces n6gociations, compte tenu de la mise en
application des dispositions de l'accord sur les fonds mon6taires internationaux
6tabli . la Conf6rence mon6taire et financibre des Nations Unies de Bretton
Woods du ler au 22 juillet.

3) Les deux Gouvernements ne manqueront pas de se consulter chaque
fois qu'il sera n6cessaire sur toutes mesures ii prendre qui tomberaient dans
le domaine d6fini par le paragraphe pr6c6dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) Francis LACOSTE

Son Excellence l'Honorable James F. Byrnes
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis
Washington, D. C.

II

TRADUCTION - TRANSLATION

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 8 novembre 1945
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour une note concemant
l'accord auquel ont abouti nos r~centes conversations touchant l'article VII
du Master Lend-Lease Agreement conclu entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement provisoire de la R~publique fran~aise,
le 28 fevrier 1945. J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente note la dcla-
ration relative audit accord contenue dans votre note susmentionn6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
haute consideration.

(Signd) James F. BYRNES

L'Honorable Francis Lacoste
Ministre pl6nipotentiaire
Charg6 d'affaires de la R6publique franqaise

No. 986
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Government of the French Republic declare that their policy consists in
avoiding the adoption of new measures on a long-term basis pertaining to
international trade, payments and foreign investments which would be contra-
ry to the objective of the negotiations in question, account being taken of the
application of the provisions of the agreement on international monetary
funds drawn up at the United Nations Monetary and Financial Conference,
held in Bretton Woods from July 1 to July 22.

(3) The two Governments will not fail to consult each other whenever
necessary regarding all measures to be applied which would come within the
field defined by the preceding paragraph.

Please accept, etc.

(Signed) Francis LACOSTE

His Excellency the Honorable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November, 8, 1945
Sir:

I acknowledge the receipt of your note of today's date concerning the
understanding reached during our recent discussions pursuant to Article VII
of the Master Lend-Lease Agreement between the United States of America
and the Provisional Government of France dated February 28, 1945, and I
hereby confirm your statement of the understanding reached as therein set out.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) James F. BYRNES

The Honorable Francis Lacoste
Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires ad interim of the French Republic

N- 986
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to claims
resulting from activities of the United States military forces
in China. Nanklng, 13 October 1947 and 17 March 1948

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 19 December 1950.

9TATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif aux riclamations
resultant des activitis des forces militaires des Etats-Unis
en Chine. Nankin, 13 octobre et 17 mars 1948

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd Par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 ddcembre 1950.
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No. 987. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CHINA RELATING TO CLAIMS RESULTING FROM
ACTIVITIES OF THE UNITED STATES MILITARY
FORCES IN CHINA. NANKING, 13 OCTOBER 1947
AND 17 MARCH 1948

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1197

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor
to refer to the latter's note, no. T'aio-36/09410, of May 8, 1947,2 outlining
certain suggestions in regard to investigation and payment of claims against
the United States Government arising out of activities of the United States
military forces in China. The note referred to was responsive to memorandum
no. 885-49, dated February 28, 1946,2 submitted by Lieutenant General Albert
C. Wedemeyer to His Excellency, President Chiang Kai-shek.

It is apparent that General Wedemeyer's proposal was made in light
of the conditions then existing. Various military bases in Western China
had been evacuated and a number of claims had not been settled nor other
disposition made. The parts of China where the claimants lived were becom-
ing inaccessible to American troops. Facilities for investigation and payment
of accident claims were not readily available. The number of American
military personnel in China was being reduced radically. What American
Forces would remain in China was undecided.

The circumstances of early February 1946 were substantially different
from those now prevailing. Claims which were then outstanding have been
settled or other disposition of them has been made. Incidents and accidents
reported have been investigated. Because of the lapse of time since American
forces have withdrawn from remote areas, it is unlikely that additional incidents

I Came into force on 17 March 1948, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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from those areas will be reported in the future. Claims arising from incidents
occurring currently have been, and are being, processed under the provisions
of the Act of Congress commonly referred to as the Foreign Claims Act and
related regulations of the Army and Navy. The number of claims being
presented now is small and sums of money involved are relatively limited.
Conditions affecting claims have become more stabilized in the past months
with the continued presence in China of certain elements of the United States
Navy, the Army Advisory Group, Naval Advisory Group Survey Board, and
units of American Graves Registration Service and Air Transport Command.
Within these organizations there is, at the present time, sufficient personnel
to adequately process new claims as they develop.

For these reasons the bases for General Wedemeyer's proposal appear
to exist no longer. The classification of claims as to type mentioned in the
Ministry's note of May 8, 1947 would not seem to be applicable under conditions
now obtaining. The offer of the Chinese Government to assume the responsibi-
lity for investigation and disposition of such indemnity cases is appreciated.
Nevertheless, in view of the change in circumstances further consideration of
the matter is suggested.

As an alternative, it is proposed that claims against the United States
within the scope of the Foreign Claims Act and similar pertinent acts of
Congress arising out of the activities of the United States Army, Navy and
Air Forces in China be processed by Army, Navy or Air Force agencies in the
same manner as is now being done under Army and Navy regulations. With
the exception of the classifications to be discussed hereinafter, it is intended
that the indemnities awarded by said agencies be paid from United States
funds. The exceptions referred to are:

A. Claims by or on behalf of individuals assigned to work for the Naval
Advisory Group Survey Board or Army Advisory Group (including the Air
Forces) whose salary is paid by or from Chinese funds, and whose claims are
based upon an illness, injury, incident or accident arising in the course of such
employment.

B. Claims for damages for injury to person or property by or on behalf
of any firm or corporation, or person who does not come within the purview
of the last preceding paragraph (A), whose claims are based upon an accident
or incident arising out of the activities of the Naval Advisory Group Survey
Board or Army Advisory Group.

With respect to the two classes of claims last mentioned (paragraphs
A and B), it is proposed that the indemnities awarded claimants by agencies
of the United States Army, Navy or Air Forces, be paid from the Nanking
Revolving Fund or other funds of the Republic of China which will be made
available for this purpose by the Chinese Government.

N-. 987
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These proposals, of course, relate to claims other than those arising from
procurement or any other contracts and are limited generally to the kind of
claims mentioned in the fifth paragraph hereof.

The Embassy suggests that the Ministry make known its views as to
the principles herein set forth. If the Government of the Republic of China
agrees with these principles, it is further suggested that the details of the
administration thereof be agreed upon by and between the Ministry of National
Defense and the Chief, Army Advisory Group, and the Senior Member of the
Naval Advisory Group Survey Board, or their duly authorized representatives.

Nanking, October 13, 1947.
W.T.T.

No 987
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II

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

The Chinese Ministry ol Foreign Affairs to the American Embassy
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II

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai-(37)-T'iao-Erh/06591
March 17, 1948

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy and has the honor to refer to the Embassy's third person note
no. 1197 of October 13, 1947. In this note, the Embassy considered, in con-
nection with the question of compensation arising out of activities of the
United States military forces in China, that General Wedemeyer's proposal
Which was made on the basis of the conditions then existing can no longer be
applicable under the present conditions, and in view of the change in circum-
stances it is proposed as follows:

Claims (against the United States) within the scope of the Foreign
Claims Act and similar pertinent acts of Congress arising out of the
activities of the United States Army, Navy and Air Forces in China
be processed by Army, Navy or Air Forces agencies in the same manner
as is now being done under Army and Navy regulations. With the excep-
tion of the following types of claims; it is intended that the indemnities
awarded by said agencies be paid from United States funds. The excep-
tions referred to are:

[See note I, paragraphs A and B]

With respect to the two classes of claims last mentioned, (it is pro-
posed that) the indemnities awarded claimants by agencies of the United
States Army, Navy or Air Forces, be paid from the Nanking Revolving
Fund or other funds of the Republic of China which will be made available
especially for this purpose by the Chinese Government.

These proposals refer to claims other than those arising from procu-
rement or'any other contracts and are limited generally to the types of
claims 'stated in the above-mentioned acts.

The Embassy suggests that if the Government of the Republic of China
agrees with these principles, the details- for the implementation thereof be
agreed upon- by and between the Ministry of National Defense and the Chief,
Army Advisory Group and'the Senior Member of the Naval Advisory Group
Survey Board, or their duly authorized representatives.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traductiorn du. Gouvernement des Etats-Unis d'Amorique.

No 987
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The Embassy is informed in reply that the various principles suggested
in the Embassys' note under reference are agreeable to the Chinese Govern-
ment. The Ministry of National Defense is being requested by the Ministry
of Foreign Affairs in writing to consult forthwith with the Chief, Army Advisory
Group, and the Senior Member of the Naval Advisory Group Survey Board,
or their duly authorized representatives, for the establishment of the details
for the implementation thereof.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF CHINA

No. 987
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 987. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA CHINE
RELATIF AUX RItCLAMATIONS RI0SULTANT DES
ACTIVIT]tS DES FORCES MILITAIRES DES kTATS-
UNIS EN CHINE. NANKIN, 13 OCTOBRE 1947 ET 17
MARS 1948

I

L'Ambassade amdricaine au Minist~re des aflaires dtrang~res de Chine

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1197

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trangres de la R6publique de Chine et a l'honneur de
se r~f6rer A la note no T'aio-36/09410, en date du 8 mai 19472, dans laquelle le
Ministare formulait certaines propositions relatives A l'examen et au r~glement
des reclamations contre le Gouvernement des Etats-Unis resultant des acti-
vit6s des forces militaires des Etats-Unis en Chine. La note pr6cit~e 6tait une
r~ponse au m~morandum n° 885-19, en date du 28 f~vrier 19462, pr6sent6 par
le lieutenant-g6n~ral Albert C. Wedemeyer h Son Excellence le President
Chiang Kai-shek.

I1 est clair que la proposition du g~n~ral Wedemeyer se fondait sur la
situation qui existait A l'6poque. Diverses bases militaires en Chine occidentale
avaient Wt 6vacu~es, un certain nombre de r~clamations n'avaient pas W
r~gl6es et n'avaient pas fait l'objet d'autres mesures. Les regions de la Chine
oii demeuraient les r~clamants devenaient inaccessibles aux troupes amri-
caines. I1 6tait difficile de proc~der A l'examen et au paiement des r6clamations
resultant d'accidents. L'effectif du personnel militaire am~ricain en Chine
subissait une r6duction considerable et l'on n'avait pas encore dcid6 quelles
forces am~ricaines resteraient dans ce pays.

I Entrd en vigueur le 17 mars 1948, par l'dchange desdites notes.

0 Non publi6es par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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Au debut de f~vrier 1946, la situation 6tait tr~s diff~rente de celle qui
existe A l'heure actuelle. Les r~clamations qui avaient t pr~sent~es &. cette
6poque ont W r6gl&s depuis ou ont fait l'objet d'autres mesures. Les incidents
et les accidents qui avaient W signal6s ont t6 examin6s. En raison du temps
qui s'est 6coulM depuis que les forces am~ricaines se sont retir&s des regions
6cartes, il est peu probable que de nouveaux incidents soient signal~s dans
ces regions. Les r&lamations resultant d'incidents qui se produisent actuelle-
ment ont t6 et continuent d'6tre examinees conform~ment aux dispositions
de la loi du Congr~s commun6ment appele loi relative aux reclamations
6trangeres)) (Foreign Claims Act) et des r6glements connexes de l'arme et
de la marine. A l'heure actuelle, le nombre des r&lamations pr~sent6es est
peu 6lev6 et elles ne portent que sur des sommes relativement peu importantes.
Au cours des derniers mois, la situation en ce qui concerne les reclamations
s'est stabilis~e, par suite de la presence continue en Chine de certains services
de la marine des Etats-Unis, du Groupe consultatif de l'arm6e, du Bureau d'en-
quote du groupe consultatif de la marine, des unites du Service d'enregistre-
ment des cimeti~res am&icains et du Commandement des transports a~riens.
A l'heure actuelle, ces organismes disposent d'un personnel suffisant pour
traiter de fa~on satisfaisante les r&lamations au fur et i mesure qu'elles sont
pr~sent~es.

Pour ces raisons, les 616ments sur lesquels se fondait la proposition du
g~n~ral Wedemeyer n'existent plus. La classification des r&lamations suivant
les categories mentionnes dans la note du Minist6re en date du 8 mai 1947
ne semble plus applicable dans la situation pr~sente. Le Gouvernement des
Etats-Unis appr&ie l'offre, faite par le Gouvernement chinois, de se charger
d'examiner et de r~gler les demandes d'indemnit~s qui rel~vent de ces cat&
gories. Comme, cependant, la situation n'est plus la m~me, il conviendrait de
proc~der . un nouvel examen de la question.

Comme autre solution, le Gouvernement des Etats-Unis propose que les
r&lamations contre les Etats-Unis auxquelles s'appliquent la loi relative
aux r&lamations 6trang~res et d'autres lois similaires du Congr~s, et qui r~sul-
tent des activit~s de l'arm~e, de la marine et des forces a~riennes des Etats-
Unis en Chine, soient examin~es par des organes de l'arm&e, de la marine ou
des forces a~riennes, de la m~me mani~re qu'elles le sont actuellement en vertu
des rbglements de l'arm~e et de la marine. Sauf pour les categories 6nonc&s
ci-apr~s, les indemnit~s accord~es par lesdits organes seraient pay&s par pr6l-
vement sur des fonds des Etats-Unis. Les exceptions susvis~es sont les sui-
vantes:

A. Reclamations pr~sent~es par des personnes ou au nom de personnes
employ~es par le Bureau d'enqu~te du groupe consultatif de la marine ou par
le Groupe consultatif de l'arm&e (y compris les forces a~riennes) et dont le
traitement est pay6 par pr~l~vement sur des fonds chinois, lorsque ces r~cla-

N*. 987
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mations rdsultent d'une maladie, de blessures, d'incidents ou d'accidents
survenus en cours d'emploi.

B. Demandes de dommages-intdr~ts pour prejudice caus6 A des personnes
ou ih des biens, pr~sentdes par ou pour toute personne physique ou morale
n'entrant pas dans la catdgorie d~finie au paragraphe A ci-dessus, lorsque ces
rdclamations se fondent sur un accident ou un incident resultant des activit~s
du Bureau d'enqu~te du groupe consultatif de la marine ou du Groupe consul-
tatif de 'arm6e en Chine.

En ce qui concerne les deux categories de reclamations susvis~es (para-
graphes A et B), les indemnitds accord6es aux rdclamants par les organes de
l'armde, de la marine ou des forces atriennes des Etats-Unis seraient payes par
pr6l~vement sur le Fonds d'avances remboursables de Nankin ou sur d'autres
fonds de la Rdpublique de Chine fournis k cet effet par le Gouvernement
chinois.

Ces propositions concernent, naturellement, les rdclamations autres que
celles qui r~sultent de contrats d'achat ou d'autres contrats et ne visent,
d'une faqon g~ndrale, que les catdgories de reclamations dont il est fait men-
tion au cinqui~me paragraphe de la prdsente note.

L'Ambassade propose que le Ministre fasse connaitre ses vues touchant
les principes 6noncds dans la prdsente note. Si le Gouvernement de la Rtpublique
de Chine accepte ces principes, il est propos6 que le Ministre de la defense
nationale, le chef du Groupe consultatif de r'armde et le directeur du Bureau
d'enqu~te du groupe consultatif de la marine, ou leurs reprdsentants dfunent
autoris6s, arr6tent de commun accord les details de la mise en oeuvre desdits
principes.

Nankin, le 13 octobre 1947.
W.T.T.

II

Le Ministhre des afaires dtrangres de Chine i 'Ambassade amdricaine

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

No Wai-(37)-T'iao-Erh/06591 Le 17 mars 1948

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments & 'Ambassa-
de amdricaine et a l'honneur de se rdfdrer ? la note no 1197 de 'Ambassade,
en date du 13 octobre 1947. Dans cette note, r'Ambassade estime, en ce qui
concerne la question des rclamations resultant des activitds des forces mill-
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taires des Etats-Unis en Chine, que la proposition du g~n6ral Wedemeyer,
qui se fondait sur la situation existant A cette 6poque, n'est plus applicable
dans la situation pr~sente et, tenant compte des changements intervenus,
formule les propositions suivantes:

Les rclamations contre les Etats-Unis auxquelles s'appliquent la
loi relative aux r~clamations 6trang~res et d'autres lois similaires du
Congr~s et qui r~sultent des activit~s de l'arm~e, de la marine et des forces
ariennes des Etats-Unis en Chine, seraient examinees par des organes
de l'arm6e, de la marine ou des forces a6riennes, de la m~me mani~re
qu'elles le sont actuellement en vertu des r6glements de l'arm6e et de la
marine. Sauf pour les categories 6nonc6es ci-apr6s, les indemnit~s accor-
d6es par lesdits organes seraient payees par pr~l~vement sur des fonds des
Etats-Unis. Les exceptions susvis~es sont les suivantes:

[Voir note 1, paragraphes A et B]

En ce qui concerne les deux categories de reclamations susvis~es,
les indemnit~s accord~es aux r6clamants par les organes de l'arm~e, de
la marine ou des forces a~riennes des Etats-Unis, seraient payees par
pr616vement sur le Fonds d'avances remboursables de Nankin ou sur
d'autres fonds de la R~publique de Chine fournis A cet effet par le Gouver-
nement chinois.

Ces propositions concernent les r6clamations autres que celles qui
r~sultent de contrats d'achat ou d'autres contrats et ne visent, d'une
fa~on g~n6rale, que les categories de rclamations dont il est fait mention
dans les lois susvis~es.

L'Ambassade propose que, si le Gouvernement de la R~publique de Chine
accepte ces principes, le Ministre de la defense nationale, le chef du Groupe
consultatif de l'arm~e et le directeur du Bureau d'enquete du groupe consul-
tatif de la marine, ou leurs repr~sentants dfiment autoris~s, arrtent de com-
mun accord les details de la mise en oeuvre desdits principes.

En r~ponse A cette note, le Minist~re a l'honneur de faire savoir & l'Ambas-
sade que les divers principes 6nonc~s dans la susdite note de l'Ambassade
rencontrent l'agrement du Gouvernement chinois. Le Ministare des affaires
6trang6res invite par 6crit le Ministare de la defense nationale A se concerter
imm~diatement avec le chef du Groupe consultatif de l'arm6e, le directeur du
Bureau d'enqu~te du groupe consultatif de la marine, ou avec leurs repr~sen-
tants dfiment autoris~s, en vue d'arr6ter les details de la mise en oeuvre desdits
principes.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGPRES
DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE
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No. 244. AGREEMENT' BETWEEN THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION. APPROVED BY THE HEALTH ASSEM-
BLY ON 17 JULY 1948 AND BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS ON 29 NOVEMBER 1948

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

The Food and Agriculture Organization of the United Nations and the
World Health Organization agree that, with a view of facilitating the effective
attainment of the objectives set forth in their respective Constitutions'
within the general framework established by the Charter of the United Nations,
they will act in close co-operation with each other, and will consult each other
regularly in regard to matters of common interest.

I Came into force on 13 December 1948, by exchange of notes. By a letter dated 14 No -
vember 1950, the Director-General of the World Health Organization has informed the
Secretary-General of the United Nations that " It is agreed that from the strict terms of
article XIV, the agreement would enter into force upon approval by the World Health Assembly
and the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. The date
of approval by the Assembly was 17 July 1948, and by the Conference on 29 November 1948.
However, in approving the agreement, the Conference of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations, adopted, inter alia, in its resolution, the following provision:

... "and AUTHORIZES the Director-General to denote the approval of the Conference by
signing the Draft Agreements and thereby to bring them into force as soon as the Economic and
Social Council has been informed o/the terms of the A greements."

It is understood that this action was required since an earlier notification to the Economic
and Social Council on 28 October 1947 had not reached the Council. In a subsequent exchange
of letters between the two organizations, the Director-General of the World Health Organization
took the view that the notifications required under article XII could not affect the date
of entry into force under article XIV. However, the Director-General of the Food and
Agriculture Organization stated that, in view of the resolution of the Food and Agriculture
Organization's Conference, he could not regard the Agreement as being formally in force
until the notification to the Economic and Social Council had been made. This notification
was made on 13 December 1948, and that date was then taken by the two organizations as the
date of entry into force of the Agreement.

2 Constitution of the World Health Organization: United Nations, Treaty Series, Vol. 14,

p. 185.
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No 244. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]P. APPROUV]k LE 17 JUILLET
1948 PAR L'ASSEMBLP-E DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTtE ET LE 29 NOVEMBRE 1948 PAR
LA CONF]kRENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Article I

COOPRATION ET CONSULTATIONS

Afin de faciliter, dans le cadre g~n~ral de la Charte des Nations Unies,
la r~alisation effective des fins qui leur sont assignees par leurs actes consti-
tutifs2 respectifs, l'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation et
'Agriculture et l'Organisation Mondiale de la Sant6 conviennent d'agir en

6troite cooperation l'une avec 'autre, et de se consulter r~gulihrement dans
les questions pr~sentant un int~r~t commun pour les deux Organisations.

1 Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1948, par 6change de notes. Par une lettre en date du

14 novembre 1950, le Directeur gdn~ral de l'Organisation mondiale de la Sant6 a inform6
le Secrltaire g~ndral de lOrganisation des Nations Unies que a conform~ment aux termes
m~mes de l'article XIV, l'Accord devait entrer en vigueur dos son approbation par l'Assembl6e
mondiale de la santd et la Conf6rence de 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture. Ii a 6td approuv6 par l'Assemblde le 17 juillet 1948 et par la Conf6rence le
29 novembre 1948. Toutefois, en approuvant l'Accord, la Confdrence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture a adopt6 entre autres dans sa r6solution la
disposition suivante :

-. et AUTORISE le Directeur gdn~ral & signifier 'approbation de la Conference par l'appo-
sition de sa signature sur les deux projets d'accords et les mettre ainsi en vigueur d~s qua le Conseil
dconomique et social aura dd in/ormd des terroes de ces accords.

Cette mesure apparaissait n~cessaire du fait qu'une notification antdrieure adress~e au
Conseil 6conomique et social le 28 octobre 1947 ne lui 6tait pas parvenue. Dans un 4change de
lettres ult6rieur entre les deux organisations, le Directeur g~n6ral de l'Organisation mondiale
de la sant6 a soutenu que les notifications exig6es en vertu de l'article XII ne pouvaient pas
avoir d'effet sur la date de l'entr6e en vigueur pr~vue A l'article XIV. Toutefois, le Directeur
g6n6ral de l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture a dclard qu'en raison de la r6solu-
tion de la Conf6rence de l'Organisation pour lalimentation et l'agriculture, il ne pouvait consi-
d6rer l'Accord comme officiellement entr6 en vigueur tant que sa notification au Conseil dcono-
mique et social n'aurait pas 6t6 effectue. La notification a W faite le 13 d6cembre 1948 et les
deux organisations ont alors adopt6 cette date comme 4tant celle de l'entrde en vigueur de
l'Accord.

'Constitution de lOrganisation mondiale de la sant6: Nations Unies, Recuai des Traitds,
vol. 14, p. 185.
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Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of FAO shall be invited to attend the meetings of
the Executive Board of WHO and of the World Health Assembly and to
participate without vote in the deliberations of each of these bodies and of
their commissions and committees with respect to items on their agenda in
which FAO has an interest.

2. Representatives of WHO shall be invited to attend the meetings
of the Executive Committee of FAO, or its successor, and the Conference of
FAO and to participate without vote in the deliberations of each of these
bodies and of their commissions and committees with respect to items on
their agenda in which WHO has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time
to time for the reciprocal representation of FAO and WHO at other meetings
convened under their respective auspices which consider matters in which
the other organization has an interest.

Article III

FAO/WHO JOINT COMMITTEES

1. FAO and WHO may refer to a joint committee any question of
common interest which it may appear desirable to refer to such a committee.

2. Any such joint committee shall consist of representatives appointed
by each organization, the number to be appointed by each being decided by
agreement between the two organizations.

3. Representatives of the United Nations and of other specialized
agencies of the United Nations will be invited to attend the meetings of
joint committees and to participate without vote in their deliberations.

4. The reports of any such joint committee shall be communicated to
the Director-General of each organization for submission to the appropriate
body or bodies of the two organizations.

5. Any such joint committee shall regulate its own internal procedure.

6. Arrangements for the provision of suitable secretariat services for
any such joint committee shall be made by agreement between the Director-
General of FAO and the Director-General of WHO, or their representatives.

No. 244
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Article II

REPR SENTATION RACIPROQUE

1. Des repr~sentants de la FAO seront invit6s A assister aux r6unions
du Conseil Ex~cutif de 1'OMS et de 'Assemble Mondiale de la Sant6, et .

participer, sans droit de vote, aux d~librations de chacun de ces organes
ainsi que de leurs commissions et comit~s pour les questions figurant AL leur
ordre du jour et auxquelles la FAO est int6ress~e.

2. Des repr~sentants de l'OMS seront invites . assister aux reunions du
Comit6 Excutif de la FAO, ou de son successeur, et de la Conference de la
FAO et participer, sans droit de vote, aux d~librations de chacun de ces
organes ainsi que de leurs commissions et comit~s, pour les questions figurant
k leur ordre du jour et auxquelles rOMS est int~ress~e.

3. Des arrangements appropri~s seront pris, de temps autre, par voie
d'accord, pour assurer la representation r~ciproque de la FAO et de 'OMS .

d'autres r6unions convoqu6es sous leurs auspices respectifs et appelks .

examiner des questions auxquelles l'autre Organisation est int~ress~e.

Article III

COMITtS MIXTES DE LA FAO ET DE L'OMS

1. La FAO et l'OMS pourront renvoyer un comit mixte d'experts
toute question d'un int6rt commun dont il pourra apparaitre souhaitable
de saisir un tel comit6.

2. Tout comit6 mixte se composera de repr~sentants nomm~s par chaque
Organisation, le nombre A designer par chacune des deux Organisations
devant 6tre fix6 par voie d'accord entre elles.

3. Des repr~sentants des Nations Unies et d'autres institutions spcia-
lis~es des Nations Unies seront invites .1 assister aux r~unions de ces comit~s
mixtes et A participer, sans droit de vote, I leurs d~lib6rations.

4. Les rapports de tous les comit6s mixtes seront communiques au
Directeur g~n6ral de chaque Organisation pour 6tre soumis 'organisme ou
aux organismes comp~tents des deux Organisations.

5. Chaque comit6 mixte 6tablira son propre r~glement.

6. Des arrangements seront pris, par voie d'accord, entre le Directeur
g6n~ral de la FAO et le Directeur g~n~ral de 'OMS ou entre leurs repr~sen-
tants, pour assurer A chacun des comit~s mixtes les services dont il aura
besoin en mati~re de secretariat.
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Article IV

FAO/WHO JOINT MISSIONS

FAO and WHO may establish joint missions under similar arrangements
and procedure to those set forth in Article III.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The Director-General of each organization shall keep the other
organization fully informed concerning all programmes of work and projected
activities in which there may be mutual interest.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information
and documents shall be made between FAO and WHO.

3. The Director-General of FAO and the Director-General of WHO,
or their representatives, shall, upon the request of either party, consult with
each other regarding the provision by either organization of such special
information as may be of interest to the other.

Article VI

INTER-SECRETARIAT COMMITTEES

The Directors-General of the two organizations, or their representatives
may, when they consider it desirable, establish by agreement inter-secretariat
committees to facilitate co-operation in connexion with specific programmes
of work or projected activities with which the two organizations may be
mutually concerned.

Article VII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

FAO and WHO agree that the measures to be taken by them, within the
framework of the general arrangements for co-operation in regard to staff
personnel to be made by the United Nations, will include:

(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their staff
personnel, including prior consultation concerning appointments in
technical fields with which both organization are concerned; and
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Article IV

MISSIONS MIXTES DE LA FAO ET DE L'OMS

La FAO et I'OMS pourront instituer des missions mixtes conform~ment
k des arrangements et k une procedure analogues h ceux qui sont 6nonc~s
L l'article III.

Article V

1kCHANGES D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Le Directeur g~nral de chaque Organisation fournira i l'autre Orga-
nisation tous les renseignements pertinents en ce qui concerne tous les
programmes de travaux et projets auxquels les deux Organisations peuvent,
rciproquement, 8tre int~ress~es.

2. Sous reserve des dispositions qui pourraient ftre n~cessaires pour
sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, la FAO et
I'OMS proc~deront k l'change le plus complet et le plus rapide d'informations
et de documents.

3. Le Directeur g~ntral de la FAO et le Directeur g~n~ral de l'OMS,
ou leurs repr~sentants, se consulteront, sur demande de l'une ou r'autre
partie, au sujet des informations spciales qui pourraient tre fournies par
chacune des deux Organisations pour les questions susceptibles d'int~resser
l'autre Organisation.

Article VI

COMITtS INTER-SECRtTARIATS

Les Directeurs g~n~raux des deux Organisations, ou leurs repr~sentants
dfiment autoris~s peuvent, lorsqu'ils le jugent utile, constituer, d'un commun
accord, des comit~s inter-secretariats, afin de faciliter la coop6ration dans
des programmes sp6cifiques de travaux ou dans des projets auxquels les
deux Organisations peuvent 6tre mutuellement int6ress~es.

Article VII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

La FAO et l'OMS conviennent que les mesures qu'elles prendront,
dans le cadre des dispositions g~n~rales h adopter par les Nations Unies pour
la cooperation en mati~re d'arrangements concernant le personnel, compor-
teront notamment:

a) des mesures destinies A 6viter la concurrence dans le recrutement
de leur personnel, y compris des consultations pr~alables au sujet
de la nomination de fonctionnaires dans des domaines techniques
auxquels s'int~ressent les deux Organisations; et
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(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or
permanent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum
benefit from their services, making due provision for the retention
of seniority and pension rights.

Article VIII

STATISTICAL SERVICES

1. FAO and WHO agree to strive, within the framework of the general
arrangements for statistical co-operation made by the United Nations, for
maximum co-operation with a view to the most efficient use of their technical
personnel in their respective collection, analysis, publication, standardization,
improvement and dissemination of statistical information. They recognize
the desirability of avoiding duplication in the collection of statistical infor-
mation whenever it is practicable for either of them to utilize information or
materials which the other may have available or may be especially qualified
and prepared to collect, and agree to combine their efforts to secure the
greatest possible usefulness and utilization of statistical information, and to
minimize the burdens placed upon national governments and other organi-
zations from which such information may be collected.

2. FAO and WHO agree to keep each other informed of their work in
the field of statistics and to consult each other in regard to all statistical
projects dealing with matters of common interest.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization
to the other involves or would involve substantial expenditure for the
organization complying with the request, consultation shall take place with
a view to determining the most equitable manner of meeting such expen-
diture.

Article X

REGIONAL AND BRANCH OFFICES

FAO and WHO agree to keep each other informed of plans for the initial
establishment and relocation of regional and branch offices and to consult
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b) des mesures destinies A faciliter, le cas 6ch6ant, les 6changes de
personnel, sur une base temporaire ou permanente, afin d'obtenir
de leurs services, le maximum d'efficacit6, en prenant soin de garantir
le respect de l'anciennet6 ainsi que le maintien des droits A pension.

Article VIII

SERVICES DE STATISTIQUE

1. La FAO et I'OMS conviennent de s'efforcer de r6aliser, dans le cadre
des dispositions g~n~rales adoptes par les Nations Unies pour la cooperation
en mati~re de statistiques, une cooperation aussi complkte que possible afin
d'assurer l'utilisation la plus efficace de leur personnel technique dans leurs
activit6s respectives concernant le rassemblement, l'analyse, la publication,
l'uniformisation, le perfectionnement et la diffusion des informations statis-
tiques. Les deux Organisations reconnaissent qu'il conviendrait d'6viter tout
double emploi dans le rassemblement des donn~es statistiques en assurant,
chaque fois que cela sera possible, l'utilisation, par chacune des deux Orga-
nisations, des informations ou de la documentation qui se trouvent en
possession de l'autre ou pour la reunion desquelles celle-ci parait plus sp~ciale-
ment qualifi6e et outille; les deux Organisations conviennent d'unir leurs
efforts afin d'assurer l'utilit6 la plus grande et l'usage le plus complet possibles
de leurs informations statistiques et de r~duire au minimum les charges
incombant aux gouvernements nationaux et A toutes autres organisations
aupr~s desquels ces informations peuvent tre recueillies.

2. La FAO et l'OMS conviennent de se tenir mutuellement au courant
de leurs travaux dans le domaine de la statistique et de se consulter au sujet
de toutes recherches projet~es, en mati~re de statistiques, dans des questions
d'intrft commun.

Article IX

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

Si l'une des deux Organisations demande de l'aide AL l'autre, et si les
mesures n6cessaires pour donner suite A cette demande entrainent ou doivent
entraIner des d6penses consid6rables pour l'Organisation saisie de cette
demande, des 6changes de vues auront lieu afin de determiner la mani~re
la plus 6quitable de faire face A ces d6penses.

Article X

BUREAUX REGIONAUX ET SUBSIDIAIRES

La FAO et l'OMS conviennent de se tenir mutuellement au courant de
leurs projets concemant l'6tablissement initial. ou le d6placement de leurs
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together with a view, where practicable, to entering into co-operative arran-
gements as to location, staffing and the use of common services.

Article XI

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of FAO and the Director-General of WHO shall
enter into such supplementary arrangements for the implementation of this
Agreement as may be found desirable in the light of the operating experience
of the two organizations.

Article XII

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United
Nations, FAO and WHO will inform the Economic and Social Council forth-
with of the terms of the present Agreement.

-2. On the coming-into-force of the present Agreement, in accordance
with the provisions of article XIV, it will be communicated to the Secretary-
General of the United Nations for filing and recording, in pursuance of
article 10 of the Regulations,' to give effect to Article 102 of the Charter of
the United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations
on 14 December 1946.

Article XIII

REVISION AND REVIEW

This Agreement shall be subject to revision by agreement between
FAO and WHO, and shall be reviewed in any case not later than three years
after the Agreement has come into force.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the Conference
of FAO and by the World Health Assembly.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. XX.
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bureaux r~gionaux ou subsidiaires, et de se consulter afin de conclure, chaque
fois que cela sera possible, des arrangements concernant leur cooperation
dans les questions de locaux, d'engagement et d'emploi de personnel, ainsi
que pour l'utilisation en commun de certains services.

Article XI

ExecUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g~n~ral de la FAO et le Directeur g~n~ral de I'OMS doivent
conclure, en vue d'appliquer le present Accord, tels arrangements compl~men-
taires qui paraitront souhaitables, compte tenu de l'exp~rience acquise par
les deux organisations au cours de leur fonctionnement.

Article XII

NOTIFICATION AUX NATIONS UNIES ET ENREGISTREMENT

1. Conform~ment A leurs accords respectifs avec les Nations Unies, la
FAO et I'OMS porteront sans d~lai A. la connaissance du Conseil 6conomique
et social les dispositions du pr6sent Accord.

2. A l'entr~e en vigueur du present Accord, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article XIV, son texte sera communiqu6 au Secr~taire g~nral
des Nations Unies aux fins de d6p6t et d'enregistrement, en application de
l'article 10 du r~glement I qui a W adopt6, le 14 d~cembre 1946, par l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies pour donner effet A l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Article XIII

REVISION ET RtEXAMEN

Le present Accord sera sujet & revision par entente entre la FAO et
I'OMS, et il devra faire, de toute mani~re, l'objet d'un nouvel examen trois
ans au plus tard apr~s son entree en vigueur.

Article XIV

ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par la
Conference de la FAO et par l'Assembl6e mondiale de la Sant.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. XXI.
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No. 245. MODUS VIVENDP BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE FRENCH COMMITTEE
OF NATIONAL LIBERATION ON RECIPROCAL AID
IN FRENCH NORTH AND WEST AFRICA. SIGNED
AT ALGIERS, ON 25 SEPTEMBER 1943

The Government of the United States and the French Committee of
National Liberation desirous of lending each other the reciprocal aid neces-
sary to the prosecution of the joint war effort are agreed upon the following
provisional Modus Vivendi which will, following signature, be applicable in
French North and West Africa:

I - With reference to supplies and services urgently needed to main-
tain the French war effort, which the United States has furnished to the
French authorities and will continue to furnish, within limitations of need
and supply, it is understood that:

(a) Military aid, including supplies for railroads, docks, public utilities
and other facilities to the extent that such supplies are determined to be
military aid is made available on a straight Lend-Lease basis, in the light
of the considerations set forth in Paragraph V. Such aid does not include
the pay and allowances of French forces. The United States reserves the
right to require the return of any articles furnished under this paragraph
and not lost, destroyed. or consumed,

(i) - if at any time it is decided that such restitution would be an
advantage in the conduct of the war, or

(ii) - if at the end of the present emergency as determined by the
President of the United States, the President shall determine
that such articles are useful in the defense of the United States
or of the Western Hemisphere, or to be otherwise of use to the
United States.

(b) For all civilian supplies imported from the United States, the French
authorities will pay upon the basis of prices to be agreed. Payment will be
made, currently at convenient intervals, in dollars, to an appropriately
designated account in the United States.

I Came into force on 25 September 1943. by signature.
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No 245. MODUS VIVENDI 1 ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE COMITt FRAN AIS DE LA LIB9-
RATION NATIONALE SUR L'AIDE RCIPROQUE EN
AFRIQUE DU NORD ET EN AFRIQUE OCCIDENTALE
FRAN(AISES. SIGNIR A ALGER, LE 25 SEPTEMBRE 1943

Le Comit6 Francais de la Lib6ration Nationale et le Gouvernement
des Etats-Unis, d6sireux de se prater mutuellement l'aide r6ciproque n&es-
saire A la poursuite de leur effort de guerre commun, sont convenus du pr6sent
modus vivendi provisoire qui sera applicable, ds sa signature, en Afrique
du Nord et en Afrique Occidentale Francaises.

10 - Les Etats-Unis ont fourni et continueront i fournir aux auto-
rit6s franqaises, dans la limite des besoins et des disponibilit~s, le mat&iel
et les services qui leur seraient indispensables pour soutenir l'effort de guerre
franqais, dans les conditions ci-dessous d6finies:

a) L'aide militaire, y compris les fournitures destin6es aux chemins
de fer, docks, services publics et autres facilit6s, dans la limite ofi ces fourni-
tures sont consid~r6es comme 6tant une aide militaire, est accord&e sur une
base purement prAt-bafl, conform6ment aux consid6rations exprim~es au
paragraphe 5 ci-dessous. Cette aide ne comprend pas la solde et les indemnit6s
des troupes franqaises. Les Etats-Unis se rdservent le droit de demander la
restitution de tous les articles livr&s en vertu du pr6sent paragraphe, qui
n'auront pas 6t6 perdus, d6t6rior6s ou consomm6s:

i) s'il est convenu . tout moment que cette restitution est avantageuse
. la conduite de la guerre;

ou bien:
ii) si, A. la fin du present 6tat d'alerte, tel qu'il sera d6fini par le President

des Etats-Unis, le President decide que ces articles sont utiles pour
la defense des Etats-Unis ou de l'h~misph~re occidental ou pour
tout autre objet int~ressant les Etats-Unis.

b) Toutes les fournitures civiles import6es des Etats-Unis seront payees
par les autorit~s fran~aises sur la base des prix qui seront convenus par accord
mutuel. Le paiement en sera fait au fur et 5. mesure, A des intervalles conve-
nables, en dollars, A. un compte ?.1 designer & cet effet aux Etats-Unis.

1 Entrd en vigueur le 25 septembre 1943, par signature.
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(c) The distinction between civilian and military aid, supplies and
services, where such distinction may be necessary, will be made by agreement.

(d) All aid furnished under Paragraph I (a) and I (b) will be made
available by the United States under the authority and subject to the terms
and conditions provided for in the Act of Congress of March 11, 1941, as
amended (P.L. 11, 77th Congress, 1st Session).

II - With reference to supplies and services urgently needed to main-
tain the United States war effort, which the French authorities have furnished
to the United States and will continue to furnish, within limitations of need
and supply, its is understood that:

(a) The French authorities undertake to make available to or for the
use of the armed forces and other governmental agencies of the United States,
as reverse Lend-Lease aid to the United States, on a straight Lend-Lease
basis, when it is found that such aid can most effectively be procured in
territory under their control,

(i) - military equipment, munitions, and military and naval stores;

(ii) - other supplies, materials, facilities and services for United States
* forces, including the use of railway and port facilities, but not

including the pay and allowances of such forces nor the admini-
strative expenses of American missions;

(iii) - supplies, materials, facilities and services, except for the wages
and salaries of United States citizens, needed in the construction
of military projects, tasks and similar capital works required in
the common war effort, to the extent that French North or
West Africa is the most practicable source of such supplies,
materials, facilities or services;

(iv) - such other supplies, materials, services or facilities as may be
agreed upon as necessary in the prosecution of the war, but not
including exports of civilian supplies to the United States from
North and West Africa.

While the French authorities retain, of course, the right of final decision,
subject to the obligations and arrangements they have entered into for the
prosecution of the war, decisions as to the most effective use of resources
shall, so far as possible, be made in common, pursuant to common plans for
winning the war.

(b) All civilian supplies exported from French North and West Africa
to the United States will be paid for on the basis of prices to. be agreed. Pay-
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c) La distinction entre le caract~re civil ou militaire de l'aide, des services
ou des fournitures sera faite d'un commun accord, chaque fois qu'il sera n~ces-
saire.

d) Toute aide fournie en vertu des paragraphes 1 a) et 1 b) sera accord~e
par les Etats-Unis en vertu de l'acte du Congr~s du 11 mars 1941 (modifi6)
et selon les termes et conditions qui y sont stipul6s.

20 - Les Autorit6s frangaises ont fourni et continueront & fournir aux
Etats-Unis, dans la limite des besoins et disponibilit~s, les marchandises
et les services qui leur seraient indispensables pour soutenir 1'effort de guerre,
dans les conditions ci-dessous d~finies:

a) Les Autorit~s frangaises s'engagent t mettre . la disposition des
Forces armies et autres organismes gouvernementaux des Etats-Unis, At titre
d'aide r~ciproque, sur une base purement pr6t-bail, lorsqu'il apparaitra que
cette aide peut 6tre obtenue de la manisre la plus pratique dans les territoires
sous leur contr6le:

10 - du materiel militaire, des munitions, des approvisionnements
militaires et navals;

20 - les autres fournitures, marchandises, facilit~s et services A l'usage
des Forces armies am~ricaines, y compris l'utilisation des chemins
de fer et installations portuaires, sans toutefois prendre 5. leur
charge les soldes et indemnit~s de ces Forces et les d6penses admi-
nistratives des Missions am6ricaines;

30 - les fournitures, marchandises, facilit~s et services, sans toutefois
prendre A leur charge les gages et soldes des citoyens am6ricains,
ncessaires pour la r~alisation mat~rielle des projets et autres
travaux militaires importants n6cessaires en vue de poursuivre
l'effort de guerre commun, dans la mesure oii l'Afrique du Nord
et I'A.O.F. sont la source la plus commode pour obtenir ces four-
nitures, marchandises, services ou facilit~s;

40 - les autres fournitures, marchandises, services ou facilit~s qui
seront reconnus comme necessaires pour la conduite de la guerre,
;k l'exception des fournitures civiles export~es de l'Afrique du
Nord ou de I'A.O.F. vers les Etats-Unis.

Quoique les autorit6s fran~aises conservent, bien entendu, le droit de d~cision
finale, sous reserve des obligations et conventions qu'elles ont contract~es
pour la poursuite de la guerre, les dcisions relatives A l'emploi le plus efficace
des ressources seront, dans la mesure du possible, prises en commun, confor-
moment au plan commun pour gagner la guerre.

b) Les fournitures civiles exportes de l'Afrique du Nord et de I'A.O.F.
vers les Etats-Unis seront payees & des prix convenus d'un commun accord,
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ment will be made currently, at convenient intervals, in dollars, to an appro-
priate designated account in the United States.

(c) The distinction between civilian and military aid, supplies and
services, where such distinction may be necessary, will be made by agreement.

(d) In order to obtain the supplies and services included within the
scope of Paragraph II (a), duly authorized United States officers or other
officials will submit their requests to the official services duly designated by
the French authorities. These services will be established in Algiers, Casa-
blanca, Oran, Tunis, Dakar, and other places where it may be found practicable
and convenient to establish organizations for facilitating the transfer of
reciprocal aid.

(e) For use in those exceptional cases, and particularly in cases of
local procurement of supplies, in which it is agreed to be more practicable
to secure such reverse Lend-Lease supplies, facilities and services by direct
purchase, rather than by the method of procurement set forth in Paragraph
II (b), it is agreed that the-French authorities establish a franc account in
convenient banking institutions and in the name of a designated officer of
the United States to facilitate the provision of reverse Lend-Lease aid as
contemplated by Paragraph II (a). The French contributions to this account
will be mutually agreed upon from time to time in the light of the
changing needs of the American forces, and other appropriate factors. Such
an account will not be used for the payment of wages and salaries of American
military or civilian personnel, nor for administrative expenses of American
missions. Estimates of the franc requirements of the United States will be
submitted to designated French authorities from time to time, as may be
found convenient. The French authorities will be kept fully and currently
informed of all transactions in this account.

III - In exceptional cases, and when they deem it preferable, the
American military forces, or other agencies of the United States Government,
may continue to use their present practice of acquiring francs against dollars
from the French authorities.

IV - Adequate statistical records will be kept of all goods and services
exchanged as mutual aid under paragraphs I and II above.

V - The provisions of this modus vivendi correspond to a desire to
reduce to an appropriate minimum the need of either party for currency of
the other party. Provisions which call for payments in dollars have been
decided upon in view of the special situation arising from accumulated dollar
balances and availabilities of dollar funds due to the presence of United
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le paiement en 6tant fait par les Autorit6s am6ricaines aux Autorit6s fran-
.,aises, en dollars, p~riodiquement, A un compte A designer aux Etats-Unis.

c) La distinction entre le caract~re civil ou militaire de l'aide, des ser-
vices ou des fournitures, sera faite. d'un commun accord et chaque fois qu'il
sera n~cessaire.

d) Pour obtenir les fournitures et services rentrant dans le cadre du
paragraphe 2 a) les officiers ou les fonctionnaires am~ricains dfiment habilit6s
adresseront leur demande aux Services officiels dfiment d~sign~s par les
autorit~s frangaises. Ces services seront institu~s A Alger, Casablanca, Oran,
Tunis, Dakar et autres endroits oil il sera jug6 utile et possible de mettre sur
pied des organismes destines I faciliter l'6change de l'aide r~ciproque.

e) A titre exceptionnel, particuli~rement dans le cas d'achats locaux
de fournitures, lorsqu'il sera reconnu preferable d'un commun accord que
les Services comp~tents du Gouvernement des Etats-Unis se procurent au
titre Pr~t-Bail des fournitures, ainsi que des facilit6s et services par voie
d'achats directs, plut6t que par la m~thode d~crite au paragraphe 2 a), les
Autorit~s frangaises ouvriront un compte-francs dans les Etablissements ban-
caires au nom d'un officier des Etats-Unis d~sign6 A cet effet, pour faciliter
le fonctionnement de 'aide r~ciproque comme pr~vu au paragraphe 2 a).
Les versements frangais h ce compte seront fixes d'un commun accord, compte
tenu des besoins des Forces am~ricaines et autres facteurs h prendre en consi-
deration. Ce compte ne sera pas utilis6 pour le r~glement des gages et salaires
du personnel am~ricain civil et militaire, ni pour les d6penses administratives
des missions am~ricaines. Les estimations des besoins en francs des Etats-
Unis seront soumises p~riodiquement aux autorit~s frangaises comp~tentes;
les autorit6s frangaises seront tenues au courant, d'une mani~re complete
et r~guli~re, de toutes les d6penses faites sur ce compte.

30 - A titre exceptionnel, et lorsqu'elles l'estimeront preferable les
Forces armies am~ricaines ou autres services du Gouvernement des Etats-
Unis pourront, comme ils le font actuellement, acheter aux autorit~s frangaises
des francs contre des dollars.

40 - I1 sera tenu une statistique adequate de toutes les fournitures
et services 6chang~s . titre d'aide r~ciproque, conform~ment aux paragraphes
1 et 2 ci-dessus.

50 - Les clauses du present modus vivendi r~pondent . l'intention de
r~duire ;k un minimum appropri6 les besoins de chacune des deux parties
dans la monnaie de l'autre.

Les clauses qui se traduisent par des paiements en dollars ont 6t6 prises
compte tenu de la situation particulire r6sultant des soldes et des disponibi-
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States troops in French North and West Africa. Revision of the payment
provisions of this modus vivendi will be made should the situation require.

SIGNED at Algiers this 25th day of September, A.D., 1943.

For the Government of
the United States of America:

Robert MURPHY

For the French Committee
of National Liberation:

MASSIGLI

Jean MONNET
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lit~s en dollars qui ont t accumul~es par suite de la pr6sence des troupes
am~ricaines en Afrique du Nord et en A. 0. F.; les clauses de paiement seront
r~vis6es si la situation le rend n6cessaire.

FAIT b Alger, le 25 septembre 1943,

Ont sign6:

Pour le Comit6 Francais de la
Liberation Nationale,

MASSIGLI

Jean MONNET

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis,
Robert MURPHY
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Official text: English.
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FRANCE
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No. 246. PRELIMINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING
TO THE PRINCIPLES APPLYING TO MUTUAL AID IN
THE PROSECUTION OF THE WAR AGAINST AGGRES-
SION (WITH MEMORANDUM, EXCHANGE OF LETTERS
AND STATEMENT). SIGNED AT WASHINGTON, ON
28 FEBRUARY 1945

Whereas the Government of the United States of America and the Pro-
visional Government of the French Republic declare that they are engaged
in a cooperative undertaking, together with every other nation or people
of like mind, to the end of laying the bases of a just and enduring world peace
securing order under law to themselves and all nations;

And whereas the Government of the United States of America and the
Provisional Government of the French Republic, as signatories of the Decla-
ration by United Nations of January 1, 1942,2 have subscribed to a common
program of purposes and principles embodied in the Joint Declaration, known
as the Atlantic Charter, made on August 14, 1941,2 by the President of the
United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

And whereas the President of the United States of America has deter-
mined, pursuant to the Act of Congress of-March 11,1 194t, 3 that the defense
of any French territory not under the control of the Axis is vital to the defense
of the United States of America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Provisional Government of the French Republic aid in
resisting aggression;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms
and conditions upon which the Provisional Government of the French Re-
public receives such aid and of the benefits to be received by the United
States of America in return therefor should be deferred until the extent of

1 Came into force on 28 February 1945, as from the date of signature, in accordance with
article VIII.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
3 United State of America, 55 Stat. 31.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 246. ACCORD' PR1RLIMINAIRE ENTRE LES 1kTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PROVI-
SOIRE DE LA RtRPUBLIQUE FRAN AISE RELATIF
AUX PRINCIPES APPLICABLES A L'AIDE MUTUELLE
DANS LA POURSUITE DE LA GUERRE CONTRE
L'AGRESSION (AVEC MRMORANDUM, tCHANGE DE
LETTRES ET DElCLARATION). SIGNIRS A WASHINGTON,
LE 28 FI9VRIER 1945

Considrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement provisoire de la R~publique francaise d~clarent 8tre engag6s,
avec toutes les autres nations et tous les autres peuples animus des m~mes
intentions, dans une entreprise commune ayant pour objectif de poser les
bases d'une paix mondiale juste et durable garantissant pour eux-memes
et pour tous les pays l'ordre dans le respect de la loi;

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise, en tant que signataires
de la Dclaration des Nations Unies du ler janvier 19422 ont souscrit un
programme commun dont les buts et les principes sont incorpor6s dans la
D~claration commune faite le 14 aofit 19412 par le President des Etats-Unis
d'Am~rique et le Premier Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, connue sous le nom de Charte de l'Atlantique;

Consid~rant que le President des Etats-Unis d'Am~rique a d~cid6, en
vertu de la loi du Congr~s du 11 mars 19413, que la d~fense de tout territoire
frangais qui n'est pas sous le contr6le de l'Axe est d'une importance vitale
pour la defense des Etats-Unis d'Am~rique;

Consid~rant que les Etats-Unis d'Am~rique ont apport6 et continuent
d'apporter au. Gouvernement provisoire de la R~publique fran~aise une aide
pour r~sister . l'agression;

Consid~rant que, pour d6terminer d'une mani&re definitive les conditions
auxquelles le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise regoit
cette aide ainsi que les avantages dont b~n~ficieront en 6change les Etats-
Unis d'Am~rique, il y a lieu d'attendre que l'importance de cette aide soit

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 fdvrier 1945, conform6ment h l'article VIII.

2 Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. CCIV, p. 381.

3 Etats-Unis d'Amrrique, 55 Stat. 31.
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the defense aid is known and until the progress of events makes clearer the
final terms and conditions and benefits which will be in the mutual interests
of the United States of America and France and will promote the establishment
and maintenance of world peace;

And whereas the Government of the United States of America and
the .Provisional Government of the French Republic are mutually desirous
of concluding now a preliminary agreement in regard to the provisions of
defense aid and in regard to certain considerations which shall be taken into
account in determining such terms and conditions and the making of such
an agreement has been in all respects duly authorized, and all acts, conditions
and formalities which it may have 1 .1 necessary to perform, fulfill or execute
prior to the making of such an agreement in conformity with the laws
either of the United States of America or of France have been performed,
fulfilled or executed as required;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Provisional Government of the French Republic with such defense articles,
defense services, and defense information as the President of the United
States of America shall authorize to be transferred or provided.

Article II

The Provisional Government of the French Republic will continue to
contribute to the defense of the United States of America and the strengthening
thereof and will provide such articles, services, facilities or information as
it may be in a position to supply.

Article III

The Provisional Government of the French Republic will not without
the consent of the President of the United States of America transfer title
to, or possession of, any defense article or defense information transferred
to it under the Act of March 11, 1941 of the Congress of the United States
of America or permit the use thereof by anyone not an officer, employee,
or agent of the Provisional Government of the French Republic.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Provisional Government of the French
Republic of any defense article or defense information, it becomes necessary
for that Government to take any action or make any payment in order fully
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connue et que le cours des 6v~nements fasse apparaitre plus clairement les
conditions et les avantages d6finitifs qui seront mutuellement profitables
aux Etats-Unis d'Am~rique et AL la France et favoriseront 1'6tablissement
et le maintien de la paix mondiale;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement provisoire de la R~publique fran aise sont mutuellement
d~sireux de conclure d~s maintenant un accord pr~liminaire touchant la
fourniture d'aide pour la defense ainsi que certaines considerations dont il
sera tenu compte pour d6terminer les conditions mentionn6es ci-dessus, que
la conclusion dudit accord a 6t6 6. tous 6gards dfiment autoris~e et que tous
les actes, conditions et formalit~s qu'il 6tait n~cessaire d'accomplir, de remplir
ou d'ex~cuter avant la conclusion dudit accord en conformit6 des lois des
Etats-Unis ou de la France, ont W accomplis, remplis ou executes comme il
se doit;

Les soussign~s, A ce diment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique continuera de fournir au
Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise les articles, services
et renseignements int~ressant la defense dont le President des Etats-Unis
d'Am~rique autorisera le transfert ou la fourniture.

Article II

Le Gouvernement provisoire de la R~publique fran~aise continuera de
contribuer A la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique et au renforcement de
celle-ci et fournira les articles, services, facilitds ou renseignements qu'il sera
en mesure de fournir.

Article III

Le Gouvernement provisoire de la R~publique fran~aise ne pourra, sans
l'assentiment du President des Etats-Unis d'Amdrique, transf~rer la propri~t6
ou la possession de tout article ou renseignement int~ressant la defense qui
lui aura 6t6 c~d6 ou communiqu6 en vertu de la loi du Congr~s des Etats-Unis
d'Am~rique en date du 11 mars 1941, ni permettre l'utilisation dudit article
ou dudit renseignement par quiconque ne sera pas fonctionnaire, employ6
ou agent du Gouvernement provisoire de la R~publique francaise.

Article IV

Si, a la suite du transfert au Gouvernement provisoire de la Rdpublique
frangaise d'un article ou d'un renseignement quelconque int~ressant la defense,
ce Gouvernement se trouve tenu de prendre des mesures quelconques ou
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to protect any of the rights of a citizen of the United States of America who
has patent rights in and to any such defense article or information, the Pro-
visional Government of the French Republic will take such action or make
such payment when requested to do so by the President of the United States
of America.

Article V

The Provisional Government of the French Republic will return to the
United States of America at the end of the present emergency, as determined
by the President of the United States of America, such defense articles trans-
ferred under this Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed
and as shall be determined by the President to be useful in the defense of
the United States of America or of the Western Hemisphere or to be otherwise
of use to the United States of America.

Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Provisional Government of the French Republic
full cognizance shall be taken of all property, services, information, facilities,
or other benefits or considerations provided by the Provisional Government
of the French Republic subsequent to March 11, 1941, and accepted or acknow-
ledged by the President on behalf of the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Provisional Government of the French Republic
in return for aid furnished under the Act of Congress of March 11, 1941, the
terms and conditions thereof shall be such as not to burden commerce between
the two countries, but to promote mutually advantageous economic relations
between them and the betterment of worldwide economic relations. To that
end, they shall include provision for agreed action by the United States of
America and France, open to participation by all other countries of like mind,
directed to the expansion, by appropriate international and domestic measures,
of production, employment and the exchange and consumption of goods,
which are the material foundations of the liberty and welfare of all peoples;
to the elimination of all forms of discriminatory treatment in international
commerce, and to the reduction of tariffs and other trade barriers; and, in
general, to the attainment of all the economic objectives set forth in the
Joint Declaration made on August 14, 1941, by the President of the United
States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.
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d'effectuer des paiements quelconques afin de prot6ger pleinement l'un quel-
conque des droits d'un citoyen des Etats-Unis qui possbde des droits de brevet
sur cet article ou ce renseignement, le Gouvernement provisoire de la R6pu-
blique fran~aise prendra lesdites mesures ou effectuera lesdits paiements
lorsque le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique lui en fera la demande.

Article V

Le Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise restituera aux
Etats-Unis d'Am6rique, lorsque le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique aura
d6termin6 que la pr6sente situation exceptionnelle a pris fin, les articles
int6ressant la d6fense c6d6s en vertu du pr6sent Accord qui n'auront pas 6t6
d6truits, perdus ou consomm6s et que le Pr6sident d6clarera 6tre utiles A la
d6fense des Etats-Unis d'Am6rique ou de 'hmisphbre occidental ou pouvoir
servir de toute autre manibre aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article VI

Lors de la d6termination d6finitive des avantages que le Gouvernement
provisoire de la R6publique franqaise devra fournir aux Etats-Unis d'Am6rique,
il sera pleinement tenu compte de tous les biens, services, renseignements,
facilit6s ou autres avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement
provisoire de la R6publique frangaise apr~s le 11 mars 1941 et accept6s ou
reconnus par le Pr6sident au nom des Etats-Unis d'Am6rique.

A rticle VII

Lors de la d6termination d6finitive des avantages que le Gouvernement
provisoire de la R6publique fran~aise devra fournir aux Etats-Unis d'Am6riqUe
en 6change de 'aide accord6e en application de la loi du Congr~s du 11 mars
1941, les conditions auxquelles ces avantages seront fournis devront tre
de nature non pas A entraver le commerce entre les deux pays mais h favoriser
la cr6ation entre eux de relations 6conomiques mutuellement avantageuses
et l'am6lioration des relations 6conomiques mondiales. A cette fin, elles devront
pr6voir une action concert~e de la part des Etats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement provisoire de la R6publique franqaise, A laquelle pourront
participer tous les autres pays anim6s des mdmes intentions, et qui visera
A d6velopper par des mesures appropri6es, prises tant sur le plan international
que sur le plan national, la production, l'emploi ainsi que l'6change et la
consommation des biens qui constituent les bases mat6rielles de la libert6
et de la prosp6rit6 de tous les peuples, a 61iminer toutes les formes de traite-
ment discriminatoire dans le commerce international, A r6duire les droits
de douane et autres obstacles aux 6changes, et, d'une fagon g6n6rale, A. atteindre
tous les objectifs 6conomiques d6finis dans la Declaration commune faite le
14 aofit 1941 par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et le Premier
Ministre du Royaume-Uni.
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At an early convenient date, conversations shall be begun between the
two Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their
own agreed action and of seeking the agreed action of other likeminded
Governments.

Article VIII

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED at Washington in duplicate this 28th day of February, 1945.

For the Government of the United States of America:

(Signed) Joseph C. GREW

For the Provisional Government of the French Republic:

(Signed) H. BONNET
(Signed) Jean MONNET

MEMORANDUM

The Government of the United States directs the attention of the Pro-
visional Government of the French Republic to the proposed agreement
under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act and in particular to Article V,
thereof. Under Article V this Government will review, from time to time,
and particularly at the conclusion of hostilities in Europe, as determined
by the President, articles and services set forth in Schedule I and Schedule
2 of the Agreement in order to determine whether the delivery of such articles
or services should be withheld in the national interest of the United States.
The reservation made by this Government in Article V to withhold delivery
of articles and services "whenever the President determines that such action
is in the national interest" constitutes a broad power to cancel or revoke
procurement programs or contracts. It is not possible to predict with pre-
cision what occasions or circumstances may arise in the future which may
require this Government to withhold delivery. Actual delivery will always
be subject to the development of the military situation, and the changing
demands of strategy, as well as to economic and financial factors which affect
the national interest of this Government.

1 See p. 228 of this volume.
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Les deux Gouvernements entameront, une date favorable prochaine, des
conversations en vue de d6terminer, compte tenu de la situation 6conomique
r6gnante, les meilleurs moyens d'atteindre les objectifs ci-dessus mentionn~s
par leur action concert~e, et de rechercher le concours d'autres Gouvernements,
animus des m~mes intentions.

Article VIII

Le present Accord prendra effet A dater de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'i une date dont conviendront les deux Gouvernements.

SIGNP A Washington, en double exemplaire, le 28 f~vrier 1945.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique:
(Signd) Joseph C. GREw

Pour le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise:
(Signd) H. BONNET

(Signi) Jean MONNET

MtMO'RANDUM

Le Gouvernement des Etats-Unis attire l'attention du Gouvernement
provisoire de la R~publique frangaise sur le projet d'accord fond6 sur la
section 3 c) de la loi pr~t-bail et en particulier sur l'article V de cet Accord.
En vertu de cet article V1, le Gouvernement des Etats-Unis revisera, de temps
. autre et en particulier ii la cessation des hostilit~s en Europe, lorsqu'elle

sera proclam6e par le President, la liste des articles et services 6numr~s
aux nomenclatures I et 2 annexes audit Accord, en vue de d6terminer si
la livraison de ces articles ou services ne devrait pas 8tre interrompue dans
l'int~r~t national des Etats-Unis. La facult6 que ledit Gouvemement s'est
r~serv6e dans" l'article V de s'abstenir de livrer certains articles ou services
((chaque fois que le President d6cide que l'int6rt national l'exige constitue
un large pouvoir d'annulation des programmes d'approvisionnement ou de
r~siliation des contrats. I1 n'est pas possible de pr~voir avec pr6cision queUes
occasions ou circonstances futures pourront amener ce Gouvernement A
interrompre les livraisons. La livraison effective sera toujours subordonn~e
& l'6volution de la situation militaire, aux exigences mouvantes de la strategie,
ainsi qu'aux facteurs 6conomiques ou financiers affectant l'int~r~t national
de ce Gouvernement.

I Voir p. 229 de ce volume.
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The Government of the United States expects that all articles and services
transferred to the Provisional Government of the French Republic, pursuant
to the Crowley-Monnet exchange of notes of September 4, 5 and 19, 1944,1

prior to the signing of this Agreement will be paid for in dollars, and any
articles and services requisitioned in accordance with the provisions of these
notes but transferred following the signing of this Agreement will be regarded,
if appropriate, as deliveries under the relevant schedules of the Agreement.

It is further understood that as long as supplies are furnished under
the so-called Plan "A", the Provisional Government of the French Republic
will be obligated to pay for them currently in dollars.

It is, of course, understood that in the implementation of the provisions
of the lend-lease agreements submitted to the Provisional Government of
the French Republic, the Government of the United States will act in accord-
ance with its Constitutional procedures.

J.C.G.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, February 28, 1945

EXCHANGE OF LETTERS

I

The French Commissaire en Mission to the Acting Secretary of State

REPUBLIQUE FRANCAISE

AMBASSADE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE AUX tTATS-UNIS

1800 Massachusetts Ave. N.W.
WASHINGTON 6, D.C.

DEcatur 7935
Ref. 4/1/1
No. 5834

February 28, 1945
My dear Mr. Secretary,

I have just returned froir France. As the American Ambassador in
Paris has been advised by our Minister of Foreign Affairs, my Government
is now prepared to sign the draft agreements2 sent to me by Mr. Clayton
on February 8th, 1945.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.

8 See pp. 193, 213 and 223 of this volume.
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Le Gouvernement des Etats-Unis compte que tous les articles et services
transforms au Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise, en vertu
de l'6change de notes Crowley-Monnet des 4, 5 et 19 septembre 19441, et
ant&rieurement A la signature du present Accord, seront pay~s en dollars;
les articles ou services ayant fait l'objet d'une demande formelle conform6-
ment aux clauses de cet 6change de notes, mais livr~s aprs la signature du
pr6sent Accord, seront consid6r~s, si cela est opportun, comme des livraisons
rentrant dans la nomenclature correspondante annexe A 'Accord.

I1 est 6galement entendu qu'aussi longtemps que les fournitures seront
faites au titre du plan dit Plan A, le Gouvernement provisoire de la R6publique
frangaise sera tenu d'en effectuer couramment le paiement en dollars.

I1 est 6videmment entendu que, pour la mise en oeuvre des clauses des
accords pr~t-bail proposes au Gouvernement provisoire de la R~publique
frangaise, le Gouvernement des Etats-Unis agira conform6ment A sa procedure
constitutionnelle.

J.C.G.
DtPARTEMENT D']RTAT

Washington, le 28 f~vrier 1945.

kCHANGE DE LETTRES

Le Commissaire en mission au Secrdtaire d'Etat par intdrim

RAPUBLIQUE FRANCAISE

AMBASSADE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE AUX f-TATS-UNIS

1800 Massachusetts Ave. N.W.
WASHINGTON 6, D.C.

DEcatur 7935
Ref. 4 /1/1

No 5834
Le 28 f~vrier 1945

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Je viens de rentrer de France. Ainsi que notre Ministre des affaires 6tran-
g~res l'a fait savoir k l'Ambassadeur des Etats-Unis A Paris, mon Gouveme-
ment est maintenant dispos6 A signer les projets d'accords2 que vous m'avez
fait parvenir par M. Clayton, le 8 f~vrier 1945.

1 Non publi~es par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
s Voir p. 193, 213 et 223 de ce volume.
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In its concurrence, my Government has taken full cognizance of your
Memorandum1 accompanying the draft agreements.

Before my departure for Paris I agreed with Mr. Clayton the text of
a Statement 2 attached hereto, which clarifies certain points and draws the
attention of your Government to certain policies which we shall follow in
the execution of the various agreements.

Yours sincerely,
(Signed) Jean MONNET

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

STATEMENT
28 February 1945

1. We understand that the Master Agreement covers munitions now being or
to be supplied hereafter on a straight Lend-Lease basis.

2. ARTICLE V.3 We understand that in general it is not the intention of the
United States Government to exercise its right to recapture any articles for
which the French Government pays; if the recapture clause should be exercised
in respect to any such articles, appropriate arrangements will be made for
repayment to the French Government.

3. ARTICLES VI AND VII. We understand that "benefits provided to the United
States by the Provisional Government of France" includes benefits provided
by the Comit6 National, the Haut Commandement en Chef, and the C.F.L.N.
and that in the conversations referred to in Article VII full cognizance will
be taken of all such benefits as well as of all aid extended under the various
operating agreements and the Master Agreement.

B. 3(c) AgreementO

1. ARTICLE I. We understand that the phrase "Continental France" includes
Corsica.

I See p. 200 of this volume.
2 See below.
S See p. 198 of this volume.

' See p. 223 of this volume.
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En donnant son acquiescement, mon Gouvernement a pris bonne note
de votre m~moranduml accompagnant les projets d'accords.

Avant mon d6part de Paris, j'ai arr~t6 avec M. Clayton le texte d'une
d6claration 2, jointe en annexe, qui precise certains points et appelle 1'atten-
tion de votre Gouvernement sur certains principes que nous appliquerons
dans l'excution des divers accords.

Veuilez agr6er, etc.
(Signd) Jean MONNET

L'Honorable Joseph C. Grew
Secrttaire d'Etat par interim
D~partement d'Etat
Washington (D. C.)

DRCLARATION
Le 28 f~vrier 1945

1. Nous consid~rons que l'Accord principal porte sur les munitions qui sont
actuellement ou seront ultdrieurement fournies dans le cadre du pr~t-bail pro-
prement dit.

2. ARTICLE Vs. Nous consid~rons que, d'une mani~re gdndrale, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique n'a pas l'intention d'exercer son droit de reprise
en ce qui concerne les articles pay~s par le Gouvernement frangais; au cas
oji la clause de reprise serait appliqu~e A l'6gard d'articles de cette nature, les
arrangements n6cessaires seront conclus en vue de leur remboursement au
Gouvernement frangais.

3. ARTICLES V 3 ET VIP3. Nous consid~rons que (des avantages que le Gouvernement
provisoire de la R~publique frangaise devra fournir aux Etats-Unis d'Am~rique s

comprennent les avantages fournis par le Comit6 national, le Haut Commande-
ment en Chef et le C.F.L.N. et que, dans les conversations pr6vues h l'article
VII, il sera tenu compte int~gralement de tous ces avantages au m~me titre
que de toute l'aide foumie en vertu des divers accords techniques et de l'accord
principal.

B. Accord 3 (c) 4

1. ARTICLE PREMIER. Nous considrrons que l'expression a France continentale e
comprend la Corse.

I Voir p. 201 de ce volume.

'Voir ci-dessous.
3 Voir p. 199 de ce volume.
4 Voir p. 223 de co volume.
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2. ARTICLE V. We understand that the phrase "net losses" refers to out-of-pocket
expenses, such as contract cancellation, transportation and storage expenses,
incurred with respect to articles covered by a requisition or other formal request
filed by the French Government.

C. Reciprocal Aid Agreement'

The franc account provision appears unnecessarily broad. We understand
that you are prepared to substitute for it a provision which will be consistent with
mutually agreeable -working arrangements now in effect in France.

II

The purchase price clauses set forth in Section B of Schedule 12 of the 3 (c)
agreement are complex. There is some doubt in our minds that their precise opera-
tive effect can be accurately predicted now. On the other hand, we recognize
that they have been drafted with the purpose of establishing a pricing method
that will be fair to both parties. Accordingly we ask for no revision at the present
time. If the pricing operations under these formulae appear unsatisfactory in
practice, we will feel free to propose an alternative method. The adoption of such
an alternative by mutual agreement would not, of course, be retroactive, unless
the propriety of such retroactive action were also mutually agreed.

III

I wish also to direct your attention to certain policies we shall follow in the
execution of these various arrangements.
1. In relation to reciprocal aid, it is our intention to put forth our maximum

effort. The extent of reciprocal aid which it will be possible to render will,
however, necessarily depend in large measure on such 'factors as the availability
of labor, power, and the flow of imported supplies.

2. In relation to the 3 (c) agreement, it is our general intention to request and
receive the articles and services in Schedules 1 and 2 up to the full amount
of the financial limits provided for therein. However, we note our reserved
right to have the programs or contracts cancelled upon paying the United
States its out-of-pocket expenses; and it is our intention to review the articles
and services in the schedules from time to time and particularly at the conclu-
sion of hostilities in Europe in order to make such adjustments in our requests
and acceptances as we deem necessary in the light of the changing situation.

(Signed) Jean MONNET

SD/288

1 See p. 193 of this volume.

2 See p. 230 of this volume.
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2. ARTICLE V. Nous consid~rons que l'expression aperte nette)) vise les d~bours
tels que frais d'annulation de contrat, frais de transport et de magasinage
encourus en ce qui concerne les articles compris dans toute commande ou autre
demande officielle pr6sent6e par le Gouvernement fran~ais.

C. Accord d'aide mutuelle'

I1 semble inutile que la clause relative h un compte-francs soit si g~n~rale.
Nous comprenons que vous 8tes dispos6s a lui substituer une clause compatible
avec les arrangements techniques qui sont actuellement appliques en France, A
notre satisfaction r6ciproque.

II

Les clauses relatives au prix d'achat 6noncdes a la section B de la nomenclature
12 de l'Accord 3 (c) sont complexes. Nous ne sommes pas certains, pour notre
part, qu'on puisse d~s maintenant pr~voir leur effet pratique avec quelque exactitude.
Nous reconnaissons, n6anmoins, qu'elles ont 6t6 r6dig6es de fagon h 6tablir une
m~thode de fixation des prix qui soit 6quitable pour les deux parties. Nous ne
demandons pas de revision pour le moment. Si, a l'6preuve, les operatibns de fixation
des prix effectu6es d'apr6s ces formules ne donnent pas satisfaction, nous nous
consid~rerons libres de proposer une autre m~thode. L'adoption de cette nouvelle
m~thode par accord mutuel n'aurait 6videmment aucun effet r6troactif, A moins
que 1'accord ne se fasse 6galement sur l'opportunit6 de l'appliquer r6troactivement.

III

Je desire 6galement appeler votre attention sur certains principes que nous
suivrons dans l'ex6cution de ces divers arrangements.
1. En ce qui concerne l'aide mutuelle, nous avons l'intention de faire l'effort maxi-

mum. Toutefois, le volume de l'aide mutuelle que nous serons en mesure de
fournir d6pendra n6cessairement de facteurs tels que la main-d'ceuvre et l'6nergie
disponibles et le rythme des importations.

2. En ce qui concerne l'accord 3 (c), nous avons, en principe, l'intention de demander
et d'accepter les articles et services 6numr~s dans les nomenclatures I et 2
jusqu'h concurrence du total des sommes pr~vues dans ces nomenclatures.
Toutefois, nous pr~cisons que nous nous r6serverons le droit de faire annuler
les programmes ou contrats en remboursant leurs d6bours aux Etats-Unis.
Nous avons l'intention de reviser de temps h autre et notamment a la fin des
hostilit~s en Europe, les articles et services 6num6r~s dans les nomenclatures,
afin d'apporter A nos demandes et acceptations les modifications que nous
jugerons commandoes par les changements survenus dans la situation.

(Signi) Jean MONNET
SD/288

'Voir p. 193 de ce volume.
2 Voir p. 231 de ce volume.
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II

The Acting Secretary ol State to the French Commissaire en Mission

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 28, 1945
My dear Mr. Monnet:

I have your letter of today telling of your return from Paris and informing
me that your Government is now prepared to sign the draft agreement which
Mr. Clayton sent you on February 8, 1945, and that your Government has
taken full cognizance of the Memorandum accompanying the draft agreement.

You attach to your letter the text of a statement, agreed to with Mr.
Clayton before your departure for Paris, which clarifies certain points and
which draws the attention of this Government to certain policies which your
Government will follow in the execution of the various agreements. I wish
to confirm your understanding with Mr. Clayton that this statement is accept-
able to my Government.

Sincerely yours,
(Signed) Joseph C. GREW

Acting Secretary

The Honorable Jean Monnet
Commissaire en Mission
Provisional Government of the French Republic
1800 Massachusetts Avenue N.W.
Washington, D. C.

III

The French Commissaire en Mission to the Acting Secretary of State

REPUBLIQUE FRANCAISE

AMBASSADE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE AUX E-TATS-UNIS

1800 Massachusetts Ave. N.W.
WASHINGTON 6, D.C.

P.O. Box 3157
Ref. 4/1/1 DEcatur 7935
No. 5833

February 28, 1945
My dear Mr. Secretary,

When in Paris, I informed the French Provisional Government that
the proposed Lend-Lease agreements do not change the arrangements now
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IL

Le Secrdtaire d'Etat par intdrim au Commissaire en mission

DtPARTEMENT D'1TAT

WASHINGTON

Le 28 f~vrier 1945
Monsieur le Commissaire,

J'ai requ la lettre en date de ce jour par laquelle vous m'annoncez votre
retour de Paris et me faites savoir, d'une part, que votre Gouvernement est
maintenant dispos6 k signer les projets d'accords qui vous ont 6t6 transmis
par M. Clayton le 8 f~vrier 1945 et, d'autre part, que votre Gouvernement
a pris bonne note du memorandum accompagnant le projet d'accord.

Vous avez joint A votre lettre le texte d'une dclaration arr~t~e de commun
accord avec M. Clayton avant votre depart de Paris, qui precise certains
points et appelle l'attention de mon Gouvernement sur certains principes
que votre Gouvemement suivra dans l'ex~eution des divers accords. Je tiens

vous confirmer que cette dclaration rencontre l'agr~ment de mon Gou-
vemement, ainsi qu'il r~sulte de votre entente avec M. Clayton.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Joseph C. GREw

Secr~taire d'Etat par int6rim
Son Excellence Monsieur Jean Monnet
Commissaire en mission
Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise
1800 Massachusetts Avenue N.W.
Washington (D. C.)

III

Le Commissaire en mission au Secritaire d'Etat par intdrim

REPUBLIQUE FRANqAISE

AMBASSADE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE AUX ETATS-UNIS

1800 Massachusetts Ave. N.W.
WASHINGTON 6, D.C.

P.O. Box 3157
Ref. 41111 DEcatur 7935
No 5833

Le 28 f6vrier 1945
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Lors de mon s~jour 6 Paris, j'ai indiqu6 au Gouvernement provisoire
de la R~publique fran~aise que les accords pr~t-bail envisages ne modifient
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in effect between our two Governments regarding the payment in dollars
for francs used for troop pay and other items not furnished as Reciprocal Aid.

I am advising you of this merely to complete the record of our mutual
understandings on the Lend-Lease arrangements.

Yours sincerely,
(Signed) Jean MONNET

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

IV

The Acting Secretary of State to the French Commissaire en Mission

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 28, 1945
My dear Mr. Monnet:

I am acknowledging your letter of today telling me that you had informed
the members of the Provisional Government of the French Republic that
the proposed lend-lease agreements do not change the arrangements now
in effect between our two governments regarding the payment in dollars
for francs used for troop pay and other items not furnished as reciprocal aid.

I appreciate this confirmation of the mutual understanding of our

governments on this matter..

Sincerely yours,

(Signed) Joseph C. GREW
Acting Secretary

The Honorable Jean Monnet
Commissaire en Mission
Provisional Government of the French Republic
1800 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.
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pas les arrangements actuellement en vigueur entre les deux Gouvernements
pour le r~glement en dollars des francs affect6s A la solde des troupes et au
paiement des articles qui ne sont pas fournis au titre de l'aide mutuelle.

Si je vous fais part de ce qui precede, c'est uniquement pour completer
le dossier de notre entente au sujet des accords prt-bail.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Jean MONNET

L'Honorable Joseph C. Grew
Secr~taire d'Etat par interim
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

IV

Le Secrdtaire d'Etat par intirim au Commissaire en mission

DtPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 28 fvrier 1945
Monsieur le Commissaire,

J'ai bien recu votre lettre en date de ce jour dans laquelle vous me faites
savoir que vous avez indiqu6 aux membres du Gouvernement provisoire de
la R~publique fran~aise que les accords prft-bail envisag6s ne modifient
pas les arrangements actuellement en vigueur entre les deux Gouvernements
pour le r~glement en dollars des francs affect6s A la solde des troupes et au
paiement des articles qui ne sont pas fournis au titre de l'aide mutuelle.

Je suis heureux de cette confirmation de l'entente de nos Gouvernements
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Joseph C. GREw

Secr6taire par intrin

Son Excellence Monsieur Jean Monnet
Commissaire en mission
Gouvernement provisoire de la R~publique franiaise
1800 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)
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No. 247. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE PRINCIPLES
APPLYING TO THE PROVISION OF AID TO THE ARMED
FORCES OF THE UNITED STATES. WASHINGTON,
28 FEBRUARY 1945

I

The French Ambassador and the French Commissaire en Mission to the Acting
Secretary of State

Washington, February 28, 1945
Sir,

In the United Nations' declaration of January 1, 1942,2 the contracting
governments pledged themselves to employ their full resources, military or
economic, against those nations with which they are at war; and in the
Preliminary Agreement of February 28, 19453 between the Government of
the United States and the Provisional Government of France on the principles
applying to mutual aid, each contracting government undertakes to provide
the other with such articles, services, facilities, or information useful in the
prosecution of their common war effort as it might be in a position to supply.
It is the understanding of the Provisional Government of France that the
general principle to be followed in providing mutual aid as set forth in the
said Agreement of February 28, 1945 is that the war production and the war
resources of both Nations should be used by each in ways which most effectively
utilize the available materials, manpower, production facilities, shipping
space, and other resources.

With a view, therefore, to supplementing the said Agreement of February
28, 1945 and the Memorandum relating to Lend-Lease and Reciprocal Aid

1 Came into force on 28 February 1945, with retroactive effect as from 6 June 1944, by the
exchange and according to the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.

3 See p. 193 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 247. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT PROVISOIRE DE LA RIEPUBLIQUE FRAN-
(AISE RELATIF AUX PRINCIPES APPLICABLES A LA
FOURNITURE D'AIDE AUX FORCES ARM]RES DES
ItTATS-UNIS. WASHINGTON, 28 FIRVRIER 1945

L'Ambassadeur de France et le Commissaire en mission au
Secrdtaire d'Etat par intdrim

Washington, le 28 fgvrier 1945
Monsieur le Secrgtaire d'Etat,

Aux termes de la Declaration des Nations Unies en date du ler janvier
19422, les Gouvernements contractants se sont engag6s a consacrer la totalit6
de leurs ressources militaires et 6conomiques & la lutte contre .les nations avec
lesquelles ils sont en guerre; et dans l'accord pr6liminaire du 28 fgvrier 19453,
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement provisoire de la
France, relatif aux principes applicables a l'aide mutuelle, chaque Gouverne-
ment contractant s'engage A fournir a l'autre les articles, services, facilitgs ou
renseignements utiles . la poursuite de leur effort de guerre commun qu'il
peut 6tre a m~me de fournir. Le Gouvernement provisoire de la France consi-
d.re que le principe g~n~ral a suivre, en ce qui concerne l'aide mutuelle &
fournir aux termes dudit Accord du 28 f~vrier 1945, est que la production
de guerre "et les ressources de guerre des deux pays devront ftre employees
par chacun d'eux de-la mani~re qui permettra d'utiliser av-ec le maximum
d'efficacit6 les mati~res, les produits, la main-d'ceuvre, les moyens de produc-
tion, le tonnage maritime et autres ressources disponibles.-

En vue, par consequent, de completer ledit Accord du 28 f6vrier 1945
ainsi que le Memorandum relatif au prgt-bail et t'aide mutuelle avec les

I Entrd en vigueur le 28 ffvrier 1945, avec effet r6troactif au 6 jutin 194 4, par l'dchange
desdites notes et conformfment & leurs termes.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 381.
8Voir p. 193' de ce volume.



216 United Nations - Treaty Series 1950

and the Minutes attached thereto, agreed and exchanged by the United States
and French representatives on August 25, 1944,1 we have the honor to set
forth below the understanding of the Provisional Government of France of
the principles and procedures applicable to the provision of aid by the Pro-
visional Government of France to the armed forces of the United States and
the manner in which such aid will be correlated with the maintenance of
those forces by the United States Government.

1. The Provisional Government of France, retaining the right of final
decision, in the light of its own potentialities and responsibilities, will provide
the United States or its armed forces with the following types of assistance
as reciprocal aid, when and to the extent that it is found that they can most
effectively be procured in continental France.

(A) Military equipment, munitions, and military and naval stores;

(B) Other supplies, materials, facilities, services, or information for
United States forces, except for the pay, allowances, and other
emoluments of such forces and the administrative expenses of
American Missions;

(C) Supplies, materials, facilities, services, or information except for
the wages and salaries of United States citizens, needed in the
construction of military projects, tasks, and similar capital works
required in the common war effort;

(D) Settlement and payment of appropriate civil claims arising in
French territory against the United States and its armed forces,
employees, and officers;

(E) Ship ballast, in order to assist in obtaining maximum efficiency in
the use of shipping; provided, however, that any net proceeds
resulting from the sale of such ballast shall be paid to the Provisional
Government of France;

(F) Such other supplies, materials, facilities or services as may be
agreed upon as necessary in the prosecution of the war, including
materials for war production, requested by the United States to
be exported from continental France to the United States of
America.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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proc~s-verbaux y annex6s, qui ont Wt6 accept6s et 6changes par les repr~sen-
tants des Etats-Unis et de la France, le 25 aofit 19441, nous avons l'honneur
d'indiquer ci-dessous la mani6re dont le Gouvernement provisoire de la
France comprend les principes et les modalit6s applicables L l'aide que le
Gouvernement provisoire de la France apportera aux forces arm6es des
Etats-Unis, ainsi que la mani6re dont il congoit les rapports qui existent
entre cette aide et l'entretien desdites forces armies par le Gouvernement
des Etats-Unis.

1. Le Gouvernement provisoire de la France, tout en conservant le droit
de decider en dernier ressort, compte tenu de ses possibilit6s et de ses respon-
sabilit~s propres, fournira aux Etats-Unis ou 5. leurs forces arm6es, au titre
de l'aide mutuelle, l'assistance d6finie aux diffrents points 6num~r~s ci-des-
sous, pour autant qu'il sera 6tabli que l'aide en question peut 6tre obtenue
avec le maximum d'efficacit6 en France continentale:

A) Mat6riel militaire, munitions et approvisionnements militaires et
navals;

B) Autres fournitures, mati~res et produits, facilit~s, services et renseigne-
ments destin6s aux forces armies des Etats-Unis, & l'exception
des soldes, indemnit~s et autres accessoires pay~s auxdites forces
armies ainsi que des d~penses administratives des missions am6ri-
caines;

C) Fournitures, mati~res et produits, facilit6s, services et renseignements
n6cessaires A la construction d'installations et d'ouvrages militaires
ainsi qu'& l'excution de travaux d'6quipement de m~me nature,
requis pour l'effort de guerre commun, . l'exception des traitements
et salaires des citoyens des Etats-Unis;

D) R~glement et paiement des crances civiles remplissant les conditions
pr~vues, n6es en territoire frangais contre les Etats-Unis, leurs forces
arm6es, leurs employ6s ou fonctionnaires;

E) Lest, destin6 . permettre l'utilisation la plus efficace possible des
navires; 6tant entendu, toutefois, que toute recette nette r6sultant
de la vente de ce lest sera vers6e au Gouvemement provisoire de la
France;

F) Les autres fournitures, matires et produits, facilit6s ou services jug~s
n6cessaires & la poursuite de la guerre, y compris les mati6res et
produits destin~s k. la production de guerre, dont il pourra 6tre
convenu, et dont les Etats-Unis demanderont l'exportation de France
continentale vers les Etats-Unis d'Am6rique.

I Non publids par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique..
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2. The practical application of the principles formulated in this note,
including the procedure by which requests for aid by either Government
are made and acted upon, shall be worked out as occasion may require by
agreement between the two Governments, acting when possible through
their appropriate military or civilian administrative authorities. Requests
by the United States Government for such aid will be presented by duly
authorized authorities of the United States to official agencies of the Provi-
sional Government of France which will be designated or established at
convenient locations for the purpose of facilitating the provision of reci-
procal aid.

3. It is the understanding of the Provisional Government of France
that all such aid, as well as other aid, including information, received under
Article VI of the Preliminary Agreement of February 28, 1945, accepted by
the President of the United States or his authorized representatives from the
Provisional Government of France will be received as a benefit to the United
States under the Act of March 11, 1941. Insofar as circumstances will permit,
appropriate record of aid received under this arrangement will be kept by
each Government.

In order to facilitate the procurement of the supplies, materials, facilities,
information and services described in Section 1 hereof by permitting their
direct purchase rather than their procurement by the methods contemplated
in Section 2 hereof during the period of military operation and until such
time as the official agencies of the Provisional Government of France are
able to provide such reciprocal aid in the manner contemplated in Section 2,
the Provisional Government of France agrees to make available to designated
officers of the United States Government such French currency or credits
as may be needed for the purpose. The necessary arrangements will be
made by the appropriate authorities of the Government of the United States
and the Provisional Government of France.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, we
would suggest that the present note and your reply to that effect be regarded
as placing on record the understanding of our two Governments in this matter
and that for clarity and convenience of administration this understanding
be considered to be effective as from June 6, 1944.

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration.

(Signed) Jean MONNET
(Signed) H; BONNET

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
U. S. Department of State
Washington, D. C. .
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2. Les modalit~s d'application des principes formuls dans la pr~sente
note, y compris la procedure pr~vue pour la presentation des demandes d'aide
6manant de l'un ou l'autre des deux Gouvernements et la suite . leur donner,
seront 6labor~es selon les besoins par voie d'accord entre les deux Gouverne-
ments agissant, lorsque la chose sera possible, par l'entremise de leurs autorit6s
administratives, militaires ou civiles, comptentes. Les demandes d'aide
6manant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique seront pr6sent~es par
les autorit6s dfiment habilit~es des Etats-Unis aux organismes officiels du
Gouvernement provisoire de la France qui seront d~sign~s ou cr6s en des
lieux choisis en vue de faciliter la fourniture de l'aide mutuelle.

3. Le Gouvemement provisoire de la France comprend que toute aide
de cette nature, de m~me que toute autre forme d'aide (y compris les renseigne-
ments), revue en vertu de l'article VI de l'Accord pr~liminaire du 28 f~vrier
1945 et accept~e du Gouvernement provisoire de la France par le President
des Etats-Unis ou ses repr~sentants autoris~s, sera reque par les Etats-Unis
d'Am~rique comme un ( avantage au sens de la loi du 1t mars 1941. Dans
!a mesure ob les circonstances le permettront, chaque Gouvernement tiendra
un compte exact de 'aide revue en application du present arrangement.

Pour faciliter 'acquisition des fournitures, mati~res et produits, facilit~s,
renseignements et services d~finis A la section 1, pendant la dure des operations
militaires et jusqu'au moment ofi les organismes officiels du Gouvernement
provisoire de la France seront en mesure de fournir l'aide mutuelle en question
selon les modalit~s envisag~es L la section 2 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment provisoire de la France autorisera la substitution de 'achat direct au
mode d'acquisition envisag6 & la section 2 et convient de mettre ik la dispo-
sition des fonctionnaires dfument autoris6s du Gouvernement des Etats-Unis
les devises frangaises ou les credits ncessaires A. cette fin. Les arrangements
n6cessaires seront :pris par les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des
Etats-Unis et du Gouvernement provisoire de la France.

Si 'expos6 qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement des
Etats-Unis, nous proposons que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence soient consid~r~es comme consacrant 'entente intervenue en la mati~re
entre nos deux Gouvernements et que, pour en faciliter l'application et pour
6viter tout malentendu, cette entente soit consid~r~e comme prenant effet le
6 juin 1944.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvel~es
de notre tr~s haute consid6ration.

(Signd) Jean MONNET
(Sign6) H. BONNET

L'Honorable Joseph C. Grew

Secr~taire d'Etat par interim
D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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II

The Acting Secretary of State to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 28, 1945
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of today's date,
signed by Your Excellency and M. Monnet concerning the principles and
procedures applicable to the provision of aid by the Provisional Government
of the French Republic to the armed forces of the United States of America.

In reply I wish to inform you that the Government of the United States
agrees with the understanding of the Provisional Government of the French
Republic as expressed in that note. In accordance with the suggestion con-
tained therein, your note and this reply will be regarded as placing on record
the understanding between our two Governments in this matter.

This further integration and strengthening of our common war effort
gives me great satisfaction.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Joseph C. GREw
Acting Secretary of State

His Excellency Henri Bonnet
Ambassador of the Provisional

Government of the French Republic
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II

Le Secrdtaire d'Etat par intdrim i l'Ambassadeur de France

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 28 f~vrier 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour qui porte
la signature de Votre Excellence et celle de M. Monnet et qui concerne les
principes et modalit6s applicables k la fourniture d'aide par le Gouvemement
provisoire de la R~publique franqaise aux forces arm6es des Etats-Unis
d'Am6rique.

Par la pr6sente r6ponse, je tiens faire connaitre A Votre Excellence
que le Gouvemement des Etats-Unis partage les vues du Gouvemement
provisoire de la R6publique frangaise, telles qu'elles sont expos6es dans cette
note. Conform6ment A La proposition qui y est contenue, la note de Votre
Excellence et la pr~sente r6ponse seront consid6r6es comme consacrant
1'entente intervenue en cette matibre entre nos deux Gouvernements.

C'est avec une vive satisfaction que je vois nos efforts de guerre communs
se renforcer en s'unissant plus 6troitement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma trbs haute consid6ration.

(Signd) Joseph C. GREw
Secr6taire d'Etat par interim

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur du Gouvemement provisoire

de la R~publique frangaise.
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No. 248. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE
PROVISION OF CERTAIN SUPPLIES AND SERVICES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 FEBRUARY 1945

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 1,
1942,2 the Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic have pledged themselves to employ
their full resources, military and economic, against those nations with which
they are at war. In the preliminary agreement of February 28, 19453
between the Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic, on the principles applying to mutual
aid, each contracting government undertakes to provide the other with such
articles, services, facilities and information useful in the prosecution of their
common war undertaking as each may be in a position to supply.

The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic desire to insure the continuing provision
of such articles, services, facilities or information without interruption owing
to any uncertainty as to the date when the military resistance of the common
enemy may cease; and desire to insure further that such articles, services,
facilities or information as shall be agreed to be furnished by the United
States for the purpose of providing war aid to the Provisional Government
of the French Republic shall be disposed of and transferred, following a
determination by the President that such aid is no longer necessary to the
prosecution of the war, in an orderly manner which will best promote their
mutual interests.

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Govern-
ment of the United States of America and the Provisional Government of
the French Republic agree as follows:

Article I

All aid undertaken to be provided by the United States of America under
this agreement shall be for Continental France and shall be made available

I Came into force on 28 February 1 9 45, by signature.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
3 See p. 193 of this volume.'
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 248. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPU-
BLIQUE FRAN AISE RELATIF A LA FOURNITURE
D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES. SIGNR A
WASHINGTON, LE 28 F]RVRIER 1945

En signant la Dclaration des Nations Unies du Jer janvier 19422, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement provisoire de
la R6publique fransaise se sont engages A mettre en oeuvre la totalit6 de leurs
ressources militaires et 6conomiques contre les nations avec lesquelles ils sont
en guerre. Aux termes de l'accord pr~liminaire relatif aux principes appli-
cables A l'aide mutuelle, conclu le 28 f~vrier 19453 entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement provisoire de la R6publique
frangaise, chacune des parties contractantes s'est engag~e & foumir & l'autre
les articles, services, facilit6s ou renseignements utiles & la poursuite de leur
effort de guerre commun qu'elle peut tre & mme de foumir.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
provisoire de la R~publique francaise d~sirent que la fourniture de ces articles,
services, facilit~s ou renseignements se poursuive sans que puisse l'interrompre
la moindre incertitude quant & la date . laquelle cessera la resistance mili-
taire de 'ennemi commun; ils d~sirent 6galement que la cession et le transfert
des articles, services, facilit~s ou renseignements que les Etats-Unis auront
accept6 de foumir pour aider le Gouvernement provisoire de la R6publique
frangaise dans son effort de guerre, s'effectuent d'une mani~re m6thodique et
conforme . leurs int~r~ts mutuels, une fois la decision prise par le President
que cette aide n'est plus n6cessaire pour la poursuite de la guerre.

Afin d'atteindre les objectifs 6nonc~s ci-dessus, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement provisoire de la R~publique
frangaise sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Toute l'aide que les Etats-Unis d'Am~rique s'engagent L fournir en
application du present Accord sera destin~e A la France continentale et sera

I Entr6 en vigueur le 28 fdvrier 1945, par signature.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
3 Voir p. 193 de ce volume.
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under the authority and subject to the terms and conditions of the Act of
Congress of March 11, 1941, as amended and any appropriation acts there-
under.

Article II

The United States of America will transfer or render such of the articles
and services set forth in Schedule 1 annexed hereto, to the Provisional Govern-
ment of the French Republic, as the President of the United States of America
may authorize to be provided prior to a determination by the President that
such articles and services are no longer necessary to the prosecution of the
war. Any articles and services set forth in Schedule I transferred or rendered
to the Provisional Government of the French Republic prior to such deter-
mination shall be provided upon terms the final determination of which shall
be deferred until the extent of lend-lease aid provided by the United States
of America and of reciprocal aid provided by the Provisional Government
of the French Republic is known and until the progress of events makes clearer
the final terms, conditions and benefits which will be in the mutual interests
of the United States of America and France, in accordance with the terms
of the preliminary agreement of February 28, 1945, and which will promote
the establishment and maintenance of world peace.

Article III

After a determination by the President of the United States of America
that any of the articles and services set forth in Schedule 1 are no longer
necessary to the prosecution of the war, the United States of America will
transfer or render, within such periods of time as may be authorized by law,
and the Provisional Government of the French Republic ,will accept, such
articles and services as shall not have been transferred or rendered to the
Provisional Government of the French Republic prior to said determination.

The Provisional Government of the French Republic undertakes to pay
the United States of America in dollars for the articles and services transferred
or rendered under the provisions of this Article in accordance with the terms
and conditions prescribed in Schedule I annexed hereto.

Article IV
The United States of America undertakes to transfer to the Provisional

Government of the French Republic, within such periods of time as may be
authorized by law, and the Provisional Government of the French Republic
agrees to accept, the defense articles set forth in Schedule 2, annexed hereto.
The Provisional Government of the French Republic undertakes to pay the
United States of America in dollars for the articles transferred under the
provisions of this Article in accordance with the terms and conditions. pre-
scribed in said Schedule 2.

No. 248



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

foumie en vertu des dispositions et conform6ment aux conditions contenues
dans la loi du Congrms du 11 mars 1941, sous sa forme modifi6e, et conform6-
ment aux lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.

Article II

Les Etats-Unis d'Am~rique fourniront au Gouvemement provisoire de
la R~publique frangaise les articles et services 6num~r~s dans la nomenclature I
annex~e au pr6sent Accord, dont le President des Etats-Unis d'Amrique
aura autoris6 la foumiture avant qu'intervienne une d6cision du President
disposant que ces articles et services ne sont plus ncessaires pour la poursuite
de la guerre. La fixation d~finitive des conditions auxquelles tous articles et
services 6numr6s dans la nomenclature I seront fournis au Gouvemement
provisoire de la R~publique frangaise avant cette dcision du Pr6sident
n'aura lieu que lorsque sera reconnu le volume de 'aide pr~t-bail fournie par
les Etats-Unis et de 'aide mutuelle fournie par le Gouvernement provisoire
de la R~publique frangaise et lorsque le cours des 6v~nements aura fait appa-
raitre plus clairement les conditions et les avantages d~finitifs qui seront
mutuellement profitables aux Etats-Unis d'Am~rique et A la France, confor-
mement i l'accord du 28 f6vrier 1945, et favorables A l'6tablissement et au
maintien de la paix mondiale.

Article III

Apr~s que le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique aura dcid6 que tels
ou tels articles ou services 6numr~s dans la nomenclature I ne sont plus
utiles pour la poursuite de la guerre, les Etats-Unis d'Am~rique fourniront,
pendant les p~riodes fix~es par la loi, au Gouvernement provisoire de la
R~publique frangaise qui s'engage A les accepter, les articles ou services qui
ne lui auront pas t foumis avant cette dcision du President.

Le Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise s'engage A payer
aux Etats-Unis d'Am~rique, en dollars, les articles et services fournis en vertu
des dispositions du pr6sent article, conform6ment aux clauses et conditions
pr~vues A la nomenclature I annex~e au present Accord.

Article IV

Les Etats-Unis d'Am6rique s'engagent A transf~rer, pendant les p6riodes
fix~es par la loi, au Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise qui
s'engage A les accepter, les articles int~ressant la defense qui sont 6num~r~s
dans la nomenclature 2, annex~e au present Accord. Le Gouvernement provi-
soire de la R~publique frangaise s'engage A payer aux Etats-Unis d'Am6rique,
en dollars, les articles transfors en vertu des dispositions du present article,
conform~ment aux clauses et conditions pr~vues A ladite nomenclature 2.
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Article V

Changes may be made from time to time in the items. set forth in Sche-
dules I and 2 annexed hereto, by mutual agreement between the United States
of America and the Provisional Government of the French Republic.

The Provisional Government of the French Republic shall be released
from its obligation to accept articles or services, under Article III and Article
IV above, upon payment to the Government of the United States of America
of any net losses to the Government of the United States of America including
contract cancellation charges resulting from the determination of the Pro-
visional Government of the French Republic not to accept such articles or
services.

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article III
and Article IV, may be withheld by the Government of the United States of
America without cost to the Provisional Government of the French Republic
whenever the President determines that such action is in the national interest

Article VI

Any amounts paid to the Government of the United States of America
pursuant to the terms of this agreement shall be deemed to be among the
benefits or considerations provided by the Provisional Government of the
French Republic pursuant to Article VI of the preliminary agreement of
February 28, 1945.

SCHEDULE 1

The terms and conditions upon which the articles and services listed below
are to be transferred by the United States of America to the Provisional Government
of the French Republic after the determination. by the President of the United
States that such aid is no longer necessary in the prosecution of the war, in accordance
with Article III hereof, are as follows:

A. Unless otherwise provided by mutual agreements, transfers of articles
shall take place, and title and risk of loss shall pass to the Provisional Government
of the French Republic, immediately upon loading of the articles on board ocean
vessel in a United States port, provided, that those articles which, prior to the
end of the periods authorized by law, shall have been contracted for by the United
States Government and shall not have been transferred to the Provisional Govern-
ment of the French Republic as above set forth, shall be deemed to be transferred,
and title and risk of loss shall pass to the Provisional Government of the French
Republic, upon -the last day of such periods. ,

No. 248



1950 Nations Unies - Recueil des, Traitds 229

Article V

Des changements pourront 6tre apport~s, de temps A autre, aux postes
6num~r~s dans les nomenclatures I et 2 annexes aux prdsentes, par accord
mutuel entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement provisoire de la
R~publique frangaise.

Le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise pourra se d~lier
de son obligation d'accepter les articles ou services dont la fourniture est
pr6vue aux articles III et IV ci-dessus, en payant au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique toute perte nette subie par ce demier Gouvernement,
y compris les frais d'annulation de contrat r~sultant de la dcision du Gouver-
nement provisoire de la R~publique fran~aise de refuser lesdits articles ou
services.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut, chaque fois que le
President d~cide que l'int&ft national l'exige, s'abstenir de fournir tout
article ou service, dont la fourniture est pr~vue aux articles III et IV, sans
qu'il puisse en rdsulter aucun frais pour le Gouvernement provisoire de la
R~publique frangaise.

Article VI

Toutes les sommes payees au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
en vertu du present Accord entreront en ligne de compte parmi les avantages
ou contreparties fournis par le Gouvernement provisoire de la R6publique
frangaise, conform6ment A l'article VI de l'accord pr~liminaire du 28 f~vrier
1945.

NOMENCLATURE 1

Sont indiqudes ci-dessous les clauses et conditions auxquelles les articles et
services 6num6r~s ci-apr~s doivent 6tre transfrms par les Etats-Unis d'Am~rique
au Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise, post~rieurement A la
d6cision du Pr6sident des Etats-Unis disposant que cette aide n'est plus n6cessaire
A la poursuite de la guerre, ainsi qu'il est pr~vu A l'article III du present Accord:

A. Sauf convention contraire par accord mutuel, le transfert des articles
s'effectuera au moinent precis de leur chargement sur le navire dans un port des
Etats-Unis, la propri~t6 et le risque de la chose passant A ce moment au Gouverne-
ment provisoire de la R~publique frangaise. II est cependant pr~cis6 que les articles
pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis aura pass6 un contrat avant la fin
des p~riodes pr~vues par la loi et qui n'auront pas &6, avant cette date, transforms
au Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise de la fagon ci-dessus d6crite,
seront consid6rs comme ayant 6t6 transforms le dernier jour de ces p~riodes, la
propri~t6 et le risque de la chose passant A ce moment au Gouvernement provisoire
de la R~publique frangaise.
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B. The amount which the Provisional Government of the French Republic
shall pay to the United States of America for articles transferred under the provisions
of Article III of this Agreement, shall be the total purchase price, which shall be
the sum of the following items, as determined by the President of the United States,
or an officer of the United States Government designated by him:

1. The price of the articles, which shall be determined as follows:

(a) In the case of standard supplies the price shall be the current sale
price or the adjusted contract price, whichever is lower; provided, that in the
event the current sale price is not determined, the price shall be the adjusted
contract price less five per cent of such adjusted contract price.

In the case of non-standard supplies which shall have been delivered to
the United States by the contractor prior to thirty days following the date of
a determination by the President that such articles are no longer necessary in
the prosecution of the war, the price shall be the current sale price or the
adjusted contract price, whichever is lower; provided, that in the event the
current sale price is not determined, the price shall be the adjusted contract
price less five per cent of such adjusted contract price. In the case of non-
standard supplies which shall have been delivered to the United States by the
contractor subsequent to thirtydays following the aforesaid date of the deter-
mination by the President, the price shall be the adjusted contract price.

(b) The determination of the said price of supplies by the President, or
an officer of the United States Government designated by him, shall be made
in accordance with the following definitions:

The term "standard supplies" shall mean those supplies which have been
contracted for by the United States Government in accordance with standard
United States specifications. The term "non-standard supplies" shall mean
those supplies which have been contracted for by the United States Government
in accordance with non-standard United States specifications. It is understood
that those supplies which are standard except for minor non-standard features,
attachments or adjustments shall be deemed to be standard supplies.

The term "adjusted contract price" shall mean the contract purchase
price f.o.b. point of origin paid by the United States Government to the con-
tractor, less five per cent of such contract purchase price, or, if such contract
purchase price cannot be determined for the particular supplies transferred,
the estimated average contract purchase price f.o.b. point of origin paid by the
United States Government for similar supplies during a period of three months
preceding the aforesaid date of the determination by the President of the
United States, less five per cent of such average contract purchase price.

The term "current sale price" of particular standard or non-standard
supplies transferred to the Provisional Government of the French Republic
shall mean the price at which similar standard supplies of comparable quality
and in comparable quantity have been sold by the United States Government,
at or about the time of transfer of the particular supplies to the Provisional
Government of the French Republic, to any foreign or domestic buyer. It is
understood that "foreign or domestic buyer" shall be deemed to exclude United
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B. Le montant que le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise
devra payer aux Etats-Unis d'Am~rique pour les articles transforms en vertu des
dispositions de l'article III du present Accord, sera le prix d'achat total obtenu en
additionnant les 6l6ments ci-apr~s, tels qu'ils seront d~termin~s par le President
des Etats-Unis ou un fonctionnaire du Gouvernement des Etats-Unis, par lui
d6sign6:

1. Le prix de l'article, qui sera d~termin6 comme suit:

a) Dans le cas des produits ((standard)) le prix sera soit le ((prix courant
de vente a, soit le a prix du contrat ajust6 ,, suivant celui des deux qui sera le
plus bas; si le a prix courant de vente, n'est pas d~termin6, le prix sera le
((prix du contrat ajust6 a moins 5 pour 100 de son montant.

Dans le cas de produits anon standard)) qui auront W livr~s aux Etats-
Unis par le fournisseur trente jours au moins avant la d6cision du President
disposant que ces articles ne sont plus ncessaires .1 la poursuite de la guerre,
le prix sera soit le a prix courant de vente D, soit le a prix du contrat ajust6 a,
suivant celui des deux qui sera le plus bas; si le aprix courant de vente, n'est
pas d~termin6, le prix sera le aprix du contrat ajust6;a moins 5 pour 100 de son
montant. Dans le cas ohi des produits (anon standard)) auront t livr~s aux
Etats-Unis par le fournisseur moins de trente jours avant la decision du President,
le prix sera le a prix du contrat ajust6 .

b) La determination du prix des fournitures par le President ou par un
fonctionnaire du Gouvernement des Etats-Unis, par lui d6sign6, se fera confor-
moment aux definitions ci-apr~s:

L'expression a produits standard)) d6signe les produits commandos par le
Gouvemement des Etats-Unis selon les specifications ((standard)) des Etats-
Unis. L'expression a produits non standard)) d6signe les produits commandos
par le Gouvernement des Etats-Unis selon des specifications a non standard a
aux Etats-Unis. I1 est entendu que lorsque des produits sont a standard)) dans
l'ensemble, mais a non standard)) pour certains 6lments, accessoires, ou dispo-
sitifs secondaires, lesdits produits seront assimil6s L des a produits standard ].

L'expression aprix du contrat ajust6 a signifie le prix d'achat F.O.B.
point d'origine stipul6 au contrat et pay6 par le Gouvernement des Etats-Unis
au fournisseur, moins 5 pour 100 de son montant, ou, si ce prix d'achat ne peut
6tre d~termin6 pour un produit donn6, la moyenne des prix d'achat F.O.B.
point d'origine stipul~s au contrat et pay~s par le Gouvernement des Etats-Unis
pour des produits similaires pendant la p~riode de trois mois pr~c~dant la date
de la d6cision prise par le President, moins 5 pour 100 de ce prix moyen d'achat.

L'expression aprix courant de vente de tel ou tel produit standard ou
non standard transf~r6 au Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise
signifie le prix auquel des produits standard similaires, comparables en qualit6
et en quantit6, ont W vendus A. un acheteur 6tranger ou am6ricain, par le
Gouvernement des Etats-Unis A l'6poque ou vers l'6poque du transfert du
produit consid~r6 au Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise.
I1 est entendu que l'expression aacheteur 6tranger ou am~ricain a sera cens~e
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States Government agencies, States and political sub-divisions thereof, United
States public, charitable, or educational institutions, relief organizations, and
any persons or organizations which may purchase supplies on special financial
terms provided by law.

2. The sum of any costs for inland transportation, storage, insurance and
other charges incidental to delivery of the articles at shipside, incurred by the
United States, as determined by the President of the United States or an officer
designated by him. The United States will inform the Provisional Government of
the French Republic from time to time of the amounts of such costs incurred and
the bases on which they have been determined.

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred under the
provisions of Article III of this Agreement, shall be made by the Provisional Govern-
ment of the French Republic within a period of thirty years after the execution
of this agreement.

I . Payment of the total purchase price of any article so transferred shall be
made in equal annual installments the first of which shall become due and payable
on July 1, 1946, or on the first of July next following the day on which such article
shall have been transferred, whichever is later.

2. Nothing herein shall be construed to prevent the Provisional Government
of the French Republic from anticipating the payment of any of such installments
or any part thereof.

3. If, by agreement of the Provisional Government of the French Republic
and of the United States of America, it is determined that, because of extraordinary
and adverse economic conditions arising during the course of payment, the payment
of a due installment would not be in the joint interest of the Provisional Government
of the French Republic and the United States, payment may be postponed for an
agreed upon period.

D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price determined
under paragraph B above for any article so transferred, shall be paid by the
Provisional Government of the French Republic at the fixed rate of two and three-
eights per cent per annum, accruing from the first day of July, 1946 or from the
first day of July next following the day on which such article shall have been trans-
ferred, whichever is later. Interest shall be payable annually, the first payment
to be made on the first day of July next following the first day of July on which
such interest began to accrue.

E. The Provisional Government of the French Republic shall pay to the
United States the cost of the services listed in this schedule to the extent that such
services shall be rendered to the Provisional Government of the French Republic
following the determination by the President that such services are no longer neces-
sary to the prosecution of the war. The cost of such services, so rendered, shall
be determined by the President of the United States and shall be paid by the Provi-
sional Government of the French Republic in accordance with the same terms as
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exclure les services gouvernementaux des Etats-Unis, les Etats et leurs subdi-
visions administratives, les institutions publiques, charitables ou .6ducatives
am~ricaines, les organisations de secours, et toutes personnes ou organisations
qui peuvent acheter des fournitures A des conditions financi~res sp6ciales fix~es
par la loi.

2. Le montant total de tous les frais de transport int~rieur, de mag~sinage,
d'assurance et de tous autres frais relatifs k la livraison des produits le long du bord,
encourus par les Etats-Unis, tels que ces frais sont d~termin~s par le President
des Etats-Unis ou le fonctionnaire d~sign6 par lui. Les Etats-Unis informeront de
temps h autre le Gouveknement provisoire de la R6publique fran aise du montant
des frais ainsi encourus et des bases sur lesquelles ils auront 6t6 calculus.

C. Le paiement du prix d'achat total pour tous les articles transforms en vertu
de Particle III du present Accord sera effectu6 par le Gouvernement provisoire
de la R~publique franqaise dans un d6lai de trente ans h compter de la signature du
present Accord.

1. Le paiement du prix d'achat total de tout article ainsi transf6r6 sera effectu6
par annuit~s 6gales dont la premiere deviendra exigible soit le jer juillet 1946, soit
le Jer juillet qui suivra imm~diatement le jour du transfert dudit article, suivant
celle de ces deux dates qui surviendra la derni~re.

2. Aucune disposition du present Accord ne saurait s'interpr~ter comme
privant le Gouvernement provisoire de la R6publique francaise de la facult6 de
payer par anticipation toute annuit6 ou fraction d'annuit6.

3. Si, par voie d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment provisoire de la R~publique fran~aise, il est reconnu qu'en raison de circons-
tances 6conomiques d~favorables et exceptionnelles survenant pendant le cours du
d6lai de paiement, le versement d'une annuit6 exigible ne serait pas conforme .

l'int6r~t commun du Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise et des
Etats-Unis, ce paiement pourra 6tre diff~r6 pendant la dur~e dont les parties seront
convenues.

D. L'int6r~t sur le solde du prix d'achat total, d~termin6 comme il est dit au
paragraphe B ci-dessus, restant dfi sur tout article ainsi transf~r6, sera pay6 par le
Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise au taux fixe de 2 3/. pour 100
par an, h compter soit du ier juillet 1946, soit du jer juillet qui suivra imm6diate-
ment le jour du transfert. de l'article consider6, suivant celle de ces deux dates qui
surviendra la derni~re. L'int~r~t sera payable annuellement et le premier paiement
sera fait le ier juillet qui suivra le jer juillet oii les int6rfts auront commenc6
courir.

E. Le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise payera aux Etats-
Unis le cooit des services 6num6r~s dans.la pr~sente nomenclature dans la mesure
oii ces services seront rendus au Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise
apr~s la dcision du President disposant que ces services ne soot plus ncessaires
pour la poursuite de la guerre. Le coot des services ainsi rendus sera d~termin. par
.le Pr6sident des Etats-Unis et sera pay6 par le Gouvernement provisoire de la
R6publique franqaise dans les m~mes conditions que celles pr6vues pour le paiement
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provided for the payment of the total purchase price of the articles provided
hereunder, as set forth in Section C above. Interest shall be paid on the unpaid
balances of the cost of such services in accordance with the terms of section D
hereof.

The total purchase price value of all the articles and services in this schedule I
shall not exceed $1,675,000,000. Such articles and services and their estimated
cost to the Government of the United States are as follows:

Raw Materials For War Use and Essential Civilian Supply
(Cotton, Metals, Steel Chemicals, Synthetic Rubber, Drugs,
Medical Supplies, etc.) ....... ................. $840,000,000

Food (Milk, Pulses, Edible Oils, Oil Seed, Seeds) ... ...... 185,000,000

Petroleum Supplies ..... .................... .... 132,000,000
French Prisoner-of-war Supplies ... .............. ..... 48,000,000
Short Life Manufacturing Equipment for War Production . . 250,000,000
Freight Charges (Rental and Charter of Vessels) ... ....... 220,000,000

$1,675,000,000

SCHEDULE 2

The terms and conditions upon which the supplies listed below are to be trans-
ferred by the Government of the United States of America to the Provisional Govern-
ment of the French Republic under the provisions of Article IV of this agreement
are as follows:

1. Transfers of articles shall take place, and title and risk of loss shall pass
to the Provisional Government of the French Republic, upon the same terms as
are set out in Schedule I annexed to this agreement.

2. The Provisional Government of the French Republic shall pay to the
United States of America, upon transfer, an amount equivalent to twenty (20)
per cent of the total purchase price, as defined in Schedule i above, of the articles
transferred to the Provisional Government of the French Republic under the terms
of Article IV of this agreement.

3. The Provisional Government of the French Republic shall pay the United
States of America the balance of the total purchase price of the articles transferred
under Article IV of this agreement on or before the last day of the thirtieth year
following the day upon which this agreement is executed. Payment of the balance
of the total purchase price with regard to each article so transferred shall be made
in equal annual installments, the first of which shall become due and payable on
July 1, 1946, or on the first of July next following the day on which such article
shall have been transferred, whichever is later.

4. Nothing herein shall be construed to prevent the Provisional Government
of the French Republic from anticipating the payment of any of such installments,
or of any part thereof.

5. If by agreement of both governments it is determined that because of
extraordinary adverse economic conditions arising during the course of payment,
the payment of a due installment would not be in the joint interest of the Provisional
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du prix d'achat total des produits fournis, conditions d6termin6es dans la section C
ci-dessus. L'intr~t sera pay6 sur le solde impay6 du co-t de ces services conform6-
ment aux dispositions de la section D ci-dessus.

La valeur estim6e en prix d'achat total de tous les articles et services figurant
IL la pr~sente nomenclature ne devra pas exc~der 1.675 millions de dollars. Ces
articles et services et l'6valuation de leur cofit pour le Gouvernement des Etats-Unis
sont les suivants:

Mati~res premieres pour la guerre et fournitures civiles essentielles Ets doW,
(coton, m~taux, acier, produits chimiques, caoutchouc synth- ds E.-U.

tique, m6dicaments, fournitures m6dicales, etc.) ... ...... 840.000.000
Ravitaillement (lait, lgumineuses, huiles comestibles, graines

ol6agineuses. semences) .... ................. .... 185.000.000
Produits p6troliers ..... ... ..................... 132.000.000
Approvisionnements pour les prisonniers de guerre francais... 48.000.000
Equipement de courte dur6e pour la production de guerre 250.000.000
Fret (louage et affrtement de navires) ..... ............ 220.000.000

1.675.000.000

NOMENCLATURE 2

Les clauses et conditions auxquelles les fournitures 6num6r6es ci-apr6s doivent
etre transferees par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement provisoire
de la R~publique frangaise en vertu des dispositions de l'article IV du present
Accord sont indiqu6es ci-dessous:

. Le transfert des articles s'effectuera, et la proprit6 et le risque en passeront
au Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise dans les m~mes conditions
que celles pr~vues t la nomenclature I annex6e au pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise devra payer aux
Etats-Unis d'Am~rique, au moment du transfert, une somme 6quivalant L 20 pour
100 (vingt pour cent) du prix d'achat total, tel que celui-ci est d6fini k la nomen-
clature i ci-dessus, des articles transfor6s au Gouvernement provisoire de la R~pu-
blique frangaise en vertu des dispositions de l'article IV du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise payera aux Etats-
Unis d'Am~rique le solde du prix d'achat total des articles transforms en vertu des
dispositions de l'article IV du present Accord au plus tard le dernier jour de la
trenti~me annie qui suivra la date de la signature du pr6sent Accord. Le paiement
du solde du prix total de chaque article ainsi transf~r6 sera effectu6 par annuit~s
gales, dont la premiere deviendra exigible soit le jer juillet 1946, soit le premier

juillet qui suivra imm~diatement le jour du transfert dudit article, suivant celle
de ces deux dates qui surviendra la derni~re.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait s'interpr6ter comme privant
le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise de la facult6 de payer par
anticipation toute annuit6 ou fraction d'annuit6.

5. Si, par voie d'accord entre les deux Gouvernements, il est reconnu qu'en
raison de circonstances 6conomiques drfavorables et exceptionnelles survenant
pendant le cours du dlai de paiement, le versement d'une annuit6 exigible ne serait

NO 248



236 United Nations - Treaty Series. 1950

Government of the French Republic and the United States bf America, payment
may be postponed for an agreed-upon period.

6. The cost or expenses for overseas transportation of any of the articles
listed in this Schedule 2 are included in the item "Freight Charges" listed in
Schedule I and shall be paid by the Provisional Government of the French Republic
on the terms specified in that Schedule. Such cost or expenses shall be limited to
"Freight Charges" on United States vessels.

7. Interest on any unpaid portion of the balance of the total purchase price,
above specified, of any'article so transferred shall be paid by the Provisional Govern-
ment of the French Republic at a' fixed rate of 23/8 per cent per annum accruing from
the, first day of July, 1946 or from the first day of July next following the day on
which such article shall have been transferred, whichever is later. Interest shall
be payable annually, the first payment to be made on the first day of July next
following the first day of July on which such interest began to accrue.

8. The total purchase price value of the articles in this Schedule 2 shall not
exceed' a total of $900,000,000. The articles in this Schedule 2 and their estimated
cost to the Government of the United States of America are as follows:

Locomotives .......... .................. $200,000,000
Railroad Cars .. ....... ......... .. . . .. ...... 120,000,000
Merchant Marines ........... ........ .... ..... 140,000,000
Harbor Watercraft ...... ................ ...... 32,000,000
Fishing Fleet ... ........................ 8,000,000
Inland Watercraft (Barges) ..... ................. .... 50,000,000
Metal Working Machinery ........ . ............. . ... 100,000,000
Industrial Equipment ..... ............. . ....... 150,000,000
Machinery for Mines, Arsenals, etc ........... ...... . . 100,000,000

$900,000,000

Signed at Washington in duplicate this 28th day of February, 1945.

For the Government of the United States of America:
Joseph C. GREw

For the Provisional Government of the French Republic:

H. BONNET
Jean MONNET
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pas conforme A l'intrft commun du Gouvernement provisoire de la R6publique
frangaise et des Etats-Unis d'Amrique, ce paiement pourra 8tre diff~r6 pendant la
dur~e dont les parties seront convenues.

6. Les frais et d~bours pour le transport maritime des articles 6num6r~s dans
la pr~sente nomenclature, sont inclus dans le poste CC fret)) qui figure dans la nomen-
clature i et seront pay~s par le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise
aux conditions sp~cifi~es A cette derni~re nomenclature. Ces frais et d~bours seront
limit~s au ((fret)) pour des transports effectu~s sur des navires des Etats-Unis.

7. L'int6r~t sur toute portion impay6e du solde du prix total d'achat, sp6cifid
ci-dessus, de tout article ainsi transf~r6, sera pay6 par le Gouvernement provisoire
de la Rcpublique frangaise au taux fixe de 2 3/8 pour 100 par an, A compter soit
du ler juillet 1946, soit du ler juillet qui suivra imm~diatement le jour du transfert
de Farticle consider6, suivant celle de ces deux dates qui surviendra la dernire.
L'int&t sera payable annuellement et le premier versement sera fait le jer juillet
qui suivra le ler juillet oii les int~r~ts auront commenc6 A courir.

8. La valeur estim6e en prix d'achat total des articles 6numr~s A la pr~sente
nomenclature ne devra pas excder 900 millions de dollars. Ces articles et l'6valuation
de leur coot pour le Gouvernement des Etats-Unis sont les suivants:

En dollars des E.-U.

Locomotives ....... ........................ ... 200.000.000
Wagons .......... .......................... . ... 120.000.000
Marine marchande ..... ... ..................... 140.000.000
Embarcations pour le service des ports ... ............ .... 32.000.000
Flotte de p~che ....... .. ....................... 8.000.000
Chalands pour la navigation int6rieure ... ............ .... 50.000.000
Outillage pour le travail du mdtal ...... .............. 100.000.000
Equipement industriel g6n6ral .... ................ . ... 150.000.000
Equipement pour les mines, les arsenaux, etc .............. 100.000.000

900.000.000

Sign6 h Washington, en double exemplaire, le 28 f~vrier 1945.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique:

Joseph C. GREW

Pour le Gouvernement provisoire de la R~publique fran~aise:

H. BONNET
Jean MONNET

No 248





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des trait s et accords internationaux

enregistr~s

au Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies



240 United Nations - Treaty Series 1950

ANNEX A

No. 17. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL NETHER-
LANDS GOVERNMENT AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT.
SIGNED AT OSLO, ON 6 I4OVEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A& AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 6 JULY 1950

Official text: English.
Registered by the Netherlands on 13 November 1950.

I

LUGATION DES PAYS-BAS

Oslo, July 6, 1950
Excellency,

With reference to the Legation's note of June 20, 1950, No. 2001, I have the
honour to confirm that my Government proposes that the text of certain articles of
the Monetary Agreement between Norway andthe Netherlands dated November 6,
1945, be amended in accordance with the changes which have taken place in the
rates of exchange, as a result of the devaluation of our currencies in September 1949.

The following amendments are proposed by the Netherlands Government:
In Article 1 (1) the' figure 53.20 Netherlands florins = 100 Norwegian kroner

shall be substituted for the figure 53.455 Netherlands florins = 100 Norwegian
kroner and in"Articie 2 .(1)':(a) and (b) the figure 37.59 million Norwegian kroner
shall be substituted for the figure 37.41 million Norwegian kroner.

The Netherlands Government furthermore proposes that the amendments
as set forth above take effect retroactively as .of September 21, 1949.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) R. FLAES

Netherlands Minister
His Excellency Halyard M. Lange
Minister of Foreign Affairs
Det Kongelige Utenriksdepartement
Oslo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 5.
2 Came into force on 6 July 1950, with retroactive effect as from 21 September 1949, by

the exchange and according to the terms of the said notes.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 17. ACCORD MONP-TAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVEGE.
SIGNR A OSLO, LE 6 NOVEMBRE 19451

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. OSLO, 6 JUILLET 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 13 novembre 1950.

LEGATION DES PAYS-BAS

Oslo, le 6 juillet 1950
Monsieur le Ministre,

Me r~frant il la note de la Lgation no 2001, en date du 20 juin 1950, j'ai l'hon-
neur de confirmer que mon Gouvernement propose que le texte de certains articles
de l'Accord mon~taire conclu le 6 novembre 1945 entre ]a Norv~ge et les Pays-Bas
soit modifi6 de mani~re t tenir compte des changements intervenus dans les taux
de change par suite de la devaluation de nos monnaies en septembre 1949.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose les modifications suivantes:
Remplacer le taux de change qui figure au premier alin~a de l'article premier',

savoir: 53,455 florins n~erlandais = 100 couronnes norv6giennes, par le suivant:
53,20 florins n~erlandais = 100 couronnes norv6giennes; aux alin6as a et b du
premier paragraphe de l'article 2, remplacer le montant: 37,41 millions de couronnes
norv6giennes par le montant: 37,59 millions de couronnes norv6giennes.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose en outre que lesdites modifications
entrent en vigueur avec effet r~troactif au 21 septembre 1949.

Je saisis, etc.

(Signd) R. FLAES

Ministre des Pays-Bas
Son Excellence M. Halvard M. Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Det Kongelige Utenriksdepartement
Oslo

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 5.
2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1950, avec effet r~troactif A partir du 21 septembre 1949,

par l'dchange desdites notes et conformrment . leurs dispositions.
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ii

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Oslo, July 6, 1950
Your Excellency"

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Government agree
to the proposals contained in your note and will regard that note and the present
reply as constituting an agreement on this matter between the. two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Minister,
R. B. SCYLSTAD

Secretary-General
His Excellency Reynier Flaes
The Netherlands Minister

etc., etc., etc.

No. 17
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Oslo, le 6 juillet 1950
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de ce jour la note dont la
teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement royal
de Norv~ge accepte les propositions formul6es dans sa note et consid6rera ladite
note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre,
R. B. SCYLSTAD

Secr~taire g~n~ral
Son Excellence M. Reynier Flaes
Ministre des Pays-Bas

etc., etc., etc.

No 17
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No. 150. AGREEMENT' RELATING
TO THE ISSUE OF A TRAVEL
DOCUMENT TO REFUGEES WHO
ARE THE CONCERN OF THE
INTERGOVERNMENTAL COM-
MITTEE ON REFUGEES. SIGNED
AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

DECLARATION OF APPLICATION

UNITED KINGDOM (TO BRITISH CO-
LONY OF NORTHERN RHODESIA)

19 June 1950

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
7 November 1950.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 11,
p. 84.

NO 150. ACCORD' CONCERNANT LA
D]tLIVRANCE D'UN TITRE DE
VOYAGE A DES RtFUGI]PS RE-
LEVANT DE LA COMPItTENCE
DU COMITt INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR LES RIFUGIItS.
SIGN]t A LONDRES, LE 15 OCTO-
BRE 1946

DCLARATION D'APPLICATION

ROYAUME-UNI (A LA COLONIE BRI-

TANNIQUE DE LA RHODtSIE DU NORD)

19 juin 1950

Enregistre par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
7 novembre 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 85.
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No. 273. ECONOMIC AID AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT NAN-
KING, ON 3 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CANTON, 26 AND 31 MARCH 1949

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 19 December 1950.

I

The American Minister to the Chinese Vice-Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 132
Canton, March 26, 1949

Excellency:

Under instructions of my Government, I have the honor to invite your
Excellency's attention to Article V, Paragraph 7, of the Bilateral Agreement covering
economic aid to China" which requires that the unencumbered balance remaining
in the Special Account on April 3, 1949, be disposed of as agreed between the Govern-
ments of the United States and China.

In view of existing situation, my Government proposes that the date mentioned
in Article V, Paragraph 7, be changed from April 3 to December 31, 1949.

If the Chinese Government is agreeable to this proposal, this note and your
reply indicating such approval will be deemed to constitute amendment to the
Bilateral Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lewis CLARK

American Minister

His Excellency Dr. Tung Ling
Vice-Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs,
Canton

I United Nations, Treaty. Series, Vol. 17, p. 119, and Vol. 45, p. 326.

2 Came into force on 31 March 1949, by the exchange of the said notes.
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II

The Chinese Vice-Minister for Foreign Affairs to the American Minister

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

-- =q2 A

A
B
4

1 A AA *A
o~pA--MlN A

4-0~ zI- A

p a T9*J
0 ± Pf pW J

I,-,;, r
{*1+QKf 7

)-fffigad

*Vgft

ApQ IN
rl fb13 fr

Al 0

J1 P

No.273

1950Z41j

950



1950 Nations. Unies.- Recueil des Traitis 247

II

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA
01908

March 27,8 1949
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, No. 132,
dated March 26, 1949, in which you are good enough to inform me that you have
been instructed by your Government to invite my attention .to Article V, Paragraph
7, of the Bilateral Agreement covering economic aid to China which requires that
the unencumbered balance remaining in the Special Account on April 3, 1949,
be disposed of as agreed between the Governments of the United States and China,
and that in view of the existing situation, your Government proposes that the date
mentioned in Article V, Paragraph 7, of the above-mentioned Agreement, be changed
from April 3 to December 31, 1949.

In reply, I have the honour to inform you that the Chinese Government is
agreeable to this proposal, and will deem your note and this reply as constituting
amendment to the Bilateral Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TUNG LING

Vice-Minister
Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Lewis Clark
American Minister
American Embassy:
Canton

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

' The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other Internationaj Acts Series 1923, P. 5, note 1): "The Chinese lan-
guage text is dated 'March 31'.

No 273
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 273. ACCORD ENTRE LA R]2PUBLIQUE DE CHINE ET LES JtTATS-
UNIS D'AM1ARIQUE RELATIF A L'AIDE P-CONOMIQUE. SIGNt A
NANKIN, LE 3 JUILLET 1948'

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AcCORD MENTIONNE

CI-DESSUS. CANTON, 26 ET 31 MARS 1949

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 19 ddcembre 1950.

I

Le Ministre des Etats-Unis au Vice-Ministre des aflaires dtrangkres de Chine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
No 132

Canton, le 26 mars 1949
Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre
Excellence sur l'article V, paragraphe 7, de l'accord bilateral relatif L l'aide 6cono-
mique - la Chine' aux termes duquel tout solde non grev6 restant au compte special
a la date du 3 avril 1949 sera utilis6 aux fins dont le Gouvernement de la Chine
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique seront convenus.

t-tant donn6 la situation actuelle, mon Gouvernement propose de remplacer,
au paragraphe 7 de l'article V, la date du 3 avril par celle du 31 d6cembre 1949.

Si le Gouvernement de la Chine accepte cette proposition, la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence faisant part de cette acceptation seront consid6r~es
comme modifiant l'accord bilateral.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Lewis CLARK

Ministre des Etats-Unis

Son Excellence Monsieur Tung Ling
Vice-Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Canton

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 17, p. 119, et vol. 45, p. 326.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1949, par I'6change desdites notes.
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II

Le Ministare des affaires dtranghres de la Rdpublique de Chine
01908

Le 271 mars 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 132 en date du 26 mars 1949,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'elle 6tait charg.e
par son Gouvernement d'appeler mon attention sur 'article V, paragraphe 7, de
l'accord bilateral relatif hi l'aide 6conomique h la Chine, aux termes duquel tout
solde non grev6 restant au compte spdcial h la date du 3 avril 1949 sera utilis6 aux
fins dont le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que seront convenus, et qu'6tant donn6 la situation actuelle, le Gouvernement de
Votre Excellence propose de remplacer, au paragraphe 7 de l'article V de l'accord
pr6cit6, la date du 3 avril par celle du 31 ddcembre 1949.

J'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que le Gouvernement chinois
accepte cette proposition et qu'il considdrera la note de Votre Excellence et la
prdsente rdponse comme modifiant l'accord bilateral.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) TUNG LING
Vice-Ministre

Minist~re des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Lewis Clark
Ministre des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis
Canton

1 Le renseignement suivant a W fourni par le D6partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique (Treaties and Other International Acts Series 1923, p. 5, note 1): a Le texte en
langue chinoise porte la date 31 mars. o

No 273
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No. 309. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 2 JULY 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 29 JUNE 1950

Official text: English.
Registered by Belgium on 29 November 1950.

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 29, 1950
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Belgium, signed
at Brussels, on July 2, 1948,1 to the Interpretative Notes annexed to that Agreement,
and to the enactment into law of United States Public Law 47, 81st Congress,
amending the Economic Cooperation Act of 1948. I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of these conversations, as follows:

1. The Government of Belgium has expressed its adherence to the purposes
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as amended as of January
1, 1950.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Co-
operation Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed
as meaning the Economic Cooperation Act of 1948 as amended as of January 1,
1950.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Belgium, the Government of the

I United-Natigns, Treaty Series, Vol. 19, p. 127.a,.0d Vvt. S, k • 446'
.

2 Came into force on 29 June 1950, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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No 309. ACCORD DE COOPE RATION ]PCONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE. SIGNt A BRUXEL-
LES, LE 2 JUILLET 1948'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PORTANT MODIFICATION DE L'ACcORD

SUSMENTIONNA-. WASHINGTON, 29 JUIN 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Belgique le 29 novembre 1950.

I

TRADUCTION3 - TRANSLATION
4

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1950
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cenmment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de Coop6-
ration Economique entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Belgique, sign6 A Bruxelles;
le 2 juillet 19481, des notes interpr~tatives jointes A cet Accord et de la conversion
en loi de la ((United States Public Law 47, 81st Congress ), amendant l's Economic
Cooperation Act)) de 1948. J'ai l'honneur aussi de confirmer les accords r~alis6s
A la suite de ces conversations et portant:

1. Le Gouvernement belge a d~clar6 approuver les buts et objectifs de 1'( Eco-
nomic Cooperation Act D de 1948 tel qu'il a 6t6 amend6 le ler janvier 1950.

2. C'est de l's Economic Cooperation Act ) de 1948 tel qu'il a 6t6 amend6
le jer janvier 1950 qu'il s'agira chaque fois que l'un quelconque des articles dudit
Accord de Cooperation Economique se r6f~rera A l's Economic Cooperation Act))
de 1948.

A la r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement
belge approuve les dispositions qui pr6cedent, le Gouvernement des Etats-Unis

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 19, p. 127. a . .toe. 11 4 .
2 Entrd en vigueur le 29 juin 1950, par l'dchange desdites notes et conformment A leurs

dispositions.
8 Traduction du Gouvernement de la Belgique.
'Translation by the Government of Belgium.
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United States of America will consider that this note and your reply thereto consti-
tute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

His Excellency Baron Silvercruys
Ambassador of Belgium

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

No. 2447
D. 4975

Washington, June 29, 1950
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 29, 1950,
referring to recent conversations between representatives of our Governments
and relating to the Economic Cooperation Agreement between the United States
of America and Belgium, and the interpretations thereof.

On behalf of my Government I concur in confirming the understanding reached
as a result of these conversations, as follows:

[See note I, paragraphs 1 and 2]

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) SILVERCRUYS

The Honorable
The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 309
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consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements sur la mati~re, l'Accord devant entrer en vigueur la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

(Signd) Dean ACHESON

Son Excellence le Baron Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 2447
D. 4975

Washington, le 29 juin 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 29 juin 1950 se r~f~rant
aux recentes conversations entre des repr~sentants de nos Gouvernements au sujet
de l'Accord de Cooperation Economique entre les Etats-Unis d'Am~rique et la
Belgique, et de l'interpr6tation de cet Accord.

Au nom de mon Gouvernement, je vous confirme l'accord r~alis6 h la suite
de ces conversations et portant:

[Voir note 1, paragraphes 1 et 2]

Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

(Sign ) SILVERCRUYS

Monsieur le Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

N- 309
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No. 343. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 3 JULY 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 5 AND 17 JANUARY 1950

Official text: English.
Registered by the United States of America on 19 December 1950.

I

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January, 5, 950
Excellency:

I have the. honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Sweden, signed
at Stockholm on July 3, 1948,1 to the Interpretative Notes annexed to that Agree-
ment, and to the enactment into law of Public Law 47, 81st Congress, amending
the Economic Cooperation Act of 1948.3 I also have the honor to confirm the
understandings reached as a result of these conversations, as follows:

1. The Gove-nment of Sweden has expressed its adherence to the purposes
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as -heretofore amended-..

2. Whenever reference is made in any of the articles of such" Economic CO-
operation Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed
as meaning the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

3. The reference in paragraph 2 of Article III of the Economic Cooperation
Agreement to recognition as the property of the Government of the United States
of any Swedish kronor or credits in Swedish kronor assigned or transferred to it

' United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 101.
3 Came into force on 17 January 1950, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
3 United States publication: 62 Stat. 137.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

TRADUCTION - TRANSLATION

No 343. ACCORD DE COOPt-RATION tCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUEDE. SIGNtf A STOCKHOLM, LE 3 JUIL-
LET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD MENTIONNt

CI-DESSUS. WASHINGTON, 5 ET 17 JANVIER 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amlrique le 19 ddcembre 1950.

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amlrique e 'Ambassadeur de Suede

DtPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 5 janvier 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements et qui ont port6 sur l'Accord de cooperation 6conomique
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Suede sign6 Stockholm le 3 juillet 19481,
sur les notes interpr~tatives annexdes audit Accord et sur la promulgation de la
loi no 47, 81e Congr6s, modifiant la loi de coopdration 6conomique de 1948, j'ai
l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux conclusions suivantes:

1. Le Gouvernement de la Suede a exprim6 son adhesion aux buts et aux
principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948 modifi~e par les amendements
qui y ont 6t6 apport~s ce jour.

2. Lorsque, dans l'un quelconque des articles de l'Accord de cooperation 6co-
nomique, il est fait mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, cette
expression sera interpr~t~e comme d~signant la loi de cooperation 6conomique de
1948 modifi~e par les amendements qui y ont 6t6 apport~s A ce jour.

3. La clause du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique aux termes de laquelle seront reconnus comme 6tant la propri6t6 du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique les couronnes su~doises ou les credits en couronnes

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 101.
Entrd en vigueur le 17 janvier 1950 par l°4change desdites notes et conformdment & leurs

dispositions.
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pursuant to section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948 as here-
tofore amended, includes an obligation to recognize that the Government of the
United States will be subrogated to any right, title, claim, or cause of action existing
in connection with such Swedish kronor or credit in Swedish kronor.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto consti-
tute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my .highest consideration.

Dean AcHESON

His Excellency Erik Boheman
Ambassador of Sweden

II

The Swedish Ambassador to the Secretary o/ State

EMBASSY OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

January 17, 1950
Sir.:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 5, 1950,
reading as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Government of Sweden considers that your
note and this reply constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

With renewed assurances of my highest consideration, I have the honor to be,
Sir, your most obedient servant,

Erik BOHEMAN

The Honorable Dean Acheson
Secretary of State

etc., etc., etc.

No. 343
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transforms audit Gouvernement ou port~s k son compte conform~ment aux disposi-
tions de l'article 11i b, 3 de la loi de cooperation 6conomique de 1948 modifi6e
par les amendements qui y ont 6t6 apport6s t ce jour, emporte l'obligation de recon-
naitre que le Gouvernement des Etats-Unis sera subrog6 dans tous les droitsi titres,
cr~ances ou actions qui existent relativement hi ces couronnes ou credits en couronnes
su6doises.

D~s la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Suede, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent A cet 6gard un accord entre les deux Gouvernements, entrant
en vigueur t la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Dean AcHESON

Son Excellence Monsieur Erik Boheman
Ambassadeur de Suede

II

L'Ambassadeur de Suede au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE SUADE

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 17 janvier 1950
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
5 janvier 1950, r6dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la Suede consid~re que la note de Votre Excellence et
la pr~sente r~ponse constituent A cet 6gard un accord entre les deux Gouvernements,
entrant en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Erik BOHEMAN

L'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'Etat

etc., etc., etc.

N- 343
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No. 351. ECONOMIC CO-OPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF TUR-
KEY. SIGNED AT ANKARA ON
4 JULY 19481

PROTOCOL2 OF AMENDMENT OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT ANKARA, ON 31 JANUARY
1950

Official texts: English and Turkish.
Registered by the United States of America

on 19 December 1950.

No 351. ACCORD DE COOP]ERATION
]tCONOMIQUE ENTRE LES
IZTATS-UNIS D'AMt3RIQUE ET LA
R]fPUBLIQUE TURQUE. SIGNt A
ANKARA, LE 4 JUILLET 19481

PROTOCOLE
2 

AMENDANT L'AcCORD MEN-

TIONN]i CI-DESSUS. SIGNA A ANKARA,

LE 31 JANVIER 1950

Textes officiels anglais et turc.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique

le 19 ddcembre 1950.

TURKISH TEXT - TEXTE TURC

Amerika Birle~ik Devletleri Htikfimeti -ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hfikfimeti:

4 Temmuz 1948 tarihinde Ankara'da imzaladiklan Ekonomik I§birligi Anla§-
maslnin tadilini arzu ederek; ve

Tfirkiye Cumhuriyeti Hikdimetinin, tAdil edilmi§ son ekli ile 1948 Ekonomik
t§birligi. Kanununun gayelerine ve esaslanna iltihak ettigini aqiklami oldugunu
g6z 6ndinde tutarak;

Ekonomik I§birligi Anla~masini a~agidaki §ekilde t~dil etmek hususunda
mutabik kalmillardir:

1. - III'unciu maddenin 2'nci fikrasi sonundaki nokta virgfil yapilarak ve
Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti bu kabil liralar ve lira alacaklan hususunda
her hangi bir hakka, tasarrufa, bir hak talebine veya dava hakkina halef olacaktir.s
ibaresi il.ve edilecektir.

2. - IV'Uincii maddenin numarasi V'e gegirilerek aagdaki §ekilde yeni bir
IV'iincil madde il~ve edilecektir:

1. - Bu maddenin hikiimleri, ancak Amerika Birle~ik Devletleri
Hiikiimetince hibe esasi dairesinde yapilan yardim igin tatbik edilecektir.

((2. - Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikrmeti, Ttirkiye Cumhuriyet Merkez
Bankasinda, Tdirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti namina hususi bir hesab agacak

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 24,
p. 67.

2 Came into force on 31 January 1950, as
from the date of signature, in accordance
with paragraph 9.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24,
p. 67.

2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1950, date
de la signature, conformdment an paragra-
phe 9.
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(aagida u hususi hesab adi ie anilacaktir), ve 1948 Ekonomik tIbirligi Kanunu
geregince mdisaade edilen her hangi bir vasita ile hibe esasi dairesinde Tfirkiye
Cumhuriyeti emrine verilen emtia, hizmet ve teknik bilginin Amerika Birle~ik
Devletleri Htikeimetine mal oldugu bildirilen dolar kiymeti ile, (i leme, depo,
nakil, tamir masraflan ve bunlara mfiteallik diger servislerin masraflan dahil)
mfitenasip miktarlarda Tfirk liralanm bu hesaba yatiracaktir. Amerika Birle-
ik Devletleri Hiikfimeti bu kabil emtia, hizmet ve teknik bilgiye kargihk

g6sterilen dolar klymetini zaman zaman Tfirkiye Cumhuriyeti Htikfimetine
bildirecek, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikftmeti bunun tizerine tebligat sirasmda
Milletlerarasi Para Fonu ile uyu ulacak baa ba5 klymete egit bir kambiyo
rayici iizerinden hesablanan mfitenasib miktarda Ttirk lirasini hususi hesaba
yatiracaktir; ancak bu uyu§ulan kiymetin Tiirkiye Cumhuriyetine ithal maksa-
dile dolar mtibayaasl i~in tatbik edilen tek rayiq olmasi §arttir. Tebligat sira-
sinda Tfirk lirasina mahsus bir bapa ba5 kiymet igin Milletlerarasi Para Fonu
ile uyu~ulmu olmakla beraber TiIrkiye Cumhuriyetine ithal edilmek maksadile
dolar mfibayaasi i in tatbik edilen ba~ka bir veya birden fazla rayiq bulunursa
veya tebligat sirasinda Tiirk lirasina mahsus bir ba a ba§ klymet irin Fon
ile uyu~ulmami§ ise bu maksat iqin rayiq veya rayigler Amerika Birlegik Devlet-
lert Hiikfimeti ile Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti arasinda kar§llhkli olarak
kararla~tlrilacaktir. Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkumeti her zaman hususi hesaba
pe~inen para yatirabilecek ve bu para i~bu fikra geregince muahher ihbarlara
kar~l matlfiba kaydedilecektir.

0(3. - Amerika Birle~ik Devletleri Hilkfmeti, 1948 Ekonomik IJbirligi
Kanunu geregince yapilan faaliyet ile ilgili olarak Tiirkiye dahilinde ihtiyar
edilecek idari masraflar iqin ihtiyaci olan Ttirk liralarmi Tiirkiye Cumhuriyeti
Hfikfimetine zaman zaman teblig edecek ve Tflrkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti
bunun Uizerine Amerika Birle~ik Devletleri Htikfimetinin tebliginde talep
olunan ekilde hususi hesaptaki bakiyelerden bu kabil meblAglari emre amade
tutacaktir.

( 4. - Bu maddeye tevfikan yatinlan mevduattan her birinin % 5'i,
TiIrkiye Cumhuriyeti dahilindeki masraflan i in kullanilmak tizere Amerika
Birle~ik Devletleri Hikiimetinin emrine tahsis edilecek, ve bu maddenin
3 iincdi flkrasi geregince emre amade kilman meblAglar evvel9. mezkfir fikra
geregince tahsis olunan miktardan tenzil edilecektir.

((5.- Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti aynlca, VI mcl maddede zikri
ge~en yardim malzemesi ile yardim paketlerinin Tiirkiye Cumhuriyeti dahilin-
deki herhangi bir giri§ noktasmdan mfilrsilftlehin Tfirkiye Cumhuriyeti dahilinde
gasterecegi teslim noktasina kadar nakliye masraflanni (Liman, depo, hamaliye
masraflari ve milmasil masraflar dahil) karfilamak fizere ihtiyag duyulacak
liralari hususi hesaptaki bakiyelerden emre Omade tutacaktir.

((6. - Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti, Amerika Birle~ik Devletleri
Hflkameti ile zaman zaman uyugulacak maksatlar i~in hususi hesapta artan
bakiyeden para 9ekebilecektir. Hususi hesaptan para gekmek i~in TiIrkiye
Cumhuriyeti Hfikfimeti tarafmndan ileri stirulen teklifleri incelerken, Amerika
Birle~ik Devletleri Hikfimeti, Tfirkiye Cumhuriyeti dahilinde nakdi ve mali
istikran desteklemek veya idame etmek ve Ttirkiye Cumhuriyeti dahilinde,
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istihsal faaliyetini, milletlerarasi ticareti ve yeni kaynaklar geli~tirmegi ve
bunlara matuf ara-tirmalan te~vik etmek hususundaki ihtiyaci ve bilhassa:

a a) Tiirkiye Cumhuriyeti'nin ve diger katilan memleketlerin istihsal
kapasitesini gelitirmege matuf §umulld bir programin bir kismm te~kil edenler
de dahil olmak dizere, projeler ve programlar i~in yapilan sarfiyati, ve d15
6demeleri Amerika Hikfimetinin 1948 Ekonomik Ibirligi Kanunu geregince
veya ba~ka suretle yaptigi yardm ie veya Milletlerarasi Imar ve Kalkmma
Bankasl'nm istikrazlarile kai~ilamakta olan projeler veya programlan;

a b) Amerikan kaynaklarmdaki eksiklikler veya muhtemel eksiklikler
dolayisile Amerika Birle~ik Devletleri'nde ihtiya9 duyulabilecek olan malze-
menin daha fazla istihsali imk5nlanni ara~tirmak veya gelitirmek iqin yapilan
masraflan; ve

a c) Mill borcun, bilhassa Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi veya diger
bir banka miiesseseleri nezdindeki borcun tesirli §ekilde itfasim, nazan itibara
alacaktir.

7. - Bu maddenin 4 inci fikrasi geregince tahsis edilen paranin sarfe-
dilmemi§ miktarlarn hari9 olmak fizere, 30 Haziran 1952 de hususi hesapta
kalacak herhangi bir gayri mahsur bakiye, Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfi-
metile Tfirkiye Cumhuriyeti Hiiklcmeti arasmda bundan sonra uyu~ulacak mak-
satlar i in Tiirkiye Cumhuriyeti dahtinde sarfedilecektir. Ancak Birle~ik
Amerika'nin mutabakati, kanun veya Amerika Birle~ik Devletleri Kongre-
sinin mtiterek kararile tasvip edilmek 5artina tabi bulunacaktir. )

3. - imdiki V inci maddenin numarasi VI ya gevrilerek, aagidaki iki numa-
rah fikra ilve edilecektir.

a 2. - Tfirkiye Cumhuriyeti Hfikiimeti, Amerika Birle~ik Devletleri
Hiikfimeti tarafindan talep edildigi zaman, kir esasina dayanmiyan Amerikan
Yardim te§ekkiferine teberrii veya bu kabil te ekkiillerce mubayaa olunan
yardum malzemesi stoklarnnm ve Amerika Birle~ik Devletlerinden g6nderilmi§
olup Tfirkiye Cumhuriyeti dahlinde mukim ahislara tevdi edilecek olan
yarhm paketlerinin TUrkiye Cumhuriyeti'ne giri~ini kolaylaturmak tizere
(minasip garantiler altmda gfilmrfikten muafiyet saglanmasi dahil) anla~malar
igin miizakerelere giri§ecektir. D

4. - VI mci maddenin numarasi VII ye evrilecek ve bu maddenin iigiincii
fikrasmdaki madde IV kelimesi madde V'e tahvil edilecektir.

5. - VII'inci maddenin numarasi VIII, VIII'inki IX'a ve IX unki X'a evri-
lecektir.

6. - X'uncu maddenin numarasi XI'e gevrilecek ve metni aagndaki §ekilde
tadil edilecektir:

aBu Anla-ma'da kuUanilan;

a a) • Katilan memleket D tabiri;
t (i) 22 Eylffl 1947'de Paris'de Avrupa Ekonomik 1§birligi Komitesinin

raporunu imzalam4 bulunan herhangi bir memleket ve o memleketin Milletle-
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rarasi mes'uliyet taidigi ve o memleket ile Amerika Birle~ik Devletleri Hiiki-
meti arasmnda mfin'akit Ekonomik t birligi Anla~masi'nm tatbik edildigi
topraklar, ve

( (ii) (Almanya'nin i~gal altmdaki b6lgelerinden herhangi birisi, ve millet-
lerarasi idare veya kontrol altlndaki sahalar ve serbest Trieste topragi veya
onun iki b6lgesinden herhangi biri dahil olmak iizere), Avrupa Ekonomik
I~birligi S6zle~mesi'ne taraf te§kil ettigi ve bu Anla~ma'nin gayelerini gerqek-
le~tirmege matuf bulunan mii~terek bir Avrupa Kalkmma Programina bag-
landigi milddetqe bitfindi veya bir kismi Avrupa'da bulunan diger herhangi
bir memleket ile onun idaresi altmdaki tibi sahalar demektir.

(Ib) c 1948 Ekonomik t1birligi Kanunu , tabiri t~dil olunmu§ son $ekli
ile ((1948 tarihli Ekonomik Itbirlihgi Kanunu D demektir. D

7. - XI inc maddenin numarasi XII ye 9evrilecek; bu maddenin 2 inci
fikrasindaki IV fincii madde V'e ve VI'nci madde VII'ye tahvil edilecek; ve ayni
maddenin 3 fincfi fikrasi metni a$agidaki §ekilde degi~tirilecektir:

0(3. - Bu Anla~ma'ya tevfikan miizakere edilen fer'i anla~malar ve
diger mutabakatlar bu Anla~ma'nin hitam tarihinden daha .ilerisi iqin yirdir-
ltikte kalabilir, ve bu kabil fer'i anla~malarla diger mutabakatlarn yUriirlik
devresi ihtiva ettikleri §artlara bagh bulunacaktir. Madde IV kendi hiikiim-
lerine tevfikan yatnilmasi gereken biitiin Tfirk parasi tutarlannm bu maddede
merut kilndli §ekilde elden ikanlmasma degin yiinirikte kalacaktir.
III'Uncu maddenin 2'nci fikrasi, o maddede zikri geqen garanti tediyatm
Amerika Birle~ik Devletleri Hikfimeti tarafmdan yapildigi milddetge yUriir-
lilkte kalacaktir.

8. - Ekin 6, 7,8 ve 9 uncu fikralanndaki madde IV V'e; madde VI VII'ye;
madde VIII IX'a; ve madde IX X'a evrilecektir.

9. - Ekin 10'uncu fikrasi metni 9lkanlacak ve yerine a~agidaki metin ikame
edilecektir:

((Emtia, hizmet ve teknik bilginin g6sterilen dolar kiymeti hakkmda
Tfirkiye Cumhuriyeti HiikOumetine yapilan tebligler iUzerine yaturlacak mev-
duatin hesab edilmesinde kullanilacak olan kambiyo rayicini tayin igin IV'iincfi
maddenin 2'nci fikrasinda bahis konusu edilen teblihg zamani, bir tediye devre-
sine miiteallik olan her teblihg hususunda, tebligin taalkfik ettigi tediye devre-
sinin son glinfi olarak kabul edilecektir. ,)

Bu Protokol, imzasi tarihinden itibaren yiriirlige girecektir.

Bunu teyiden iki tarafin geregi gibi yetkili olan temsilcileri i~bu Protokolu
imza etmi~lerdir.

1950 senesi Ocak ayinm 31 inci giindi, her ikisi de ayrn derecede muteber olmak
fizere Ingilizce ve Tiirkqe iki~er niisha olarak Ankara'da tanzim edilmi~tir.

Amerika Birle~ik Devletleri Tfirkiye Cumhuriyeti Hfikfimeti
Adna Adina

Warwick PERKINS Z. AKDUR
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

The Governments of the United States of America and of the Republic of
Turkey:

Desiring to amend the Economic Cooperation Agreement between them, signed
at Ankara, July 4, 1948; 1

Recognizing that the Government of the Republic of Turkey has expressed
its adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act, 1948,2

as heretofore amended,

Have agreed to amend the Economic Cooperation Agreement as follows:

1. At the end of paragraph 2 of Article III change the period to a comma
and insert "and the Government of the United States of America will be subrogated
to any right, title, claim or cause of action existing in connection with such liras
or credits in liras".

2. Change the number of the present Article IV to Article V and add a new
Article IV, as follows:

"1. The provisions of this article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis.

"2. The Government of the Republic of Turkey will establish a special
account in the Central Bank of the Republic of Turkey in the name of the
Government of the Republic of Turkey (hereinafter called the Special Account)
and will make deposits in liras to this account in amounts commensurate
with the indicated dollar cost to the Government of the United States of America
of commodities, services and technical information (including any costs of
processing, storing, transporting, repairing or other services incident thereto)
made available to the Republic of Turkey on a grant basis by any means
authorized under the Economic Cooperation Act of 1948. The Government
of the United States of America shall from time to time notify the Government
of the Republic of Turkey of the indicated dollar cost of any such commodities,
services and technical information, and the Government of the Republic of
Turkey will thereupon deposit in the Special Account a commensurate amount
of liras computed at a rate of exchange which shall be the par value agreed
at such time with the International Monetary Fund; provided that this agreed
value is the single rate applicable to the purchase of dollars for imports into
the Republic of Turkey. If at the time of notification a par value for the lira
is agreed with the Fund and there are one or more other rates applicable to
the purchase of dollars for imports into the Republic of Turkey, or, if at the
time of notification no par value for the lira is agreed with the Fund, the rate
or rates for this particular purpose shall be mutually agreed upon between

I United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67.

2 United States publication : 62 Stat. 137.
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TRADUCTION - TRANSLATION

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique turque:

Ddsireux de modifier l'Accord de coop6ration 6conomique entre les deux pays,
sign6 . Ankara le 4 juillet 19481;

Reconnaissant que le Gouvernement de la Rdpublique turque a exprim6 son
adhesion aux buts et aux principes de la loi de coopdration 6conomique de 1948
modifide par les amendements qui y ont 6t6 apportds ce jour,

Sont convenus de modifier l'Accord de cooperation 6conomique de la manire
suivante:

1. A la fin du paragraphe 2 de l'article III, remplacer le point par une virgule
et ajouter: ( et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sera subrog6 dans
tous les droits, titres, crdances ou actions qui existent relativement h ces livres
ou credits en livres turques D.

2. Remplacer l'article IV actuel, qui devient l'article V, par un article IV nou-
veau rdig6 comme suit:

((I. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
h titre non remboursable.

((2. Le Gouvernement de la Rdpublique turque fera ouvrir ;k la Banque
centrale de la Rdpublique turque un compte special au nom du Gouvernement
de la Rdpublique turque (ci-apr~s ddnomm6 ((le compte special s), et il d~posera
h ce compte des sommes en livres turques correspondant aux ddpenses exprim6es
en dollars encourues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour
acqudrir les produits, services et renseignements techniques (y compris tous
frais de transformation, d'entreposage, de transport, de r6parations et autres
services y accessoires) fournis h la Rdpublique turque titre non remboursable
sous toutes les formes autorisdes en vertu de la loi de coopdration 6conomique
de 1948. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera connaitre, de temps
h autre, au Gouvernement de la Rdpublique turque, le coit en dollars de ces
produits, services et renseignements techniques, et le Gouvernement de la
R6publique turque, au re~u de ladite notification, d~posera au compte spdcial
des sommes correspondantes en livres turques calculdes h un taux de change
qui sera la valeur au pair convenue h ce moment avec le Fonds mon6taire
international; tant entendu que le taux convenu est le taux unique applicable
h l'achat de dollars destin6s h payer les importations destination de la R6pu-
blique turque. Si, au moment de la notification une valeur au pair de la livre
turque a 6t6 convenue avec le Fonds, et s'il existe un ou plusieurs autres taux
applicables h l'achat de dollars destinds a payer les importations h destination
de la Rdpublique turque, ou si, au moment de la notification, aucune valeur

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 24, p. 67.
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the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey. The Government of the Republic of Turkey may at
any time make advance deposits in the Special Account which shall be credited
against subsequent notifications pursuant to this paragraph.

"3. The Government of the United States of America will from time
to time notify the Government of the Republic of Turkey of its requirements
for administrative expenditures in liras within the Republic of Turkey incident
to operations under the Economic Cooperation Act of 1948, and the Govern-
ment of the Republic of Turkey will thereupon make such sums available out
of any balances in the Special Account in the manner requested by the Govern-
ment of the United States of America in the notification.

"4. Five percent of each deposit made pursuant to this article shall
be allocated to the use of the Government of the United States of America
for its expenditures in the Republic of Turkey, and sums made available pur-
suant to paragraph 3 of this article shall first be charged to the amount allocated
under that paragraph.

"5. The Government of the Republic of Turkey will further make such
sums of liras available out of any balance in the Special Account as may be
required to cover costs (including port, storage, handling and similar charges)
of transportation from any point of entry in the Republic of Turkey to the
consignee's designated point of delivery in the Republic of Turkey of such
relief supplies and packages as are referred to in Article VI.

"6. The Government of the Republic of Turkey may draw upon any
remaining balance in the Special Account for such purposes as may be agreed
from time to time with the Government of the United States of America.
In considering proposals put forward by the Government of the Republic of
Turkey for drawings from the Special Account, the Government of the United
States of America will take into account the need for promoting or maintaining
internal monetary and financial stabilization in the Republic of Turkey and
for stimulating productive activity and international trade and the exploration
for and development of new sources of wealth within the Republic of Turkey,
including in particular:

"(a) expenditures upon projects or programs, including those which
are part of a comprehensive program for the development of the productive
capacity of the Republic of Turkey and the other participating countries, and
projects or programs the external costs of which are being covered by assistance
rendered by the Government of the United States of America under the Economic
Cooperation Act of 1948 or otherwise, or by loans from the International Bank
for Reconstruction and Development;
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au pair de la livre turque n'est convenue avec le Fonds, le taux ou les taux
L appliquer pour cette operation seront fixes d'un commun accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
turque. Le Gouvernement de la R~publique turque peut tout moment d~poser
des sommes au compte sp6cial A titre d'avances A. valoir sur les montants indi-
qu~s dans les notifications ult~rieures faites en application du pr6sent paragraphe.

u 3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amhrique fera connaitre, de
temps & autre, au Gouvernement de la R~publique turque, les sommes en
livres turques dont il aura besoin pour couvrir les d~penses administratives
qu'entrainent les operations effectu~es sur le territoire de la R~publique turque,
qui sont pr~vues par la loi de cooperation 6conomique de 1948, et le Gouverne-
ment de la R~publique turque mettra alors lesdites sommes A la disposition
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en les imputant sur l'un quel-
conque des soldes du compte special, conformdment aux indications donnes
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans la notification.

a4. Cinq pour 100 de toute somme dont le d6p6t a W effectu6 en appli-
cation du pr~sent article seront affect~s & l'usage du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour ses d6penses sur le territoire de la R~publique turque,
et les sommes mises . la disposition de ce Gouvernement en application du
paragraphe 3 du present article seront d'abord imput~es sur le montant allou6
en vertu du present paragraphe.

a 5. Le Gouvernement de la Rdpublique turque s'engage en outre & rendre
disponibles, en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte special,
les sommes en livres turques n6cessaires pour couvrir les frais de transport
(y compris les droits et frais de port, d'entreposage, de manutention et tous
frais analogues) des approvisionnements et colis de secours pr~vus A l'article
VI du present Accord, depuis le lieu d'entr6e sur le territoire de la R~publique
turque jusqu'au lieu de destination dans ledit territoire indiqu6 pour la livraison
au destinataire.

((6. Le Gouvernement de la R~publique turque pourra effectuer des
pr~lvements sur le solde restant inscrit au compte special aux fins dont il
pourra convenir de temps A autre avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique. En examinant les propositions de pr~l~vement sur le compte spdcial
pr~sent~es par le Gouvernement de la R~publique turque, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique tiendra compte de la n~cessit6 de r~aliser ou de
maintenir la stabilit6 mon~taire et financi~re int~rieure de la R6publique turque
et de stimuler la production et les 6changes internationaux ainsi que la recherche
et l'exploitation de nouvelles sources de richesse sur le territoire de la Rfpubli-
que turque; sont particulisrement vis~es:

a(a) les d6penses relatives A des plans ou programmes, notamment ceux qui
font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la capacit6
productive de la Rdpublique turque et des autres pays participants et les plans
ou programmes comportant des dspenses t l'6tranger qui sont couvertes par
l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en vertu de la
loi de cooperation 6conomique de 1948 ou autrement; ou par des pr~ts accor-
d~s par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement;
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"(b) expenditures upon the exploration for and development of additional
production of materials which may be required in the United States of America
because of deficiencies or potential deficiencies in the resources of the United
States; and

"(c) effective retirement of the national debt, especially debt held by
the Central Bank of the Republic of Turkey or other banking institutions.

"7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allo-
cated under paragraph 4 of this article, remaining in the Special Account on
June 30, 1952, shall be disposed of within the Republic of Turkey for such
purposes as may hereafter be agreed between the Governments of the United
States of America and the Republic of Turkey, it being understood that the
agreement of the United States of America shall be subject to approval by
Act or Joint Resolution of the Congress of the United States of America."

3. Change the number of the present Article V to Article VI and add thereto
the following paragraph number 2:

"2. The Government of the Republic of Turkey will, when so requested
by the Government of the United States of America, enter into negotiations
for agreements (including the provision of duty-free treatment under appro-
priate safeguards) to facilitate the entry into the Republic of Turkey of supplies
of relief goods donated to or purchased by United States voluntary non-profit
relief agencies and of relief packages originating in the United States of America
and consigned to individuals residing in the Republic of Turkey."

4. Change the number of Article VI to Article, VII and change the reference
in paragraph 3 thereof from Article IV to Article V.

5. Change the number of Article VII to Article VIII, Article VIII to Article
IX, and Article IX to Article X.

6. Change the number of Article X to Article XI and amend the text thereof
to read as follows:

"As used in this agreement:
"(a) the term 'participating country' means
"(i) any country which signed the report of the Committee of European

Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories for
which it has international responsibility and to which the Economic Cooperation
Agreement concluded between that country and the Government of the United
States of America has been applied, and

"(ii) any other country (including any of the Zones of Occupation of
Germany, and areas under international administration or control, and the
Free Territory of Trieste or either of its Zones) wholly or partly in Europe,
together with dependent areas under its administration, for so long as such
country is a party to the Convention for European Economic Cooperation
and adheres to a joint program for European recovery designed to accomplish
the purposes of this agreement.
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a b) Les d~penses aff~rentes & la recherche et au d6veloppement d'une
production accrue pour les mati~res et produits dont les Etats-Unis pourraient
avoir besoin en raison de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs ressources;
et

a c) La r6sorption effective de la dette publique notamment de la dette
contract~e aupr~s de la Banque centrale de la R~publique turque ou d'autres
institutions bancaires.

a 7. Tout solde non grev, autre que les sommes non d~pens~es allou~es
en vertu du paragraphe 4 du present article, qui restera inscrit au compte
special le 30 juin 1952, sera utilis6 sur le territoire de la R~publique turque
aux fins dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique turque pourront convenir ult6rieurement, 6tant entendu
que 'accord donn6 par les Etats-Unis d'Am6rique devra 6tre approuv6 par
une loi ou une r~solution du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique.D

3. Faire de larticle V actuel 'article VI et y ajouter le paragraphe ci-apr~s
qui portera le num6ro 2:

a 2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique le demande, le Gou-
vernement de la R~publique turque n~gociera des accords tendant a faciliter
l'entr~e sur le territoire de la R6publique turque (notamment l'entr~e en fran-
chise, sous rserve des garanties appropri~es) des envois d'approvisionnements
de secours donn~s k des organisations am~ricaines b~n~voles de secours ou
achet~s par elles, ainsi que des colis de secours en provenance des Etats-Unis
d'Amrique et adress~s A. des personnes physiques ayant leur residence sur le
territoire de la R6publique turque. ))

4. Faire de l'article VI actuel, l'article VII et remplacer au paragraphe 5 dudit
article la mention de l'article IV par celle de l'article V.

5. L'article VII actuel devient l'article VIII, l'article VIII devient l'article
IX et l'article IX devient 'article X.

6. L'article X actuel devient 'article XI et le texte en est modifi6 de la mani~re
suivante:

((Aux termes du present Accord:
(a) L'expression a pays participant D signifie
((i) Tout pays qui a sign6 A. Paris, le 22 septembre 1947 le rapport du

Comit6 de coop6ration 6conomique europ6enne et tout territoire qui relive
de ce pays sur le plan international et auquel a t6 6tendue l'application de
l'Accord de coop6ration 6conomique conclu entre ce pays et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique; et

aii) Tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire plac6 sous administration ou contr6le international, ainsi que
le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6 en tout
ou en partie en Europe avec les territoires qui rel~vent de son administration,
aussi longtemps que ce pays est partie A la Convention de cooperation 6cono-
mique europ~enne et adhere A un programme commun de rel~vement europ~en
ayant pour but d'atteindre les objectifs du present Accord.

N * 351
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"(b) the term 'Economic Cooperation Act of 1948' means 'The Economic
Cooperation Act of 1948, as heretofore amended'.

7. Change the number of Article XI to Article XII; change the references
in paragraph 2 thereof from Article IV to Article V and from Article VI to
Article VII; and change the text of paragraph 3 thereof to read as follows:

"3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to
this agreement may remain in force beyond the date of termination of this
agreement and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and
arrangements shall be governed by their own terms. Article IV shall remain
in effect until all the sums in the currency of the Republic of Turkey required
to be deposited in accordance with its own terms have been disposed of as
provided in that article. Paragraph 2 of Article III shall remain in effect
for so long as the guaranty payments referred to in that article may be made
by the Government of the United States of America."

8. Change the references in paragraphs 6, 7, 8 and 9 of the Annex from Article
IV to Article V, Article VI to Article VII, Article VIII to Article IX, and
Article IX to Article X.

9. Delete the text of paragraph 10 of the Annex and insert in its place the
following:

"It is understood that the time of notification to which reference is made
in Article IV, paragraph 2, for the purpose of determining the rate of exchange
to be used in computing the deposits to be made upon notifications to the
Government of the Republic of Turkey of the indicated dollar cost of commo-
dities, services and technical information shall, in the case of each notification
covering a disbursement period, be deemed to be the date of the last day of
the disbursement period covered by the notification."

This protocol enters into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present protocol.

DONE at Ankara, in duplicate, in the English and Turkish languages, both
texts authentic, this thirty-first day of January, 1950.

For the Government of the For the Government of
United States of America: the Republic of Turkey:

(Signed) Warwick PERKINS (Signed) Z. AKDUR

[SEAL] [SEAL]

No. 351
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b) L'expression u loi de coop6ration 6conomique de 1948 D d~signe a la
loi de cooperation 6conomique de 1948 modifide par les amendements qui y
ont 6t6 apport6s & ce jour ).

7. Faire de l'article XI actuel, l'article XII; au paragraphe 2 dudit article
remplacer la mention de l'article IV par celle de l'article V et la mention de l'article
VI par celle de l'article VII; modifier le texte du paragraphe 3 de la mani~re suivante:

a 3. Les accords et arrangements compl~mentaires qui auront W n~goci~s
en application du present Accord pourront rester en vigueur au - delk de Pexpira-
tion du present Accord et la p~riode d'application de ces accords et arrangements
compl~mentaires sera d6termin6e par leurs propres termes. Les dispositions
de l'article IV resteront en vigueur jusqu'au moment oii toutes les sommes
en monnaie de la R~publique turque qui doivent 6tre d6pos6es conform~ment
aux termes dudit article auront 6t6 utilis~es comme pr~vu audit article. Les
dispositions du paragraphe 2 de l'article III resteront en vigueur aussi longtemps
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra tre amen6 & effectuer
les paiements de garantie dont il est question audit article.

8. Aux paragraphes 6, 7, 8 et 9 de l'annexe, remplacer la mention de l'article
IV par celle de l'article V; la mention de 'article VI par celle de l'article VII; la
mention de l'article VIII par celle de l'article IX, et la mention de l'article IX
par celle de 'article X.

9. Remplacer le texte du paragraphe 10 de l'annexe par le texte suivant:

a I1 est entendu que le moment de la notification, dont il est fait mention
au paragraphe 2 de l'article IV, en vue de d~terminer le taux de change h appli-
quer pour calculer le montant des d6p6ts qui doivent 6tre effectu~s au moment
oii la notification est donn~e au Gouvernement de la R~publique turque du
cofit en dollars des produits, services et renseignements techniques, sera, pour
chaque notification portant sur une p~riode de comptabilisation des d~penses,
la date du dernier jour de la p~riode de comptabilisation des d~penses sur
laquelle porte la notification.))

Le present Protocole entre en vigueur . la date de sa signature.

EN FOI DE QOOI les repr~sentants des deux pays, dfiment autoris~s ii cet effet,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT ii Ankara, le 31 janvier 1950, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et turque, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique turque:

(Signd) Warwick PERKINS (Signi) Z. AKDUR

[scEAU] [ScEAU]

N
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No. 443. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRITISH/UNITED STATES
ZONE OF THE FREE TERRITORY OF TRIESTE. SIGNED AT TRIESTE,
ON 15 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TRIESTE, 27 AND 28 DECEMBER 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 19 December 1950.

I
The Acting United States Political Adviser to the Commander of the British/United

States Zone, Free Territory of Trieste

HQ AMG FTT

December 27, 1949
To: The Zone Commander
From: U. S. Polad, Trieste

The United States Government has proposed several amendments to the
bilateral Economic Cooperation Agreement between the United States of America
and the British/U. S. Zone of the Free Territory of Trieste.' The suggested amend-
ments are listed below. I would be most grateful if you would inform me if you
are in agreement with the proposed amendments in order that I may inform the
Department of State.

1. The Commander of the British/United States Forces, Free Territory of
Trieste expresses his adherence to the purposes and policies of the Economic Co-
operation Act of 19483 as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Co-
operation Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, it shall be construed
as meaning the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

3. The reference in paragraph 2 of Article III of the Economic Cooperation
Agreement, to recognition as the property of the Government of the United States
of any Italian lire or credits in Italian lire assigned or transferred to it pursuant
to section 11 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended,

' United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 249.
2 Came into force on 28 December 1949, by the exchange of the said letters.
3 United States publication : 62 Stat. 137.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 443. ACCORD DE COOPIRATION flCONOMIQUE ENTRE LES I3TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA ZONE ANGLO-AMIRRICAINE DU TERRI-
TOIRE LIBRE DE TRIESTE. SIGNt A TRIESTE, LE 15 OCTOBRE 19481

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD MENTIONNA

CI-DESSUS. TRIESTE, 27 ET 28 DACEMBRE 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 ddcembre 1950.

Le Conseiller politique des Etats-Unis par intirim au Commandant de la zone anglo-

amdricaine du Territoire libre de Trieste

HQ AMG FTT

Le 27 d~cembre 1949

Le Conseiller politique des Etats-Unis L Trieste
Au Commandant de la Zone

Le Gouvernement des Etats-Unis a propos6 d'apporter plusieurs modifications
h 'Accord bilat6ral de cooperation 6conomique entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la zone anglo-am~ricaine du Territoire libre de Trieste'. Les modifications pro-
pos6es figurent ci-apr6s. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir
si vous approuvez ces modifications afin que je puisse en informer le D~partement
d'Etat.

1. Le Commandant des forces arm~es anglo-am~ricaines dans le Territoire
libre de Trieste exprime son adhesion aux buts et aux principes de la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948 modifi&e par les amendements qui y ont 6t6 apport~s

ce j our.

2. Lorsque, dans l'un quelconque des articles de l'Accord de cooperation
economique, it est fait mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, cette
expression sera interpr6t6e comme d6signant la loi de coop6ration 6conomique
de 1948 modifi&e par les amendements qui y ont 6t apport~s A ce jour.

3. La clause du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de coop~ration 6cono-
mique aux termes de laquelle seront reconnus comme 6tant la proprik6 du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique les lires italiennes ou les credits en lires
transforms audit Gouvernement ou port6s A son compte conform~ment aux dispo-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 29, p. 249.

2 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1949, par l'6change desdites lettres.
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includes recognition that the Government of the United States will be subrogated
to any right, title, claim, or cause of action existing in connection with such Italian
lire or credits in Italian lire.

4. The provisions of Article IV, paragraph 4 of the Economic Cooperation
Agreement shall be applied to all deposits made pursuant to that Article except
deposits made in accordance with the provisions of section 6 of Public Law 84.

5. It is understood that the time of notification to which reference is made
in Article IV, paragraph 2 (b) for the purpose of determining the rate of exchange
to be used in computing the deposits to be made upon notifications to the Commander
of the indicated dollar costs of commodities, services, and technical information
shall, in the case of each notification covering a disbursement period after September
30, 1949, be deemed to be the date of the last day of the disbursement period covered
by the notification.

(Signed) Thomas M. JUDD

Acting U. S. Political Adviser

II

The Commander of the British/United States Zone, Free Territory of Trieste to the
Acting United States Political Adviser

HEADQUARTERS

ALLIED MILITARY GOVERNMENT
BRITISH/UNITED STATES ZONE
FREE TERRITORY OF TRIESTE

OFFICE OF THE ZONE COMMANDER

Ref: AMG/FTT/PL/357.5 28 December 1949

Subject: Amendment of Economic Cooperation Agreement of 15 October 1948,
between the U.S.A. and the British/U.S. Zone F.T.T.

To: U. S. Polad

I have studied your letter of 27 December 1949, on the subject of the bilateral
Economic Cooperation Agreement between the United States of America and the
British/United States Zone of the Free Territory of Trieste.

I should be glad if you would consider this letter as signifying my formal
approval of the proposed amendments and inform the Department of State accordingly.

(Signed) Terence AIREY

Major General
Zone Commander

No. 443
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sitions de l'article ill, b, 3, de la loi de cooperation 6conomique de 1948 modifi6e
par les amendements qui y ont t apport~s & ce jour, emporte reconnaissance
du fait que le Gouvernement des Etats-Unis sera subrog6 dans tous les droits,
titres, cr~ances ou actions qui existent relativement h ces lires ou credits en lires
italiennes.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation
6conomique s'appliqueront 5. tous les d6p6ts effectu6s conform~ment audit article,
h 1'exception des d6p6ts effectu6s conform6ment aux dispositions de P'article 6 de
la loi no 84.

5. Il est entendu que le moment de la notification, dont il est fait mention
au paragraphe 2, b, de l'article IV, en vue de d6terminer le taux de change . appli-
quer pour calculer le montant des d~p6ts qui doivent 6tre effectu~s au moment oil
la notification est donn~e au Commandant du cofit en dollars des produits, services
et renseignements techniques, sera, pour chaque notification portant sur une p~riode
de comptabilisation des d~penses post~rieure au 30 septembre 1949, la date du
dernier jour de la p~iode de comptabilisation des d6penses sur laquelle porte la
notification.

(Signd) Thomas M. JUDD

Conseiller politique des Etats-Unis par interim

II

Le Commandant de la zone anglo-amiricaine du Territoire libre de Trieste
au Conseiller politique des Etats-Unis par intirim

PTAT-MAJOR

DU GOUVERNEMENT MILITAIRE ALLIt,
DE LA ZONE ANGLO-AMtRICAINE

DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE

CABINET DU COMMANDANT DE LA ZONE

Ref.: AMG/FT/PL/357.5 Le 28 d~cembre 1949

Objet: Modification de l'Accord de cooperation 6conomique conclu le 15 octobre
1948, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la zone anglo-am6ricaine du
Territoire libre de Trieste.

Destinataire: Le Conseiller politique des Etats-Unis.

J'ai pris connaissance de votre lettre du 27 d~cembre 1949, relative a 1'Acord
bilat6ral de cooperation 6conomique entre les Etats-Unis d'Am~rique et la zone
anglo-am~ricaine du Territoire libre de Trieste.

Je vous serais oblig6 de considrer la pr~sente lettre comme signifiant mon
approbation formelle des modifications propos~es et de bien vouloir en informer
le D~partement d'Etat.

(Signd) Terence AIREY

Major-g6n~ral
Commandant de la zone

N- 443
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No. 445. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION

2 November 1950
ROMANIA

No. 521. CONVENTION2 ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 December 1950
HASHEMITE KINGDOM OF

JORDAN

in respect of the following specialized
agencies:
Food and Agriculture Organization

aInternational Civil Aviation Organi-
zation

,United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization

World Health Organization (revised
text of annex VII)

-Universal Postal Union

I United Nations, Treaty Series, Vol. 30,

pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42,

p. 366; Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341
Vol. 45, p. 330; Vol. 47, p. 362; Vol. 68
p. 264 ; Vol. 71, p. 310, and Vol. 73, .

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330, and Vol. 71, pp.316,318and320.

NO 445. PROTOCOLE', SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'ARRAN-
GEMENT RELATIF A LA Rt-PRES-
SION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBSCt NES, SI-
GNIt A PARIS LE 4 MAI 1910

SIGNATURE SANS RtRSERVE

2 novembre 1950
ROUMANIE

No 521. CONVENTION2 SUR LES
PRIVILIGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SPICIALIStES.
APPROUVEE PAR L'ASSEMBL E
GINtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947

ADHI SION

Instrument ddposd le:

12 d6cembre 1950
ROYAUME HASHIMITE DE JOR-

DANIE

en ce qui concerne les institutions
sp~cialis~es suivantes:

Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture

Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale

Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture

Organisation mondiale de la sant6
(texte revis6 de 'annexe VII)

Union postale universelle

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 3 et 366 ; vol. 32, p. 399 ; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340 - vol. 44, p. 341 vol. 45, p. 330 ;
vol. 47, p. 362; vol. 68, p. 265 vol. 71, p. 310,
et vol. 73, J . Z 57 ,

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33,
p. 261 .vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330, et vol. 71, p. 317, 319 et 321.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

No. 589. CONVENTION' (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

RATIFICATION

NO 589. CONVENTION' (no 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTRE PAR LA CONFt-
RENCE GtNP-RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A 8T9
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour
Office on:

26 October 1950
CEYLON

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations on
6 November 1950 by the International
Labour Organisation.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93.

Instrument enregistri auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

26 octobre 1950
CEYLAN

La diclaration certifide relative 4 la
ratification mentionnie ci-dessus a R4
enregistrie au Secritariat des Nations
Unies le 6 novembre 1950 par l'Organisa-
tion internationale du Travail.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 93.
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No. 631. CONVENTION' (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24
JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

RATIFICATION

No 631. CONVENTION' (no 52) CON-
CERNANT LES CONGItS ANNUELS
PAY S, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GkN] RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIkME
SESSION, GENIEVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A tRTt MODI-
FItEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on:

10 November 1950
NEW ZEALAND

(To take effect as from 10 November
1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat o the United Nations on
22 November 1950 by the International
Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, page 364; Vol. 54, p. 406,
and Vol. 66, p. 351.

Instrument enregistri aupris du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

10 novembre 1950
NOUVELLE-ZtLANDE

(Pour prendre effet le 10 novembre
1951.)

La diclaration certifiie relative a la
ratification mentionnie ci-dessus a dtd
enregistrde au Secritariat des Nations
Unies le 22 novembre 1950 par l'Organi-
sation internationale du Travail.

'Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406, et
vol. 66, p. 351.
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No. 688. PROTOCOL,1 SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

NO 688. PROTOCOLE', SIGNPS A PA-
RIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA-
CANT SOUS CONTR-6LE INTER-
NATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISI ES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET R]tGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPtZFIANTS,
AMENDItE PAR LE PROTOCOLE
SIGN]9 A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 11 DtCEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

10 November 1950
INDIA

(To take effect as from 11 December
1950.)

Instrument ddposd le:

10 novembre 1950
INDE

(Pour prendre effet h
d~cembre 1950.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p.
352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325, and
Vol. 73.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367 ; vol.
48, p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352;
vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325, et vol. 73.

partir du 11
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No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES
PROJETS DE CONVENTIONS
INTERNATIONALES DOUANIM-
RES SUR LE TOURISME, SUR
LES V]lHICULES ROUTIERS COM-
MERCIAUX ET SUR LE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES PAR LA ROUTE
(AVEC PROTOCOLE ADDITION-
NEL). SIGNt A GENtVE, LE 16
JUIN 19491

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL RELATIF AU.

TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-

CHANDISES AU MOYEN DE CONTAINERS

SOUS LE RtGIME DU CARNET T.I.R.
SIGNP A GENkVE, LE 11 MARS 1950

ADHtZSION

Instrument diposd le:

7 d(cembre 1950
SUPDE

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331 ; vol. 68, p. 279; vol.
71, p. 326, et vol. 73, P. Z7;,,
. 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 65,
p. 318, et vol. 67, p. 353.

No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES
AND ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD
(WITH ADDITIONAL PROTOCOL).
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
1949'

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

RELATING TO

THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF

GOODS BY CONTAINER UNDER THE

T.I.R. CARNET RtGIME. SIGNED AT
GENEVA, ON 1i MARCH 1950

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1950
SWEDEN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 68, p. 279;
Vol. 71, p. 326, and Vol. 73, b 7 X"

s United Nations, Treaty Series, Vol. 65,.

p. 319, and Vol. 67, p. 353.
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No. 709. PROTOCOLy SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF AND TRAFFIC IN OBSCENE
PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION

2 November 1950
ROMANIA

No. 710. CONVENTION 2 FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

ROMANIA became a Party to the Con-
vention as amended having on 2 No-
vember 1950, become a party to the
Protocol of 12 November 1947 (see
above).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 169; Vol. 51, p. 332, and Vol. 68, p. 280.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201 ; Vol. 51, p. 333, and Vol. 68, p. 280.

NO 709. PROTOCOLE', SIGNIt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 12
NOVEMBRE 1947, AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RRPRES-
SION DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCPNES, CONCLUE A GENPVE
LE 12 SEPTEMBRE 1923

SIGNATURE SANS R]tSERVE

2 novembre 1950
ROUMANIE

No 710. CONVENTION2 POUR LA
R1tPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCPNES, CONCLUE A
GENtVE LE 12 SEPTEMBRE 1923
SOUS SA FORME AMEND1tE PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 12 NO-
VEMBRE 1947

La ROUMANIE est devenue Partie & la
Convention sous sa forme amend~e,
6tant, le 2 novembre 1950, devenue
partie au Protocole du 12 novembre
1947 (voir ci-dessus).

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 46,
p. 169; vol. 51, p. 332, et vol. 68, p. 280.

2 Nations Unies, Recuejl des Traids, vol. 46,
p. 201 ; vol. 51, p. 333; et vol. 68, p. 280.
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No. 728. AGREEMENT' FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON 4
MAY 910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19492

ROMANIA became a Party to the Agree-
ment as amended having on 2 No-
vember 1950, become a party to the
Protocol of 4 May 1949 (see page 274
of this Volume).

No. 770. PROTOCOL3 , SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON 30
SEPTEMBER 1921, AND THE CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN OF FULL AGE, CONCLUDED
AT GENEVA ON 11 OCTOBER 1933

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION

2 November 1950
ROMANIA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 47
p. 159; Vol. 68, p. 281 ; Vol. 71, p. 327, and
Vol. 73.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42, p.
366 ; Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341 : Vol. 45,
p. 330; Vol. 47, p. 362; Vol. 68, p. 264;
Vol. 71, p. 310, and Vol. 73. - -7

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13, and Vol. 65, p. 332.

No 728. ARRANGEMENT' RELATIF
A LA REPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS
OBSCtNES, SIGNE A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIE PAR LE
PROTOCOLE SIGNtE A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19492

La ROUMANIE est devenue Partie a
l'Arrangement sous sa forme amend~e,
6tant, le 2 novembre 1950, devenue
partie au Protocole du 4 mai 1949
(voir page 274 de ce volume).

No 770. PROTOCOLE 3, SIGNIE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA RI?-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS, CON-
CLUE A GENtVE LE 30 SEPTEM-
BRE 1921, ET LA CONVENTION
POUR LA RE PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES MAJEU-
RES, CONCLUE A GENtVE LE
11 OCTOBRE 1933

SIGNATURE SANS RE SERVE

2 novembre 1950
ROUMANIE

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281 ; vol. 71, p. 327, et
vol. 73.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30,
p. 3 et 366; vol. 32, p. 399 ; vol. 42, p. 366 ;
vol. 43, p. 340; vol. 44, p. 341; vol. 45,
p. 330 ; vol. 47, p. 362 ; vol. 68, p. 265 ; vol. 71,
p. 310, et vol. 73. .2.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 13, et vol. 65, p. 332.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION1 FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN AND CHILDREN, CONCLUD-
ED AT GENEVA ON 30 SEP-
TEMBER 1921, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19472

ROMANIA became a Party to the Con-
vention as amended having on 2
November 1950, become a party to
the Protocol of 12 November 1947
(see page 280 of this volume).

No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION3 FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN OF FULL AGE, CONCLUDED
AT GENEVA ON I OCTOBER
1933, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON t2 NO-
VEMBER 19474

ROMANIA became a Party to the Con-
vention as amended having on 2
November 1950, become a party to
the Protocol of 12 November 1947
(see page 280 of this volume).

NO 771. CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA R1tPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A GE-
NLVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDtE PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 12 NO-
VEMBRE 19472

La ROUMANIE est devenue Partie &. la
Convention sous sa forme amend~e,
6tant, le 2 novembre 1950, devenue
partie au Protocole du 12 novembre
1947 (voir page 280 de ce volume).

No 772. CONVENTION 3 INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RJ -
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, SIGNtE A
GENP-VE LE ft OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDtE PAR
LE PROTOCOLE SIGN A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 12 NO-
VEMBRE 19474

La ROUMANIE est devenue Partie & la
Convention sous sa forme amend~e,
6tant, le 2 novembre 1950, devenue
partie au Protocole du 12 novembre
1947 (voir page 280 de ce volume).

I United Nations, Treaty
p. 39, and Vol. 65, p. 333.

2 United Nations, Treaty
p. 13 and vol. 65, p. 332.

' United Nations, Treaty
p. 49, and Vol. 65, p. 334.

4 United Nations, Treaty
p. 13 and vol. 65, p. 332.

Series, Vol. 53,

Series, Vol. 53,

Series, Vol. 53,

Series, Vol. 53,

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 39, et vol. 65, p. 333.

s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 13 et vol. 65, p. 332.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 49, et vol. 65, p. 334.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 13 et vol. 65, p. 332.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT'
ON TARIFFS AND TRADE

II. e) SPECIAL PROTOCOLS RELATING TO
ARTICLE XXIV OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON
24 MARCH 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 November 1950
AUSTRALIA

IV. a) PROTOCOL S MODIFYING ARTICLE
XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.
SIGNED. AT -ANNECY, ON 13
AUGUST 1949

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 November 1950
INDONESIA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 194.
.: OUnited Nations, Treaty Series, Vol. 62,
p. 56, and Vol. 71, p. 328.

sUnited Nations, Treaty Series, Vol. 62,
p. 114; Vol. 66, p. 358, and Vol. 71, p. 328.

No 814. ACCORD' Gt NIRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE

II. e) PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICA-
TION DE L'ARTICLE XXIV DE
L'AccORD GANtRAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.
SIGNA A LA HAVANE, LE 24
MARS 1948

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

17 novembre 1950
AUSTRALIE

IV. a) PROTOCOLES PORTANT MODIFICA-
TION DE L'ARTICLE XXVI DE
L'ACCORD GINERAL SUR LES TA-
RIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.
SIGNt A ANNECY, LE 13 AOT
1949

ACCEPTATION.

Instrument ddposd le:

24 novembre 1950
INDONASIE

I Nations Unies, Reeueil des Traids, vol. 55,
p. 195.

2 Nations Unies, Recue i des Traitds, vol. 62,
p. 57, et vol. 71, p. 328.

8 Nations Unies, Recue i des Trailds, vol. 62,
p. 115; vol. 66, p. 358, et vol. 71, p. 328.
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No. 881. CONVENTION' (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION

IS OF THE RIGHT TO ORGANIeE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
1948

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour
Office on:

18 October 1950
AUSTRIA

(To take effect as from 18 October
1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations on
6 November 1950 by the International
Labour Organisation.

NO 881. CONVENTION" (no 87) CON-
CERNANT LA LIBERTk SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTP-E
PAR LA CONFERENCE GRNk-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
LORS DE SA TRENTE ET UNILME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9
JUILLET 1948

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

18 octobre 1950
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 18 octobre 1951.)

La diclaration certifide relative 4 la
ratification mentionnde ci-dessus a dtd
enregisirde au Secritariat des Nations
Unies le 6 novembre 1950 par l'Organi-
sation internationale du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,p. 17, et vol. 70, p. 307.
p United Nations, Traty Sei7s, Vol. 68,p. 17, and Vol. 70. p. 307.





ANNEX C'

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C2

Ratifications, adhIsions, prorogations, etc.,

concernant des traitgs et accords internationaux

enregistrgs

par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations

I This volume contains no annex B, as no
certified statement regarding subsequent
action affecting a treaty which has been filed
and recorded by the Secretariat of the United
Nations has reached the Secretariat from
9 November 1950 to 19 December 1950.

Ce volume ne contient pas d'annexe B,
aucune d~claration certifide d'un fait ultd-
rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au
repertoire par le Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies nest, en effet, parvenue au
Secrdtariat du 9 novembre 1950 au 19 d6cem-
bre 1950.
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ANNEXE C

No 2733. CONVENTION' DE GENPVE
POUR L'AMI LIORATION DU
SORT DES BLESSIZS ET DES
MALADES DANS LES ARMI ES
EN CAMPAGNE. SIGNIE. A GE-
NItVE, LE 27 JUILLET 1929

ADHESION

Notification refue par le Conseil /dddral
suisse le:

12 octobre 1950
SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 12 avril 1951.)

MAINTIEN DE L'APPLICATION sur
le territoire de la R~publique des
Etats-Unis d'Indon6sie au nom de
cet Etat

Ddclaration signie au Ddpartement poli-
tique du Conseil 11dfral suisse le:

5 juin 1950
INDONASIE

Enregistries i la demande de la Suisse
le 9 novembre 1950

I Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXVIII, p. 303; vol. CXXII, p. 367;
vol. CXXVI, p. 460: vol. CXXX, p. 468,
vol. CXXXIV, p. 431; vol. CXXXVIII,
p. 452; vol. CXLII, p. 376; vol. CXLVII:
p. 351 ; vol. CLVI, p. 229; vol. CLX, p. 383:
vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p. 413;
vol. CLXXVII, p. 407 ; vol. CLXXXI, p. 393;
vol. CXCIII, p. 270 vol. CXCVI, p. 417;
vol. CXCVII, p. 316; vol. CC, p. 511; vol.
CCIV, p. 448; et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 31, p. 494.

ANNEX C

No. 2733. GENEVA CONVENTION'
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED AND SICK IN ARMIES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENE-
VA, ON 27 JULY 1929

ACCESSION

Notification received by the Swiss
Federal Council on:

12 October 1950
SAN MARINO

(To take effect on 12 April 1951.)

CONTINUANCE OF APPLICATION
within the territory of the Republic
of the United States of Indonesia in
the name of that State

Declaration signed in the Political
Department ofthe Swiss Federal Council on:

5 June 1950
INDONESIA

Registered at the request o/ Switzerland
on 9 November 1950

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXVIII, p. 303; Vol. CXXII, p. 367; Vol.
CXXVI, p. 460; Vol. CXXX, p. 468; Vol.
CXXXIV, p. 431; Vol. CXXXVIII, p. 452;
Vol. CXLII, p. 376; Vol. CXLVII, p. 351;
Vol. CLVI, p. 229; Vol. CLX, p. 383; Vol.
CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 413; Vol.
CLXXVII, p. 407; Vol. CLXXXI, p. 393;
Vol. CXCIII, p. 270; Vol. CXCVI, p. 417;
Vol. CXCVII, page 316; Vol. CC, p. 511;
Vol. CCIV, p. 448; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 31, p. 495.
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No 2734. CONVENTION' RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNIRE A
GENkVE, LE 27 JUILLET 1929

MAINTIEN DE L'APPLICATION sur
le territoire de la Rdpublique des
Etats-Unis d'Indon~sie au nom de
cet Etat

Ddclaration signde au Dipartement poli-
tique du Conseil /lddral suisse le:

5 juin 1950
INDONIISIE

Enregistrie d la demande de la Suisse
le 9 novembre 1950

No 3115. CONVENTION' kTABLIS-
SANT UNE UNION INTERNATIO-
NALE DE SECOURS. SIGN1IE A
GENtVE LE 12 JUILLET 1927

RETRAIT

Notification repue le:

9 novembre 1950
INDE

(Pour prendre effet le 9 novembre
1951.)

I Sociftd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXVIII, p. 343; vol. CXXII, p. 367;
vol. CXXVI, p. 460; vol. CXXX, p. 468;
vol. CXXXIV, p. 4 3 2 ; vol. CXXXVIII, p. 452;
vol. CXLII, p. 376; vol. CXLVII, p. 352;
vol. CLVI, p. 230; vol. CLX, p. 383; vol.
CLXIV, p. 389; vol. CLXXII, p. 413; vol.
CLXXXI, p. 393; vol. CXCIII, p. 271; vol.
CXCVI, p. 418; vol. CXCVII, p. 316 ; vol. CC,
p. 511 ; vol. CCIV, p. 448; vol. CCV, p. 203;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31,
p. 496.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 247; vol. CXLVII, p. 353;
vol. CLVI, p. 256; vol. CC, p. 512; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 451, et
vol. 68, p. 288.

No. 2734. CONVENTION" RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA, ON 27 JULY 1929

CONTINUANCE OF APPLICATION
within the territory of the Republic
of the United States of Indonesia in
the name of that State

Declaration signed in the Political
Department o/the Swiss Federal Council on:

5 June 1950
INDONESIA

Registered at the request of Switzerland
on 9 November 1950

No. 3115. CONVENTION2 ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 JULY 1927

WITHDRAWAL

Notification received on:

9 November 1950
INDIA

(To take effect as from 9 November
1951.)

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXVIII, p. 343; Vol. CXXII, p. 367; Vol.
CXXVI, p. 460; Vol. CXXX, p. 468; Vol.
CXXXIV. p. 432; Vol. CXXXVIII, p. 452;
Vol. CXLII, p. 376 Vol. CXLVII, p. 352;
Vol. CLVI, p. 230; Vol. CLX, p. 383; Vol.
CLXIV, p. 389; Vol. CLXXII, p. 413; Vol.
CLXXXI, p. 393; Vol. CXCIII, p. 271;
Vol. CXCVI, page 418; Vol. CXCVII, p. 316 ;
Vol. CC, page 511; Vol. CCIV, p. 448; Vol.
CCV, p. 203; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 31, p. 497.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 247; Vol. CXLVII, p. 353; Vol.
CLVI, p. 256; Vol. CC, p. 512; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 451, and
Vol. 68, p. 288.




